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Дорога блестела от недавно прошедшего очищающего дождика, зеленые поля навевали мысли о бесконечности простой природы, о которой люди забыли в каменных мегаполи​сах. Хотелось выйти из автомобиля, разуться и побежать — вперед, к солнцу, без оглядки.

«Боже, какие банальные мысли!» — пойма​ла себя Дэйна Скалли.

Любуется видом из окошка, хотя они с на​парником прибыли сюда по делу. Но о деле-то как раз, кроме сумбурных поспешных объяс​нений Молдера, она практически ничего не знала. Она вспомнила нескольких слайдов с голыми перепуганными юношами, которых находили в окрестных лесах после ночного от​сутствия дома. У каждого было непередавае​мое чувство ужаса на лице, а на спине была

выведена черным маркером одинаковая над​пись: «Он не виноват». Собственно, эта над​пись и позволила объединить все три случая в одно производство, но почему этим делом за​интересовался Молдер, Скалли пока так и не поняла. В самолете Молдер по обыкновению спал, но скорее всего он изложил ей все факты, что знал, и сам бы не смог объяснить даже себе, что заставило его сорваться с места и пом​чаться в эти бескрайние северные просторы штата Висконсин.

— Красиво у вас здесь... — выдохнула она, чтобы отвлечься от невеселых мыслей.

Немногословный шериф Карл Мазеровски оторвал взгляд от бегущей под колеса автомо​биля дороги и посмотрел на молодую женщи​ну с рыжеватыми волосами. Встретив ее на улице, он никогда бы не подумал, что она— специальный агент ФБР из отдела насильствен​ных преступлений.

— Да-а... — словно через силу улыбнулся он. — Места у нас красивые и тихие... Жизнь здесь скучна и размеренна, но нам нравит​ся...

Скалли поправила ремень безопасности и бросила быстрый взгляд на Молдера. В его зе​леных глазах ничего не отражалось. Можно было подумать, что он спит с открытыми глазами, как опытный студент на скучной лекции. Но Скалли знала, что это не так.

— Те, кто ищет приключений, идут слу​жить в армию, — улыбнулась Дэйна шерифу, надеясь хоть как-то завязать разговор.

Необходимую информацию от него они все равно получат в том объеме, в каком это по​требуется. Но всегда есть нечто, что можно узнать в пустом дорожном разговоре и пропу​стить в многочасовой серьезной беседе.

— Вы правы, мисс... Мы никого не трогаем и хотим лишь, чтобы нам не мешали спокойно жить. Но прутся сюда всякие... — в его словах прозвучала неподдельная злость. Он словно обо​рвал себя на полуслове и вновь уставился на дорогу.

— Вы говорите о Церкви Красного му​зея? — не желала прерывать завязавшийся разговор Скалли. — Я краем уха уже слыша​ла о ней, но, что это такое, — не имею ни малейшего представления.

— Сами все увидите, — буркнул шериф. Видно было, что он может высказаться по этому поводу... и хочет! Но сдерживается, чтобы не наговорить лишнего. При исполнении слу​жебных обязанностей, вынужден быть бес​пристрастным. — Они появились здесь при​мерно три года назад. Их глава —. Ричард Удин — купил здесь ранчо. Сам он из Кали​форнии...

— Что означает их имя? Странное словосо​четание — Церковь Красного музея...

— Я не вникал в их бредни... — Шериф словно выругался про себя за неудачно сорвав​шееся слово; его явно тяготил этот разговор. — То есть я знаю только, что они — вегетариан​цы. Запустили поля и пятьдесят голов племен​ного скота держат вроде домашних любимцев. А переоборудованное ранчо называют мону​ментом гибели воинствующего варварства.

— Вряд ли это может понравится владель​цам других ранчо, — неожиданно подал голос Молдер.

— Еще бы! — откликнулся шериф. — Явить​ся в страну коров и обосновать свою церковь прямо в ее сердце. И именно в нашем городе! Интересно, куда они молоко девают, придур​ки, сливают на землю, что ли? То, что не про​дают, — это точно... И куда будут девать умер​ших животных — хоронить, как людей, на кладбище?

— Эти верующие агрессивны? — спокой​но поинтересовался Молдер.

— Да нет, — вынужден был признаться шериф. — Внешне — нет. Только раньше, до их появления, у нас ничего подобного не было...

— Не было изнасилований? — удивленно посмотрела на шерифа Скалли.

Мазеровски досадливо поморщился.

— Изнасилования, конечно, случались. Но это были обычные изнасилования. Иногда жер​тва отделывалась легким испугам, иногда... —

Какие-то воспоминания заставили шерифа тряхнуть головой, словно в попытке избавиться от них. — В общем, всегда была понятна цель насильника. И мы всегда ловили преступника, чаще всего это были перекати-поле, которые болтаются без цели и денег по стране... Но это, то, что происходит сейчас, ни в какие ворота не лезет. Сперва взялись за домашних живот​ных... Находили трупы пропавших собак и кошек... В жутком виде, от них словно откусы​вали мясо прямо зубами... Теперь эти дети, со странной надписью на спине. И главное — их не насиловали. В том смысле, — он бросил быстрый взгляд на молодую женщину, — в котором обычно употребляют это слово. Кому это могло понадобиться? Из них словно выпи​ли душу, они сами на себя не похожи стали! Да еще эта надпись на спине! «Он не виноват»! Я доберусь еще до тех, кто виноват!

Шериф замолчал, словно столь продолжи​тельная речь выбила его из сил.

Скалли тоже не знала, что сказать. — Взять того же Гарри Кейна, к которому я вас везу, — неожиданно продолжил Мазе​ровски. — Сами увидите, во что его преврати​ли. А был... Атлет, лидер футбольной команды. Тренер из Мэдисона приезжал специально смот​реть на него... Сейчас Гарри уступит любому пятиклашке... Кстати, накануне происшествия у Гарри пропал его любимый сенбернар, и я

отнюдь не удивлюсь, если пса найдут убитым и изуродованным. Три года назад подобного у нас не происходило. Вон, кстати, ранчо этих придурков. Собираются к главному зданию... Месса у них сейчас, что ли? Или проповедь... как там они обзывают свои собрания?

— Вы не могли бы остановиться? — по​просил Молдер. — Вы не знаете, шериф, они пускают к себе непосвященных?

— Пусть только попробуют не пустить! — проворчал шериф. — Я пока еще представляю на этой земле власть!

Он затормозил у бывшего ранчо, несколько ярдов не доезжая до ворот. Через решетчатые ворота Молдер и Скалли наблюдали, как моло​дые люди в красных одеждах и белых голов​ных уборах, издали напоминающих чалму, не​большими группками проходили в здание быв​шего коровника, выкрашенного сейчас в красный цвет. За главным домом возвышался бревенчатый скелет нового здания. Вдали вид​нелось еще одно, отличающееся от основных построек, почти готовое строение, — похоже было, что община решила обосноваться здесь всерьез и надолго.

Снова начал накрапывать мелкий дождик. Молдер вышел из машины, помог выйти Скал​ли, раскрыл зонтик. Мимо них прошли вере​ницей четверо молодых людей в той же уни​форме, что и остальные члены секты, — их

лица ничего не выражали, незваных гостей они словно не замечали.

«А может, и действительно не замечают, •погруженные в свои мысли о вечном», — при​шло в голову Скалли.

Шериф запер двери автомобиля, и все трое пошли прямо ко входу в «храм».

— Как заноза в пальце, — вроде и не обра​щаясь к спутникам, проворчал шериф. — И не смертельно, а зудит, зудит...

— Ведут они себя весьма пассивно, — заме​тила Скалли. — Учитывая, что, по вашим сло​вам, культ проповедует весьма странные идеи.

—'Смотрите, — пожал плечами шериф, — и все сами увидите.

Внутри здания было светло и просторно. У дальней стены стояли неразобранными несколь​ко стойл, и было ясно, что сохранены они здесь не случайно, а как некий символ.

Перед небольшой сценой, на которой стоял столик с компьютером и микрофон, распола​гались ровные ряды простых обструганных ска​мей. Первые ряды были уже заняты, задние заполнялись вновь прибывающими членами общины. Все были в одинаковых одеждах, молча ждали начала, на пришедших чужаков никто не обратил внимания.

Скалли показалось неестественным садить​ся среди них, и она чуть ли не с облегчением вздохнула, когда шериф и Молдер прошли к

перегородке, отделяющей пустующие стойла от зала, и встали там; шериф со скептической улыб​кой оперся о перила, всем своим видом пока​зывая, насколько ему смешно и отвратительно все, происходящее здесь.

Ждать пришлось не слишком долго. На сцену поднялись двое, в таких же одеждах и стран​ных головных уборах, как и у остальных. При​глядевшись, Скалли поняла, что из этих двух — одна женщина. Мужчина сразу прошел к сто​лику с компьютером и сел. Женщина прибли​зилась к стойке микрофона и сложила у груди руки в ритуальном приветствии. Присутствую​щие в почти полной тишине так же сложили руки и чуть склонили головы.

— Вон он, — вполголоса сказал шериф. — Тот, у компьютера. Ричард Удин, глава всего этого заведения.

Мужчине было на вид лет сорок, но с тем же успехом могло оказаться, что ему за пять​десят. Начинающие седеть волосы посеребри​ли виски, на худощавом лице резко выделялся острый нос, у плотно сжатых тонких губ был заметен застарелый шрамик. Вид у Ричарда Удина был сосредоточенный и благостный, точ​но он готовился одним разом осчастливить всю Вселенную. Он закрыл глаза и принялся быс​тро стучать по клавиатуре. На огромном эк​ране за его спиной начали появляться слова. Женщина у микрофона, не глядя на экран,

слово в слово начала вещать его откровения в микрофон.

«Театральная постановка, — подумала Скал​ли. — Простенько, но, надо признать, доволь​но эффектно».

— Передаются вам, братья и сестры, — монотонным, хорошо поставленным голосом говорила женщина на импровизированной сце​не, — благословения от нашего Хозяина и По​велителя. Он соберет свое стадо в это же время суток на закате века Водолей через восемнад​цать земных лет от начала нового королевства. Посланец Слова говорит от имени Хозяина и Повелителя, что мы, братья и сестры, можем быть свободны от смерти и от прозябания в царстве бездуховном.

Ричард Удин, не открывая глаз, вальсировал тонкими пальцами на клавиатуре. Всем своим видом он показывал зрителям, что прислуши​вается к голосу, слышимому ему одному, но предназначенному для всех сидящих в зале.

«Да, это может производить впечатление на людей, лишившихся всех надежд, —подумала Скалли. — Хотя слепым методом набора вла​деет любая секретарша...»

— По мере того, братья и сестры, как приближается время Хозяина нашего и По​велителя, — разносился по залу голос жен​щины, — мы, посвященные, обязаны нести Его учение остальному человечеству, дабы люди

смогли выжить в новые времена. Хозяин и Повелитель дал нашим душам второй шанс не для того, чтобы мы жили в покое и благо​сти, но чтобы помогли спастись всем заблуд​шим людям, пожирающим мясо живых су​ществ и запивающих его горячей кровью. Чтобы мы, братья и сестры, добившись гармонии с собственной душой и телом, несли Слово в мир, погруженный во мрак взаимной нена​висти и...

Скалли, привыкшая больше доверять доку​ментам, а не словам, успевала прочесть на эк​ране раньше, чем произносила служительница странного культа. Честно признаться, ни про​читанное, ни услышанное не увязывались в ее голове в стройную систему. Говоря проще, она ничего не понимала. И вопросительно посмот​рела на напарника, желая по его лицу про​честь, что он обо всем этом думает.

Молдер перехватил ее взгляд.

— Я слышал о подобном вероучении, — на ушко Скалли заметил он. — Они считают себя переселенцами...

— И кто такие эти «переселенцы» ? — живо поинтересовалась Скалли.

— Мы — вторые души первых тел, — вме​сто него ответила женщина на сцене.

Скалли обратила внимание, что Ричард Удин перестал набирать, откинулся, словно измож​денный общением свыше, на спинку стула; экран

позади него погас. Действо вступало в новую фазу. И словно в подтверждение догадки, строй​ный хор голосов вторил:

— Мы вторые души первых тел...

— ...носители Слова и хранители священ​ных обрядов нового просвещения... — нарас​пев произносила жрица неведомого Хозяина и Повелителя.

— ...носители Слова и хранители священ​ных обрядов нового просвещения... — много​голосым эхом разносилось по помещению быв​шего коровника.

— Они верят в переселение душ, — снова наклонился Молдер к Скалли. — Посвящен​ные души, которые овладевают телами других людей, отчаявшихся и не способных жить.

— ...благодарны оказанной нам милости Хозяина и Повелителя, и готовы к исполнению нашей величайшей миссии и к тяжелому тру​ду. Наша борьба благословенна, и наши пути укажут пастыри наши...

— ...пастыри наши, — послушно повторя​ют собравшиеся.

— ...которые приведут нас к расцвету но​вой эры.

— ...которые приведут нас к расцвету но​вой эры.

Торжественное молчание повисло в зале, словно верующие переваривали благость, сни​зошедшую на них.

Шериф, словно не выдержав открывшегося ему откровения, раскашлялся.

Но никто из присутствующих не обернулся в их сторону.

— Сегодня, — неожиданно сказал в свой микрофон Ричард Удин, открыв глаза, — с нами свидетельствуют Слову трое, которые не веруют Хозяину и Повелителю всего сущего. Мы поощряем их открыть сердца и умы для нашего учения и понять, что те, кто убивает плоть, вместо этого убивают собственную душу.

Все члены странной секты, словно дождав​шись приказа, повернули головы к незваным гостям.                            _

Мазеровски хотел что-то сказать, но лишь сплюнул в сердцах и направился к выходу из коровника. Молдер и Скалли последовали за шерифом.
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Семейство Кейнов жило в довольно старом многоквартирном доходном доме с обшарпан​ными стенами. К их квартире на втором этаже вела довольно крутая деревянная лестница, возле которой стояла опустевшая будка.

Миссис Кейн оказалась вполне миловидной женщиной бальзаковского возраста, утомлен​ной повседневными заботами и физическим, судя по ее отнюдь не женственным рукам,

трудом. При появлении гостей она крикнула куда-то внутрь квартиры: «Гарри!» - и пригла​сила гостей пройти. Быстро подошла к телеви​зору, где кинематографические полицейские выглядывали с оружием в руках из-за сине-красно-белых автомобилей, взяла со стола пульт и выключила телевизор.

— Прошу вас, садитесь, — устало улыбну​лась она гостям, указывая на диван и стулья вокруг стола. — Гарри, ну где ты там?

Шериф уверенно отодвинул стул и уселся, положив на стол свою папку. Молдер присло​нился к косяку, Скалли прошла к дивану.

— Здравствуйте.

В гостиной появился черноволосый подрос​ток, ссутулившийся и на вид крайне смущен​ный. Мазеровски, бросив на него быстрый взгляд, досадно крякнул — совсем не таким он знал этого юношу.

— Привет, Гарри, — шериф постарался, чтобы его тон был как можно дружелюбнее. — Проходи, садись. Эти люди, — он кивнул на Молдера и Скалли, — хотят узнать от тебя подробности... того вечера. Не бойся их, они стремятся поймать мерзавца и отдать под суд. Расскажи им то, что рассказывал мне.

Гарри подошел к дивану и притулился на самом краешке — в дальнем от Скалли углу.

Все молчали, ждали его рассказа. Он был в полосатой футболке и шортах, что еще больше

придавало ему беззащитный вид. Он молчал, слышно было лишь тиканье старинных часов, висящих на стене, — наверняка семейная ре​ликвия, доставшаяся по наследству от прабабки.

— Ну же, сынок, — улыбнулся юноше Мазеровски. — Мы ждем.

— Я... Я почти ничего не помню... Мне не хочется вспоминать об этом... Да, я почти ни​чего не помню... Словно опился пивом... Но я не пил, — голос его на мгновение приобрел какую-то жизненность. — Честное слово, ни глотка. Да и Стивен подтвердит.

— Мы верим тебе, верим, — успокоил его шериф. И пояснил спутникам: — Стивен, — его младший брат. Продолжай, Гарри.

— В меня... словно вселился дух. И было больно, очень больно... Сперва были только боль и темнота, чернее, чем ночью, — совсем черно. В меня словно вселился дух дикого зверя, хоте​лось рвать зубами и когтями других животных, хотелось бежать вперед, хотелось... Я не могу объяснить...

— Продолжай, продолжай, сынок, — под​бодрил его шериф.

— А потом вдруг появился яркий-яркий свет, и я закричал. Сколько кричал, не помню, а когда пришел в себя, понял, что уже рассвет и я в лесу. Мне было холодно, очень холодно....

Он весь дрожал, словно и сейчас ему было так же холодно.

— И больше ты ничего не помнишь?

— Нет. Я даже не помню, как меня нашел ваш помощник. Очнулся уже в больнице.

— Ты молодец, Гарри, — отеческим тоном похвалил шериф, — хорошо держишься. Двое других парней, с которыми обошлись так же... Один до сих пор в больнице...

— И ты больше совсем ничего не по​мнишь?— спросила юношу Скалли. — Не помнишь, кто позвонил тебе перед тем, как ты ушел из дома?

— Нет.

— А ты знаешь что-нибудь о служителях Церкви Красного музея? — спросил Мол-дер. — Общался когда-нибудь с кем-либо из них?

— Ну... Я видел их в городе... Такие, в крас​ном... Нет, я никогда ни с кем из них не раз​говаривал...

— Хорошо. — Молдер повернулся к его матери. — Миссис Кейн, а вы можете расска​зать о том вечере? Постарайтесь вспомнить все подробности, любая самая незначительная де​таль может оказаться для нас предельно важ​ной. Во сколько ушел Гарри?

— Ну, я вернулась с работы... С тех пор, как мы остались втроем, я вынуждена ра​ботать на мясокомбинате, как еще прожить? Устаю очень... Стивен открыл мне дверь, обрадованный. Он всегда радуется, когда я

возвращаюсь... А Гарри лишь крикнул: «При​вет», не вставая с дивана.

Гарри быстро посмотрел на мать. Молдер увидел в его глазах огонек, оставшийся, навер​ное, от прежнего, уверенного в себе шестнад​цатилетнего парня, убежденного, что весь мир ^ будет у его ног. Но этот огонек мгновенно по​тух, Гарри вновь опустил голову, уставившись на носки домашних тапочек.

— Я тогда, помню, устала очень и сразу пошла в ванную, чтобы принять душ, — про​должала миссис Кейн. — А ребят попросила заказать на ужин пиццу...

Скалли встала с дивана и подошла к две​ри, из которой вышел Гарри. Дверь вела в коридор, на стене красовались застекленные фотографии в аккуратных рамочках. На са- ' мой, наверное, ранней были изображены молодая пара с грудным младенцем, — в чертах женщины с трудом угадывалась нынешняя миссис Кейн. Затем та же чета, но уже с другим ребенком на руках, а первенец стоит рядом; мужчина заметно погрузнел. Больше мужчины на фотографиях не было, да и сама миссис Кейн появилась еще раз иди два. В основном это были фото Гарри:, он с футболь​ной командой. Он в шлеме с решетчатой маской стремится вперед. Он с кубком в руках. Он с молодыми людьми, видимо одноклас-сни-ками, в парадных костюмах на пороге шко​

лы. Он с младшим братом. Он на пляже... Он...

Дверь справа - как оказалось, в ванную комнату - неожиданно громко скрипнула, ко​ридор залился светом. Скалли резко поверну​лась. Перед ней стоял девятилетний мальчик, чертами неуловимо напоминающий Гарри, осо​бенно с детских фотографий, которые она только что рассматривала.

— Здравствуйте! — вежливо поздоровался мальчик, удивившись появлению незнакомой тети в своем доме.

— Привет, — Скалли улыбнулась мальчику, подошла и присела перед ним на корточки, что​бы, разговаривая, он видел ее глаза. — Ты кто?

— Стивен.

— Я догадалась. Я видела сейчас твою фото​графию с Гарри. Я хочу найти того, кто с ним... Ты помнишь тот вечер, когда он не ночевал дома?

Мальчик кивнул.

— А кто ему позвонил, не знаешь?

— Нет. Он повесил трубку и больно ущип​нул меня за нос. Сказал, чтобы я передал маме, что он придет через пятнадцать минут. А сам не пришел. Мама волновалась, а поздно ночью позвонила в полицию... А теперь Гарри не та​кой. Он стал хорошим. Больше меня не оби​жает. Жалко, что Чапи пропал, он бы и его больше не мучил.

— Чапи? — удивленно переспросила Скалли.

— Наш пес, — пояснил Стивен. — Я его любил, он был таким хорошим. А Гарри все время, пока мама не видит, обижал его. И меня. А теперь Гарри хороший. Вы не знаете, он теперь всегда таким будет?

— Всегда, — подавила в себе вздох Скалли и встала.

Ее взгляд уперся в собственное отражение в зеркале ванной комнаты, дверь в которую так и осталась открытой. Она поправила себе челку и хотела было вернуться вместе со Стивеном в гостиную, но обернулась. Ей показалось, что отражение смотрит на нее чужими глазами. Она вдруг поняла, что устала от перелета и чер​товски хочет есть.

— Скалли, я жду тебя на улице, — донесся до нее голос Молдера.

Значит, он узнал все, что ему нужно, и ре​шил, что большего здесь не добьется. Скалли ласково потрепала малыша по плечу и поторо​пилась к выходу.

Шериф Мазеровски остановился внизу у лестницы прикурить, Молдер стоял рядом, дожидаясь напарницу.

— У Гарри были когда-нибудь неприятно​сти с законом? — поинтересовался Молдер.

— Нет, не было. Я его хорошо знаю, он ровесник моего сына, они дружат. Ну, поку​ривает, балуется пивком. Обычный шестнадца​

тилетний парень. Во всяком случае, был таким до этого происшествия, сейчас его не узнать. А раньше он был раскованным, веселым, душа компании... Не удивлюсь, если мне скажут, что он, или мой Рикки, уже и с девочками пробо​вали. — Он вздохнул. — Времена сейчас дру​гие. Я в его годы ни о пиве, ни о девочках и не помышлял.

Молдер многозначительно улыбнулся. По​добные слова он слышал отнюдь не впервые. -

—Скажите, — решил сменить тему Мол​дер, — а эта Церковь Красного музея... Как к ней относятся горожане?

— Да плевали они и на нее, и на их призы​вы! Одержимые! Что, на каждого придурка обращать особое внимание?

— Ну, к членам общины никогда не при​ставали на улице? Не оскорбляли? Может, ла​вочники отказывались продать им что-либо?

Шериф вздохнул.

— У меня подобных случаев не зарегистри​ровано. А вообще... Ну, наверное, иногда над ними смеются. Наверное, даже зло смеются. Но до рукоприкладства дело пока не доходило. — Почему-то шериф сделал ударение на слове «пока». — Что вы решили? Беретесь за это дело?

Молдер пристально посмотрел ему в лицо.

— Да, шериф, мы остаемся. Я хочу разоб​раться во всем, что здесь происходит.

— Уличите этих мерзавцев в преступлени​ях, и от этой Красной Гадости и духу не оста​нется в нашем городе.

— Я хочу понять, что представляет собой этот тип — Ричард Удин.

—Я первым делом послал бы запрос в вашу картотеку о его прошлом. Сдается мне, что там все не так гладко.

— Разумеется, — сказал Молдер таким то​ном, что энтузиазм шерифа сразу поутих.

Действительно, ему ли, провинциальному шерифу, учить сыскному ремеслу столичного агента ФБР?

— Вы можете порекомендовать нам при​личный отель? — спросил Молдер. — И мес​то, где мы возьмем напрокат машину, не хо​чется вас утруждать... Неизвестно, сколько дней мы здесь пробудем.

Шериф внимательно посмотрел на агента ФБР и, после паузы, кивнул:

— Пойдемте, я отвезу вас.

— Знаешь, - сказала Скалли, откладывая на тарелку обглоданную косточку, — после таких ребрышек я считаю, что эту Церковь Красного музея надо закрывать не думая. Это ж надо — призывать питаться травой с фруктами и отка​зывать себе в таком удовольствии.

Вместо ответа Молдер взял салфетку и акку​ратно вытер капельку жира с губы Скалли.

— Спасибо, — кивнула она.

Они сидели в уютном кафе на одной из центральных улиц города. Шериф Мазеровски оказался прав: может, это и не самое фешене​бельное заведение, но кормят здесь отменно. Скалли с сожалением посмотрела на пустую тарелку.

— Так что ты там, в Красном музее, хотел мне рассказать о переселенцах? — спросила она. — Я вообще не поняла про них ничего, кроме того, что они вегетарианцы.

— Я уже сталкивался с подобным учением, — терпеливо, словно послушной ученице, объяс​нил Молдер, разглядывая через стеклянную витрину довольно оживленную улицу. — На​сколько я понимаю, эта община — часть лиги «Новая эра». Их философия основана на до​вольно старой идее, что, если человек оконча​тельно потеряет надежду или отчается и захо​чет покинуть свою бренную оболочку, он ста​новится совсем уязвимым и в него может вселиться новый дух.

— Новый просвещенный дух?

— Совершенно верно. А старая душа мо​жет оказаться, например, в теле коровы. Имен​но поэтому они все — вегетарианцы. Их логи​ка идет еще дальше. Поскольку они считают, что старая душа может оказаться в любом

живом существе, то не убивают даже тарака​нов... Согласно литературе их церкви, Авраам Линкольн был переселенцем, Михаил Горба​чев, уэйн Гретцки. Советники Никсона....

— Но не Никсон?

— Нет. Даже у них не хватает наглости утверждать, что Никсон был переселенцем. Хотя, надо признать, у них порой случаются чрезвы​чайно смелые заявления относительно приро​ды и истории людей.

— Короче говоря, ты подписываешься под словами шерифа об их одержимости?

— Я не знаю, — честно ответил Молдер. — Теории придумывают философы, а защищают их и претворяют в жизнь — практики. Все зависит от конкретных людей.

— Почему тебя заинтересовало это де​ло? — в лоб спросила Скалли. — Я даже сформулирую вопрос иначе. Почему оно ин​тересует тебя сейчас, когда ты поговорил с шерифом и ознакомился с документами, когда видел мальчика, когда сам побывал в этом Красном музее? Что тебя задело? Что здесь такого необычного?

— Положа руку на сердце, пока сам не понимаю, — он замолчал и снова бросил взгляд на улицу. — Хотя, ответь мне, что означают надписи черным маркером, одинаковые у всех трех пострадавших?

— Понятия не имею.

— Вот когда мы найдем разгадку, все раз​розненные кусочки соберутся в единое целое, как в детской игре...

— А эти странные слова хоть как-то увязы​ваются с религией Красного музея?

— Вполне возможно, что и напрямую, — пожал плечами Молдер. — Постой, постой... Посмотри-ка туда.

Скалли, повинуясь его жесту, обернулась в сторону стеклянной стены, через которую про​сматривался большой участок улицы, освещен​ной электрическими фонарями и рекламными вывесками магазинов.

Перед одним из членов общины Церкви Красного музея разворачивалась машина. В ней сидели четверо молодых людей, явно уже ис​пробовавших чего-то, крепче апельсинового сока.

Даже из кафе было видно, что член общины не намного старше своих визави и вряд ли вла​деет даром убеждения, чтобы успокоить разве​селившуюся компанию. Но бежать он не соби​рался, готовясь терпеливо снести все предстоя​щие мучения во благо своей Церкви.

Молдер поставил чашку на стол, взял сал​фетку и встал.

— Так... — произнес он. — Кажется, при​ехали экстремисты. Проверим слова шери​фа — доходит ли здесь дело до рукоприк​ладства...

Молодого человека в красных одеждах и в странном белом головном уборе, напоминаю​щем чалму, обступили три парня примерно шестнадцати лет и одна девушка с длинными светлыми волосами.

— Эй, голова-подгузник!

— Ты сегодня коровку не доил?

— Молочка не попил?

— Эй, я с тобой разговариваю. Крепкий невысокий юноша в джинсовой

жилетке и рубашке в крупную клетку легонько

толкнул молчащего сектанта.

— Почему не отвечаешь, когда к тебе обра​щаются, ты, придурок?

— Дай ему, Рикки, дай! — подбодрила де​вушка и сделала большой глоток из маленькой пузатой бутылки с пивом.

— Чего ты молчишь? — все больше распа​лял себя Рикки. — В чем дело, а?

Молодой человек в красных одеждах при​готовился к худшему, но к ним уже спешил Молдер, на бегу вытирая руки салфеткой.

— Ни в чем! Оставьте его в покое. Все четверо дружно повернулись к наглецу,

который осмеливается что-то приказывать им

в их родном городе.

— Оставьте в покое человека. Отправляй​тесь домой! — жестко приказал Молдер и по​вернулся к члену Красного музея: — Идите спокойно своей дорогой.

Молодой человек, приученный к строгой дисциплине, недоверчиво посмотрел на неждан​ного спасителя, возможно, вспомнил, что видел его сегодня в храме. И пошел, не убыстряя шага, хотя по его движениям чувствовалось, что больше всего ему сейчас хочется со всех ног броситься прочь отсюда и поскорее оказаться в родной общине, такой тихой и безопасной, где , все ясно и просто, а что неясно, — объяснят «пастыры наши» и примут за него решение.

Молодые люди переводили взгляд с удаляю​щейся жертвы на своего предводителя. Но Рикки решил отпустить малую добычу, которая все равно никуда не денется, чтобы заняться более крупной рыбешкой, какой ему представлялся столичный пижон, явно оказавшийся здесь проездом.

— Мы тебя еще поймаем, морковка, — бросил вдогонку верующему долговязый чер​новолосый парень.

— В чем проблема? — поинтересовался Молдер.

— А тебя кто спрашивал? — осклабилась девица, и Молдер понял, что она не столько пьяна, сколько хочет такою казаться. — Ника​ких проблем нет!

— Кэт права, — ухмыльнулся четвертый юнец. — У нас никаких проблем нет.

— Четверо против одного? Я считаю, что это проблема.

Рикки смерил его оценивающим взглядом хозяина положения.

— Это, кажется, у тебя сейчас появятся проблемы, мистер.

Он приготовился нанести удар прямо в че​люсть, чтобы умерить прыть наглеца. А прия​тели пусть добьют ногами.

— Молдер?! — на помощь спешила Скал-ли. — У тебя все в порядке?

Все четверо перевели взгляд на новое дей​ствующее лицо. Женщина! Только этого не хватало. Рикки досадливо сплюнул себе под ноги и процедил:

— Валяй-ка ты отсюда, подобру-поздорову. Я сегодня добрый. И жену свою забери, а то опоздаете на автобус.

Скалли встала рядом с напарником и скром​но поправила пальто, обнажив кобуру.

— У нее пистолет, —заметила Кэт.

— И что она, им застрелит что ли? — ус​мехнулся Рикки, но поза его уже не напомина​ла изготовившегося к победоносному удару боксера. — Пойду папе позвоню. Я думаю, ему интересно будет полюбопытствовать, есть ли у нее разрешение на этот пистолет.

— А кто твой папа? — поинтересовался Молдер.

— Шериф! — ответил подросток, надеясь удивить незнакомцев.

Молдер со Скалли переглянулись.

— Да, я думаю, ему будет интересно услы​шать о поведении своего сына, — согласился Молдер. — Час назад он утверждал нам совсем противоположное тому, что мы видели своими глазами.

— Рикки, идем отсюда! — сказал черново​лосый...

Рикки смерил парочку недовольным взгля​дом. Естественно, его взгляд встретили спокой​ствием победителей.

— Рикки, поехали! — вмешалась девуш​ка. — Мы же собирались на дискотеку!

Когда просит девушка, трудно отказать. Тем более, если противник явно не по зубам. Руг​нувшись, Рикки направился к машине, толк​нув по пути Молдера, — якобы случайно. Но желаемой реакции не добился, Молдер этого просто не заметил, рассматривая салфетку в руках.

Кэт уселась рядом с Рикки и обняла его, уткнувшись губами ему в шею. Остальные под​ростки тоже забрались в автомобиль.

— Придурки чертовы, заполонили город! Житья от них нет! — бросил Рикки на проща​нье и резво тронул машину. Последнее слово осталось за ним.

Скалли и Молдер посмотрели вслед удаляю​щейся в автомобиле компании.

— Трудно отличить порядочною человека от негодяя, — произнесла Скалли. — Особенно,

если на нем это не написано. Уверена, что завт​ра они послушно пойдут в школу, где считаются нормальными учениками, и все четверо любят животных, и, конечно, помогают старушкам переходить улицу.
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Скалли постучалась в номер Молдера. Он, не спрашивая: «Кто там?» - почти сразу от​крыл дверь. Он был чисто выбрит и уже одет, только пиджак еще висел на стуле. Сам Мол-дер затягивал узел ярко-фиолетового галстука.

— Ты не отвечал на звонки, — вместо при​ветствия сказала Скалли.

— Я принимал душ. Что-то случилось? Скалли прошла в номер, прикрыв за собой дверь, и села на стул.

— Звонил шериф. Еще один подобный слу​чай. Насколько я поняла, с нашей вчерашней знакомой — подружкой Рикки, Кэт. Кэтрин 0'Лири, шестнадцать лет. Обнаружена рано утром в городском саду. Совершенно нагая, в депрессии и с той же надписью на спине чер​ным маркером.

— У нее на спине было написано: «Он не виноват» ?

Скалли подняла глаза, думая, что Молдер шутит над ее неудачной фразой, но он был со​вершенно серьезен. И она вдруг поняла, что

слова: «Он не виноват» — совсем необязатель​но должны относиться к жертве, а могут под​разумевать, например, Хозяина и Повелителя.

— Нет, — вздохнула она. — У нее была надпись, соответствующая ее полу. «Она не виновата».

— Где она сейчас?

— В городской больнице. Я полагаю, что, если ее состояние позволит, необходимо как следует расспросить ее.

— Черт, я собирался всю первую половину дня просидеть на телефоне. Слишком многое необходимо срочно выяснить и уточнить.

— В любом случае надо узнать результаты ее анализов. Что доводит молодых людей до тако​го состояния? Гипноз? Сильнодействующий наркотик?

— А ты не могла бы съездить в больницу и сама все, выяснить? — с надеждой спросил Молдер. — Медицина ведь по твоей части.

— Хорошо, — кивнула Скалли. — Где тебя потом искать?

— Здесь, — Молдер кивнул на стоящий на письменном столе телефон. — В самом край​нем случае — у шерифа. Или оставлю записку у портье.

— В таком случае, я воспользуюсь маши​ной.

— Конечно, держи ключи.

В больнице врач сказал, что девушке после промывания желудка и прочих процедур стало гораздо лучше и долго ее в больнице не задер​жат. Ей разрешили побеседовать с девушкой, обещая подготовить копии бланков с результа​тами анализов.

Накинув белый халат, Скалли вошла в пала​ту. Приставила к кровати стул и села.

Девушка не спала, она повернула к гостье лицо и их взгляды встретились.

Скалли поразила перемена в выражении ее лица. Гарри Кейна она видела ПОСАЕ. Эту же девушку она видела и ДО. Кто бы ни был этот злоумышленник, Скалли задушила бы его собственными руками. У шестнадцатилетней, вчера жизнерадостной девушки были глаза ста​рухи.

— Здравствуй, Кэт. Меня зовут Дэйна Скал​ли, я специальный агент ФБР, отдел насиль​ственных преступлений. Ты можешь мне рас​сказать, что вчера произошло? Начни с самого начала, любая деталь может оказаться чрезвы​чайно важной для расследования.

Вполне вероятно, девушка не узнала ее, а сама Скалли не собиралась ей об этом напо​минать.

— Я... Я даже не знаю, с чего начать. — Голос Кэт был усталым и неуверенным, но сла​бым его назвать было нельзя.

— Начни с начала. С кем ты провела вечер?

— С друзьями. Мы ездили на дискотеку.

— С какими друзьями? — строго спросила Скалли, хотя прекрасно знала, с какими.

— Они из моей школы. Рикки, Брэт и Мартин. У нас постоянная компания. Раньше с нами был Гарри, но...

Она замолчала. Скалли выдержала паузу и спросила:

— Где ты рассталась с друзьями? Там же, на дискотеке?

— Нет. Рикки довез меня до дому. Почти до дому, надо было пройти через сад. У нашего подъезда сейчас ремонт, и там не проехать.

— Рикки?

— Да, Рикки Мазеровски, из параллельного класса. Мы с ним... В общем, он поцеловал меня и уехал. А я пошла домой.

— И что было дальше. Помнишь?

— В саду я вдруг услышала жалобное по​скуливание из-за кустов и пошла на звук...

——И? — не выдержав, поторопила Скалли. Никто из прежних пострадавших не давал та​ких подробных показаний.

— Это оказалась моя собачка Дина, такса. Она была привязана за поводок к деревцу и очень обрадовалась, увидев меня. Я, помню, очень удивилась: как она могла здесь оказаться, мо​жет, сбежала из квартиры? Я наклонилась над ней, чтобы отвязать поводок...

Девушка смутилась при воспоминании.

— Рассказывай честно, здесь стесняться не перед кем, — почувствовав, что она хочет о чем-то умолчать, строго сказала Скалли.

— Мне вдруг захотелось укусить бедную Дину. Или задушить... Я сама не понимаю, откуда у меня такие мысли... Это так страш​но!.. Я взяла ее за шею обеими руками и начала стискивать пальцы... На меня словно затмение нашло... Я была сама не своя. Ведь я так люблю свою Дину и помню, что мне в тот момент было жалко, что она может замерзнуть, если проведет ночь на улице. А сама делала ей боль​но...

На глаза Кэт навернулись слезы при воспо​минании об этом.

— И что было дальше? — не дала ей пре​даться чувствам Скалли. — Ты задушила со​бачку?

— В этот момент я почувствовала, что за моей спиной кто-то стоит, хотела обернуть​ся и...

— Я слушаю, слушаю.

— И чья-то рука зажала мне рот чем-то очень вонючим. У меня сразу все поплыло пе​ред глазами, я подумала, что задохнусь, мне было нечем дышать. А потом... Я... Я, навер​ное, ничего не смогу вам больше полезного рассказать.

— Предоставь решать это мне, Кэт, — улыб​нулась Скалли. — Мы обязаны поймать пре​

ступника, чтобы подобное не случилось с ва​шими друзьями. А для этого мы должны со​ставить как можно более полную картину про​исшедшего.

— Я очнулась, когда взошло солнце. Я сиде​ла на ветке Большого Вяза... Мы так его и на​зываем — Большой Вяз, это в центре сада, мы там иногда встречаемся с друзьями. Я была совершенно голая, мне было очень холодно и страшно. От ночи остались какие-то жуткие воспоминания, словно я превратилась в зверя... в хищницу... и охотилась... Я зубами, которые выросли у меня, словно у саблезубого тигра, рвала живое мясо... Очень страшно. И свет — яркий-яркий, от которого все тело пронизыва​ла боль...

— Когда ты пришла в себя, то сразу отпра​вилась домой?

— Я тогда не знала, где мой дом и есть ли он у меня вообще... Я просто спрыгнула на землю и пошла. Дерево впереди вдруг обер​нулось огромной черной вороной, и жуткий коричневатый клюв устремился прямо на меня. Я закричала и побежала прочь, а деревья вдруг стали высовывать корни из земли и хватать меня за ноги. Я упала... И все время кричала от страха. А листья, на которые я упала, вдруг обернулись отвратительными зловон​ными жуками и...

Она замолчала.

— Это все позади, Кэт, сейчас тебе бояться нечего. Продолжай.

— Этот кошмар слился в какое-то сплош​ное черное пятно. Я пришла в себя уже здесь, в постели...

— Как ты сейчас себя чувствуешь?

— Нормально, — натяжно улыбнулась Кэт.— Спасибо. Но мне страшно. Очень страшно.

— Ну что ж, — Скалли встала. — Желаю тебе поскорее поправиться. И улыбайся чаще, жизнь прекрасна. Больше ничего подобного с тобой не произойдет.

«Ас кем произойдет? — невесело подума​ла Скалли. — Кто следующий?»

Несмотря на предупреждения, которые по приказу шерифа объявили во всех школах это​го и окрестных городов, дети не стали осто​рожнее. И не станут, поскольку каждый под​росток уверен, что именно с ним подобное произойти просто не может. Ведь он такой хороший и сильный, он не даст себя в обиду, а это происходит с плохими и невезучими...

— Извините, мэм...

Скалли обернулась от дверей:

— Да, Кэт? Вспомнила что-то еще?

— Вы не знаете, как там моя собачка? Дина? Она жива? Я ее так люблю... Я так укоряю себя за тот необъяснимый поступок.

— успокойся, Кэт, — улыбнулась ей Скал​ли. — Ты не виновата... — Она сама не заме​

тила, как повторила фразу, написанную манья​ком на спине жертвы. — Я обязательно выяс​ню насчет твоей собачки, и тебе немедленно сообщат. Полагаю, что с ней все в порядке. Отдыхай.

— До свиданья...

Скалли получила предварительные результа​ты анализов, удивленно приподняла брови, быстро проглядев их, и поспешила в отель.

Она постучала в номер Молдера и потянула ручку. Дверь оказалась не заперта.

Молдер сидел за столом, прижимая плечом к уху трубку телефона, а правой рукой что-то быстро записывая в блокнот.

— Да, да, хорошо, — Молдер кинул быст​рый взгляд на вошедшую Скалли и кивком пригласил ее зайти, не прекращая телефонного разговора. — Посмотри, что ты еще сможешь найти в базе. И перезвони мне по этому номе​ру или на сотовую связь.

Он повесил трубку и посмотрел на напар​ницу.

— Привет. Что нового?

— Я только что разговаривала с Кэтрин 0'Лири и ознакомилась с предварительными результатами ее анализов.

— Да? И что сказала потерпевшая?

— Как ни странно, довольно много. Хотя вряд ли ее показания добавят что-то очень важ​ное к тому, что нам известно.

— Рассказывай.

Скалли подробно, стараясь не упустить ни единого слова, пересказала свою беседу с Кэт.

— Я так понял, она не изнасилована? — спросил Молдер, когда она замолчала.

— Как и полагается в подобных случаях, ее осматривал гинеколог. Она девственница. Вот заключение.

— Да, я это предполагал. То есть не то, что она девственница, а то, что в этих преступлени​ях нет сексуального мотива... А что показали анализы?

— Да, .собственно, немного. Пока не даны отчеты психолога. Обнаружены следы неопре​деленного алкалоида в крови. Возможно, про​изводное от опиума. А еще - опасно большое количество некой жидкости под названием « скополамин» ...1

1 Скополамин — алкалоид красавки, скопо-лии и других растений семейства пасленовых. По действию близок к атропину. Применяют в меди​цине как холинолитическое средство. Атропин — снимает спазмы бронхов, расширяет зрачок и т.д. Холинолитическое средство — лекарственные ве​щества, блокирующие эффекты ацетиллхолина. Ацитиллхолин — медиатор (передатчик) нервно​го возбуждения у многих беспозвоночных и у по​звоночных. При поступлении в кровь понижает кровяное давление, замедляет сердцебиение, уси​ливает перистальтику желудка и кишок и др.

Молдер уставился в потолок, вспоминая:

— Принятою считать, что он влияет на ко​ординацию...

— Только в маленьких дозах. Доза больше двух десятых миллиграмма вызывает анесте​зию с возможностью галлюцинаций. Анестезия это... — добавила Скалли, заметив, что зеленые глаза напарника заволакиваются дымкой задум​чивости.

— Знаю, — перебил ее Молдер. — Потеря чувствительности вследствие поражения нервов. Продолжай.

— Колумбийцы пользуются этим препара​том, чтобы овладеть своими жертвами.

— Скополамин продают только по рецеп​ту?

— Да. Нужно быть доктором или аптека​рем, чтобы получить такое большое количество в свое распоряжение.

Молдер встал и протянул Скалли блокнот, она прочитала вслух:

— Ричард Удин. Также известен как Даг Хэрман. По профессии — врач-терапевт. Уехал из Аос-Анджелеса в тысяча девятьсот восемь​десят шестом году, после сомнительного дела насчет врачебной этики. Лицензию на врачеб​ную практику не возобновлял.

Молдер уже надел пиджак.

— Очень хочется поговорить с этим быв​шим терапевтом. Поехали. Я сяду за руль.

— А мне, честно говоря, больше хочется пообедать, — заметила Скалли. — По дороге в больницу я перекусила гамбургером. Местные гамбургеры оказались чересчур жирными, и не утоляют, а лишь возбуждают аппетит.

Молдер посмотрел на часы.

— Ты совершенно права, Дэйна. А я со​всем забыл, что так и не позавтракал. Повто​рим перед визитом в Красный музей набег на вчерашнее кафе? Что ты имеешь против хоро​шо прожаренных ребрышек?

— Абсолютно ничего. Хотя сегодня пред​почла бы отбивную...

В храме Красного музея было пусто. Мол​дер остановил одного из верующих и спросил, где можно найти «их пастыра». Ему указали на небольшой опрятный домик.

Молдер постучал в стеклянную дверь, задер​нутую изнутри белой занавеской. Открыла женщина, которую они видели вчера на сцене. Она словно готовилась говорить с паствой пря​мо сейчас, даже выражение лица было столь же благостным. Она вопросительно взглянула на нарушителей ее покоя.

— Агент ФБР Фоке Молдер.

— Агент ФБР Дэина Скалли. Оба представили документы.

— Мы хотели бы поговорить с мистером Ричардом Удином. Он здесь?

Женщина внимательно рассмотрела фото​графии на удостоверениях, сверив их с ориги​налами, и сказала:

— Обождите, пожалуйста. Сейчас он вый​дет.

Она захлопнула перед ними дверь. Молдер вздохнул и поднял взор к небу. Наконец дверь снова открылась, и на поро​ге показался глава Церкви Красного музея соб​ственной персоной.

— Мистер Ричард Удин?

—Да.

И Молдер, и Скалли снова представились.

— Мы хотели бы задать вам пару вопросов. Можно, мы войдем?

Пастырь заслонился ладонями:

— Простите, — глядя прямо в глаза Молде-ру, произнес он. — Я не могу пустить вас в дом.

— Если вам так необходимо, — встряла Скалли, — мы можем получить ордер и все равно войдем.

— Можете получить ордер, — согласился Ричард Удин. — Но сейчас я вас не пущу в это здание.

— Позвольте, поинтересоваться - по какой причине? — спросил Молдер.

— Потому, что вы едите мясо, — спокой​но пояснил хозяин дома. — Мы не можем

осквернить нашу кухню и наше жилище ва​шим присутствием. Ваш образ жизни идет враз​рез с нашими религиозными убеждениями.

— Да, сэр, — сказала Скалли. — Вы може​те прятаться за религиозными убеждениями, но, если вы совершили преступление...

— Меня обвиняют в совершении преступ​лений? — Глава Церкви Красного музея удив​ленно приподнял брови и посмотрел куда-то через плечи специальных агентов. — Я ни в чем не виновен.

Молдер и Скалли медленно обернулись, проследив за его взглядом, и увидели, что перед домом, на почтительном расстоянии, собрались чуть ли не все члены секты. Наверное, их со​звал тот юноша, к которому Молдер обращал​ся за подсказкой. Сектанты стояли молча, не отрывая укоризненных взглядов от вторгнув​шихся в их мирную размеренную жизнь не​прошенных пришельцев. Лица были в основ​ном молодые, но Скалли заметила и несколь​ких седобородых старцев.

— Что ж, — вновь повернулся к Удину Молдер, — степень вашей виновности или не​виновности мы можем определить ив другом месте. — Его тон сменился с осторожно-доб​рожелательного на сухо-официальный: — Сэр, будьте добры, выйдите, пожалуйста, из дома. Выйдите, мистер Удин. Мы вас арестовываем по подозрению в причастности к насильствен​

ным действиям по отношению к несовершен​нолетним подросткам.

Ричард Удин покорно вышел из дома и в сопровождении фэбээровцев направился к арен​дованному ими автомобилю.

Шериф Мазеровски заметно оживился, уви​дев доставленного в его контору главу ненави​стной секты. Но Молдер, попросив предоста​вить ему отдельный кабинет, вежливо, но ка​тегорически отказал шерифу в просьбе присутствовать при допросе подозреваемого.

Молдер начал беседу с официальных вопросов.

— Как ваше имя?

— Ричард Удин.

— Это ваше настоящее имя?

— Нет. Я взял его при вступлении в религи​озную организацию «Новая эра». Мое светское имя — Даг Хэрман.

— Вы по профессии врач?

—Да.

— Почему вы уехали из Лос-Анджелеса?.

— Это вас не касается, — сухо ответил Удин. — В любом случае, это не имеет отноше​ния к событиям, заставившим вас привезти меня сюда.

— А вам известно, какие события застави​ли нас подозревать вас в их совершении?

— Нет. Вы сами сказали, что подозреваете меня в причастности к насильственным дей​ствиям по отношению к несовершеннолетним

подросткам. Ни я, ни кто-либо другой из чле​нов Церкви Красного музея не имеют к этому ни малейшего отношения.

— Как вы можете отвечать за других? — вмешалась Скалли.

— Пути наши определяются Хозяином и Повелителем, и он говорит моей пастве через меня. А моя паства общается с ним через меня. Я бы знал.

— Скажите, мистер Удин, — перехватила инициативу допроса Скалли, — вам известен препарат под названием «скополамин» ?

— Все болезни загнивающего общества свя​заны с потреблением плоти живых существ и с бесчувственным отношением к...

— Пожалуйста, ответьте на вопрос, — ска​зал Молдер.

— Да, — спокойно ответил Удин. Он не волновался с первой минуты его задержания. Во всяком случае, ничем не выдал своего волне​ния. — Я знаю этот препарат. Но никогда никому не выписывал на него рецепт и не по​ощрял его использование.

— И никогда не приказывали другим при​нимать его? — уточнила Скалли.

— Нет.

— Ваши религиозные убеждения, — обра​тился к нему Молдер, — позволяют вам физи​ческое или психическое насилие? К тем, кто не разделяет ваших взглядов?

— Варвары когда-нибудь будут счищены с лииа земли. Но сделано это будет не людскими руками, а повелением Хозяина и Повелителя всего сущего...

— Да прекратите вы нести свою ахинею, — не выдержала Скалли. — Вы не перед оболванен​ной паствой, а в конторе окружного шерифа!

— Для святого человека вы весьма легко выводите людей из себя, мистер Удин, — за​метил Молдер.

Удин не ответил, спокойно разглядывая на​доедливое насекомое в виде Молдера. Тонкая улыбка осветила его невозмутимое лицо.

Неожиданно распахнулась дверь, и на руч​ке повис шериф Мазеровски, оставаясь ногами за порогом кабинета.

— У нас проблемы, — сообщил он. — На улице. Эти его придурки, — он кивнул на за​держанного, — устроили настоящую демонст​рацию перед входом.

Молдер какое-то время размышлял.

— Что ж, — наконец решил он. — У нас нет веских оснований заключать вас под стражу, мистер Удин. Мы отпускаем вас под подпис​ку о невыезде. Оформите ее у дежурного. — Он повернулся к шерифу. — Пойдемте, ус​покоим разбушевавшихся поклонников Хо​зяина и Повелителя.

У входа в здание тремя ровными шеренгами стояли члены Церкви Красного музея; рядом

чернела коробка привезенного с собой динами​ка. Женщина, открывавшая недавно дверь фэ-бээровцам, женщина, имени которой они так и не знали, говорила в микрофон:

— Будьте открыты мудрости Господней. Только так вы можете услышать слово Бо​жье! Прекратите насилие! Прекратите уби​вать животных! Прислушайтесь к голосу сво​его сердца. И скажите людям злым и безду​ховным, что нельзя задерживать, оскверняя духом вандализма, человека, через которого к нам обращается Хозяин и Повелитель всего сущего...

Перед ними собрались зеваки, но не слиш​ком много, не больше полутора дюжин. Боль​шинство прохожих, равнодушно взглянув на де​монстрантов, спешили дальше по своим делам.

Шериф направился к митингующим с яв​ным намерением убрать и прекратить, но Молдер придержал его за рукав.

— Не спешите, шериф. Зачем вам неприят​ности и пересуды? Сейчас выйдет Ричард Удин, и они сами уберутся восвояси.

Шериф повернулся к нему, хотел что-то сказать, но промолчал реплике, увидев подъе​хавший джип собственного сына.

Из кабины выскочил Рикки. Лицо его было злым и красным. Двое его вчерашних прияте​лей были с ним, один тут же подал .ему боль​шой синий бидон.

— Закончите резню! — ни на что не обра-^щая внимания, продолжала свою речь женщи​на в белой чалме. Она и здесь играла на публи​ку, у нее было такое выражение лица, будто, в отсутствие главы общины, через нее вещает Хозяин и Повелитель. — Слово справедливо, даже если вы защищены законом. Законом людским, а не божьим, законом людей безду-fe ховных, погрязших в пороке. Варварство дол-|: жно исчезнуть. Насилие против природы по-|? рождает насилие против человека.

Рикки на ходу снял крышку с бидона, под​скочил к женщине с микрофоном и выплеснул на нее содержимое четырехгаллонового бидо​на. Ее белоснежный головной убор и лицо ок​расились в красный цвет.

— Вот вам! Напейтесь коровьей кровуш​ки! — зло выкрикнул Рикки. — За Кэт!

Все произошло столь стремительно, что, знай шериф о намерении своего сына, он все равно не успел бы ему помешать. Вокруг раздались смешки наблюдавших за этой сценой и даже жидкие аплодисменты.

Разгневанный шериф подскочил к сыну, схватил его за шкирку и потащил к джипу, где стояли восхищенные поступком своего пред​водителя верные телохранители Рикки.

— Ты что это делаешь, паршивец?! — проре​вел Мазеровски. — А ну, живо убирайся отсюда прочь, и чтоб до вечера мне на глаза не попадался!

— Ты бы видел, что они сделали с Кэт! — прокричал в ответ Рикки. — Меня даже не пустили к ней, мне пришлось лезть в окно! Ее не узнать! Они мне еще ответят за это!

— Катись отсюда! — уже больше для вида прокричал шериф, в глубине души соглашаясь с сыном и ловя себя на мысли, что даже дово​лен его поступком.

— Вы все видели сами! — обтерев лицо рукавом, на котором бычья кровь не особо выделялась, произнесла в микрофон женщи​на. — Мы никому не причиняем зла, мы лишь пытаемся докричаться до не оконча​тельно зачерствевших сердец: опомнитесь! И мы получаем...

Она замолчала на полуслове.

Скалли удивленно огляделась и заметила вышедшего из здания шерифской конторы Ричарда Удина. По его безмолвному взгляду сектанты начали собирать громкоговорящее оборудование.

Представление заканчивалось. Допросив Ричарда Удина, они ни на дюйм не приблизи​лись к разгадке тайны.

Неожиданно Скалли поймала на себе чей-то цепкий взгляд. Она обернулась и увидела, что на нее пристально смотрит какой-то ста​рик из кабины видавшего виды грузовичка.

Она не спеша подошла к нему. Он не отры​вал от нее взгляда. Изборожденная морщинами

кожа на лице незнакомца напоминала тщатель​но пережеванную и высушенную папиросную бумагу.

— Вы что-то хотели? — спросила Скалли.

— Да. Вы из ФБР? Скалли кивнула.

— В этих краях происходит нечто стран​ное, не находите?

Скалли подняла бровь в знак вопроса.

— Именно поэтому вы здесь, — сам себе ответил старик. — Я могу показать вам нечто, для вас интересное.

— Что именно? — спросил Молдер. Скалли и не слышала, как он подошел.

— Долго объяснять, — сказал старик. — Проще показать. Это недалеко, меньше дюжи​ны миль отсюда. Садитесь в машину.

Молдер и Скалли переглянулись. В конце концов, они прибыли сюда не для того, чтобы дегустировать жареные ребрышки, хотя они, конечно, великолепны. Нельзя отвергать ниче​го, что может пролить хоть маленький лучик света на мрачные обстоятельства этого дела. Молдер кивнул.

— Хорошо. Только мы поедем на своем автомобиле. Показывайте дорогу.
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— Эти пастбище и ферма, — облокотив​шись на невысокую ограду, сказал старик, — принадлежали моему деду. Он купил их в тысяча восемьсот девяностом году. Да он и умер на этой земле. Вон там, недалеко от нового коровника. Ему было восемьдесят два года. Как-то утром упал с трактора и не встал. Потом мой отец обрабатывал участок — еще сорок лет. Я сам отдал этой земле двадцать пять лет, — пока не продал ферму. В восемь​десят раз дороже, чем покупал мой дед.

— Зачем вы продали землю? — спросила Скалли, чтобы что-то спросить.

— Если бы не продал я, они все равно купи​ли бы участок у кого-нибудь другого. А я ус​тал... Я тогда потерял жену... Думал бросить все, начать жизнь заново. Подался в Мадисон, хотел стать городским жителем. Не получи​лось, земля родная не отпускает. Купил здесь, неподалеку от Дельта Глен, клочок земли... Ковыряюсь в ней понемногу.

— Вы хотели нам что-то показать, — на​помнил Молдер.

— Смотрите, — пожал плечами старик, — Вот ферма, отстроенная, практически, заново. На какие средства? Учитывая, что и за землю мне вдвое переплатили. Вы думаете, это про​сто так? У меня было пять дюжин молочных

|коров. Сейчас на этой ферме больше двух ты-|сяч голов скота. Больше половины поставок на р местный мясокомбинат идут отсюда. Бычки в | полтора раза больше обычных, а коровы дают молока вдвое. Это одна такая ферма во всей округе. Не верите мне, можете проверить сами. Но я достаточно поколесил по этим местам, знаю, что говорю. Они вкалывают коровам | какую-то гадость. Вы заметили, как измени​лись люди? Насколько они стали агрессивнее? У нас за прошлый год зарегистрировано семь изнасилований. В основном — школьники. Ну а теперь дело дошло до того, что детей находят в лесу... Я лично думаю, вы найдете, что источ​ник всех этих бед один и тот же... А нынеш​няя молодежь, вскормленная этим мясом? Вы сами видели сегодня этого юнца, устроившего скандал возле конторы шерифа...

— Что за уколы они делают скоту? — с интересом спросила Скалли.

— Мне они не докладывают. Попробуйте, возможно, вам и ответят.

— Может, это вполне официально рекомен​дованный министерством сельского хозяйства один из так называемых «гормонов роста»?

— Официально рекомендованный... — фыр-кнул старик. — Те, кто использует официально рекомендованные и разрешенные препараты, не добиваются таких сумасшедших результа​тов. Полгорода кормится с одной фермы! Да

еще сколько мясопродуктов увозится на про​дажу в другие города... Все фермы округи про​изводят мяса и молока столько же, если не меньше, чем на одной этой ферме. Не дурите мне голову! Или вы думаете, что на других фермах сидят полные кретины, которые не используют новейшие препараты? Ни о чем, «официально одобренном», не может быть и речи!

— А почему же вы тогда не обратитесь в санитарную инспекцию?

— А кто меня там слушать будет? Здесь крутятся большие .деньги, и давным-давно все схвачено и проплачено. Вот, вам сказал. Так и вы мне не верите. Вы еще увидите, насколько я был прав, да поздно будет...

Старик сплюнул и, приволакивая правую ногу, заковылял к своему грузовику.

Скалли посмотрела на Молдера.

— Может, сходим, поинтересуемся у хозя​ина фермы, каким чудом он добивается такой производительности ?

— Хочешь заняться разведением скота? — усмехнулся Молдер. — Я думаю, толку от этого не будет. Вряд ли здесь есть связь с похищени​ем детей. А если и есть, то нам ничего не скажут.

— Может, мы сами увидим...

— Что ж, — сдался Молдер, — если ты так настаиваешь, давай попытаемся.

Он направился к воротам в ограде, к кото​рым вела дорожка, ответвляющаяся от шоссе.

Идти до ранчо оказалось не так близко, как представлялось от ограды, и Скалли даже по​жалела о своей поспешной затее.

Световой день заканчивался, сумерки еще не сгустились, но скот уже был загнан с паст​бища в коровники, и ферма производила впе​чатление сонного царства. Вряд ли старик, от​давший четверть века этому участку, когда-ни​будь смог бы выстроить эти современные, удобные и надежные постройки. Лишь еще не снесенный покосившийся сарай, у которого стоял трактор с нагруженным навозом прице​пом, мог помнить прежнего владельца.

— Ну и что дальше? — иронично посмот​рел Молдер на напарницу. — Мы и так забра​лись на частную землю. Пойдем дальше и зале​зем в коровники, чтобы пощупать, сколько жирка у них на боках?

— Пойдем в дом и поговорим с хозяи​ном, — неуверенно предложила Скалли.

Но этого не потребовалось. Из-за коровни​ка вышел высокий крепкий мужчина в чистом рабочем комбинезоне и, заметив гостей, по​вернул к ним.

— Это частная территория, — еще издали сказал он. — Вы заблудились?

— Мы ищем владельца фермы, — ответила Скалли.

— Это я.

Скалли достала удостоверение:

— Агент ФБР Дэйна Скалли. Молдер был вынужден последовать ее при​меру.

— И что вы хотели? — поинтересовался мужчина.

У него было хмурое неприветливое лицо;

черные курчавые волосы придавали ему жест​кое выражение. Впрочем, а как должен выгля​деть человек, с утра до ночи гнущий спину на ферме? Ясно, что не светящимся улыбкой, как ярмарочный зазывала.

— К нам поступили сведения, что вы вка​лываете своим животным не разрешенные ко​миссией препараты для ускорения роста, — сказала Скалли.

Мужчина расхохотался.

— Я даже знаю, откуда вам поступили эти сведения. Бывший хозяин ранчо, видать, на​плел. Сам все отцовское хозяйство развалил, извел почти все стадо. Я ему переплатил за эту землю, а он все спустил в кабаках Мадисона, а теперь пышет злобой, глядя, как я тут обустро-ился. Да он, при его лени и неумении, и меч​тать о подобном не мог. А что насчет препара​тов — ищите. Я покажу вам все сертификаты, проходите на склад, берите пробы препаратов, делайте анализы. Мне бояться нечего. Прой​демте в дом, я покажу вам документы...

—Да нет, — подал голос до того молчав​ший Молдер. — Мы уже и сами убедились, что зря поверили досужим слухам. Всего вам хоро​шего.

— Счастливо, — мужчина дружелюбно улыбнулся и протянул руку. — А то, может, зайдете в дом, у меня дюжина пива в холодиль​нике для хороших людей всегда найдется.

— Спасибо, — ответил Молдер, отвечая на прощальное рукопожатие. — В следующий раз.

Он повернулся и двинулся обратно к маши​не. Скалли поспешила за ним.

+- Ты увидела, что хотела? — мрачно спро​сил Молдер.

Скалли оглянулась и заметила, что доброже​лательная улыбка сползла с лица фермера. Он набрал номер на сотовом телефоне. Скалли видела, как его губы произнесли «алло». Он заметил ее взгляд и повернулся к ней спиной.

Скалли продолжила путь, подумав, что, воз​можно она и совершила глупость, настояв на совершенно ненужной экскурсии к ферме.
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Когда на следующее, утро Скалли пришла к Молдеру в номер, он 'был уже полностью одет.

— Куда держим путь? — деловито осведо​милась Скалли.

— Завтракать.

Когда они вернулись в номер Молдера, Скал-ли опять спросила:

— Что будем делать?

— Думать! — ответил Молдер и прямо в костюме завалился на постель.

Думать вместе не получалось — Молдер ус​тавился зелеными глазами в потолок.

Скалли полюбовалась этим зрелищем чет​верть часа и ушла к себе в номер. Достала из дорожной сумки книгу и попыталась сосредо​точиться на чтении.

Примерно через час она снова навестила Молдера. Казалось, он не шевелился все это время и наверняка не заметил ее отсутствия.

Еще через час картина повторилась.

Когда она пришла в третий раз, Молдер, услышав звук открываемой двери, очнулся от транса и рывком сел.

— Пойдем, Скалли.

— Куда? — живо поинтересовалась она.

— Куда-нибудь, — беззаботно ответил он.— Здесь мы ничего не высидим. Пойдем в город, вдруг что-нибудь даст нам свежую пищу для размышлений.

— Тогда неплохо бы заодно получить и пищу плотскую, время к обеду.

— Идем, если гора не идет к Магомету, то Магомет...

Закончить ему не удалось, — в это время в коридоре послышался чей-то уверенный голос,

который мог принадлежать только служителю закона:

— Мисс Скалли! Мистер Молдер!

— Мы здесь, — откликнулся Молдер. В их номер вошел помощник шерифа.

— Мистер Молдер и мисс Скалли, — обра​тился к ним полицейский. — У нас самолет разбился, представляете? Никогда такого раньше не было. В нем нашли нечто странное. Шериф просит вас помочь ему. Вы согласны?

Скалли лукаво посмотрела на Молдера. Он улыбнулся ей:

\ — Смотри-ка, гора все-таки пришла к Магомету.

— Что? — не понял помощник шерифа.

— Нет, ничего. Мы готовы. Куда ехать?

— Я отвезу вас, это в двадцати милях от города.

Через час они уже были в лесу. Мимо них пронесли носилки со знакомым черным плас​тиковым пакетом. От группы беседующих по​лицейских отделился шериф Мазеровски и направился к прибывшим.

— Вряд ли это по вашей части, — поздоро​вавшись, обратился он к агентам ФБР. — Но раз уж вы в городе, я решил вас позвать. Раз​бился частный двухместный самолет. Два тру​па. Причины аварии сейчас выясняют техни​ческие эксперты.

— Кто погибшие? — спросил Молдер.

— Пилота пока не опознали. Работаем.

— А второй труп?

— Доктор Джеральд Ларсен, — печально вздохнул Мазеровски.

— Вы его знали? — спросила Скалли.

— Да, — сокрушенно кивнул шериф. — Он принимал роды у моей жены. Пойдемте, я хочу вам кое-что показать.

Уворачиваясь от хлещущих ветвей деревьев и защищая лицо руками, они прошли за шери​фом. Он остановился у лежащего на земле по​луобгорелого металлического чемоданчика. Крышка была прикрыта, но замки взломаны.

— Вот, — кивнул шериф. — Именно из-за этой находки я и попросил вас приехать.

«Чтобы мы при необходимости могли на​писать рапорты своему руководству», — за​кончила за него мысль Скалли.

Молдер достал из кармана плаща перчатки и пинцет и склонился над чемоданом. Открыл его. Скалли от удивления чуть не ахнула — чемодан был набит пачками двадцати- и пятидесятидолла​ровых купюр. Сверху лежали прозрачная папка с документами и битком набитая аптечка.

— Похоже, — присвистнул Молдер, — доктор принимал не только роды.

— Похоже на то, — кивнул шериф.

— Скалли, посмотри, что это? Молдер вынул из внутреннего отделения аптечку, а сам взял для изучения прозрачную

папку и вынул из нее несколько листочков машинописного текста.

Скалли тоже надела перчатки и взяла аптеч​ку. Достала пузырек, понюхала.

— У вас есть какие-либо догадки по поводу этих денег? — спросил Молдер у шерифа.

— Нет. Джеральд Ларсен — один из стол​пов нашего общества... Последний деревенс​кий доктор.

— Я не знаю, — ответил Молдер, — куда он летал, но вызов был весьма дорогостоя​щим.

\ — Я знаю, — вздохнул шериф. — Позавче​ра7 он вылетел в Вашингтон на какой-то меди​цинский конгресс и сегодня утром должен был вернуться. Он специально арендовал частный самолет, чтобы не зависеть от расписания рей​сов. Доктор Джеральд очень ценил свое время.

— Интересный список, однако, — качнул головой Молдер. — Весьма интересный.
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Уже стемнело, когда Скалли вернулась в отель из больницы, где договаривалась о прове​дении анализов жидкости из подозрительного пузырька в аптечке. Именно на этом пузырьке, в отличие от остальных, не было никаких эти​кеток или наклеек с пометками, жидкость на запах была странной и незнакомой.

Сняв в своем номере плащ, она прошла в комнату Молдера.

Увидев ее, он тут же попрощался с телефон​ным собеседником и повесил трубку.

— Ты не поверишь, Скалли...

Он прямо-таки светился от радости.

— Ты нашел связь между детьми и погиб​шим доктором? — поразилась она.

— Совершенно верно!

— Не тяни, выкладывай!

— Всех пострадавших подростков прини​мал доктор Джеральд Аарсен. И он же лечил их в детстве. Имена всех четверых значатся в списке, найденном в документах доктора, на​ходившихся в том чемодане.

— От чего же лечил детей доктор Аар​сен?— спросила Скалли.

— Вопрос не в том, от чего он их лечил, — поправил ее Молдер. — А какие инъекции он им делал? Я не знаю.

— Мы получим результаты анализа жидкости только завтра. Ты думаешь, это, может, ока​жется тем самым гормоном роста?

— Скалли, а тебе бросается в глаза количе​ство денег?

Скалли предпочла не отвечать.

— Ответ на вопрос, кто метит детей, навер​ное, можно закрыть. Но почему он это делал? Кстати, а много в списке фамилий?

— Больше сотни.

—И каждый из этих детей постоянно на​ходился под угрозой?

— Боюсь, что да.

— Молдер, но ведь, когда это случилось с Кэт 0'Лири, доктора Ларсена не было в горо​де?! О, ведь он же тогда уже улетел...

— А кто тебе сказал, что это совершал с детьми доктор Ларсен? Угроза отнюдь не ми​новала. Необходимо предупредить шерифа об этом. Кстати, и его сын в списке... Подожди-ка, подожди-ка...

Он задумался. Скалли терпеливо ждала, зная, что прождать может очень долго. У— Знаешь, Скалли, — наконец медленно произнес Молдер. — Мы неправильно сфор​мулировали вопрос об этой надписи на спине у пострадавших.

— Поясни.

— Надо было спрашивать, не что означает эта таинственная надпись, а для кого она пред​назначена.

— И для кого? — Скалли так ничего и не понимала.

— Для нас! — торжественно провозгласил Молдер.

— Для нас?!

— Для правоохранительных органов. Заметь, Скалли, никакого насилия детям не причине​но. Ни сексуальных посягательств, ни члено​вредительства.

— А насилие над психикой?

— Оставим этот вопрос пока открытым... Пойдем дальше. Тебе не кажется, что кто-то, владея чужой страшной тайной, таким обра​зом пытался привлечь наше внимание? Чтобы мы потянули за ниточки и подошли бы к раз​гадке Большой Тайны?

— Если ты прав, то привлечь внимание ему удалось. Но где она, тайна, которую мы долж​ны раскрыть? Может, это все-таки связано с той злосчастной фермой?

— Не знаю, не знаю... Поехали, навестим миссис Кейн и ее чадо. Я хочу немедленно за​дать им несколько вопросов.

— Да ты что? Время-то уже позднее для визитов!

— Будем надеяться, что они еще не спят. Поехали!

Миссис Кейн не спала. Когда подъехал автомо​биль Молдера и Скалли, она как раз запихивала черный полиэтиленовый пакет в мусорный бачок.

— Здравствуйте, — улыбнулась Скалли, вылезая из автомобиля. — Простите, что мы приехали без предупреждения...

— Гарри сейчас нет дома.

— Ну, — улыбнулся ей Молдер, — соб​ственно, мы с вами хотели поговорить, миссис Кейн. Если вы не против, разумеется. Время сейчас позднее, и мы вполне можем обождать с нашим делом до утра...

— Нет, нет, что вы! Поднимайтесь в квар​тиру. Я сейчас кофе сварю.

Оставив гостей перед включенным телевизо​ром, миссис Кейн ушла на кухню.' Молдер ле​ниво пощелкал «дистанционкой»,^переключая с канала на канал. Его внимание привлек было выпуск новостей, но речь шла о предстоящих через полгода выборах, и Молдер, демонстра​тивно зевнув, выключил телевизор — все равно будет мешать беседе с хозяйкой квартиры.

Наконец появилась миссис Кейн, расстави​ла на столе аккуратные кофейные чашечки и налила густой горячий напиток.

— Скажите, миссис Кейн, вы хорошо зна​ли доктора Ларсена?

— Да, конечно. Он принимал у меня роды. И Гарри, и Стивена. Замечательной души чело​век...

— А вам ничего в нем не казалось стран​ным? — задала ей вопрос с другой стороны стола Скалли.

Миссис Кейн повернулась к ней.

— Нет, ничего. Он пользует многих детей нашего города. А почему вы спрашиваете?

— Гарри часто болеет? — проигнорировал ее вопрос Молдер.

— Да нет вообще-то. Гарри ни дня не про​болел.

— Что? — заинтересовался Молдер. — Гар​ри никогда не болел?

— Нет, — улыбнувшись, посмотрела на него женщина.

— Зачем же тогда он ходил к доктору Лар-сену? — продолжила Скалли.

— Доктор Ларсен колол ему витамины. Он делает уколы многим детям. Он говорит, что это все равно как обрабатывать зубы фтором. Превентивные меры...

— Вы когда-нибудь отводили его для ос​мотра к другому врачу? — спросил Молдер.

— Нет. Джей хотел отвезти его для обсле​дования в Мадисон....

— Джей это ваш муж? — уточнила Скалли.

— Да, — вздохнула миссис Кейн. — Его беспокоило, что Гарри не растет. Он хотел, чтобы Гарри играл в баскетбол в колледже. Сам Джей в юности играл в баскетбол, его даже один раз приглашали на сборы в про​фессиональную команду, правда лиги «С». Так вот, он мечтал, чтобы Гарри был баскетболи​стом. Но Джей погиб, и я осталась одна с двумя детьми.

— Как он погиб? — быстро спросил Мол​дер, поставив на стол пустую чашку.

— Это произошло семь лет назад. Он рабо​тал на упаковочной фабрике. Одна из машин сломалась и... В общем, это был несчастный случай. Давайте, я вам еще кофе налью.

Молдер автоматически кивнул, миссис Кейн встала и подошла к нему.

— Миссис Кейн, а вы ходили с детьми на прием к доктору Аарсену или он приходил к вам? — спросила Скалли. — Бывал ли он у вас в гостях?

—Да, он несколько раз был здесь, я угоща​ла его кофе. Постойте, а почему вы все время говорите о нем в прошедшем времени?

Молдер и Скалли переглянулись.

— Доктор Дарсен разбился сегодня в само​лете, — сообщила Скалли. — В двадцати ми​лях от Дельта Глен.

— Что?! О, ужас-то какой!.. Горячий кофе пролился на стол, и густая черная струйка потекла Молдеру на брюки.

— О, Господи! —простонала миссис Кейн, схватила салфетку и принялась вытирать со стола. — Простите, я такая неловкая...

— Ничего, ничего! — успокоил хозяйку Молдер, стирая ладонями грязь. — Все в по​рядке, миссис Кейн. — Он посмотрел на свою испачканную руку. — Скажите, где у вас ван​ная? Я могу привести себя в порядок?

— Конечно, конечно. Вот, по коридору на​право. Свет включается слева.

Молдер кинул на Скалли еще один взгляд и пошел мыть руки.

Миссис Кейн вытерла стол и уселась на место.

— Господи, несчастье-то какое, — пробор​мотала она и посмотрела на Скалли: — Как это произошло?

— Технические эксперты сейчас выясняют причины аварии. Но, по предварительным дан​ным, это просто несчастный случай, — пилот не справился с управлением. Возможно, попал в воздушную яму... Полет был ночной, в слож​ных условиях. Говорят, что доктор Ларсен очень дорожил своим временем.

— Да, — кивнула мать Гарри. — Он и в гости когда заходил, оба раза больше четверти часа не сидел... «Дела торопят», — говорил. Он же не только детей лечил, а еще проводил ка​кие-то исследования на животных. На коро​вах, если не ошибаюсь...

— А вы не... — начала было Скалли, но ее перебил голос Молдера из ванны:

— Миссис Кейн, можно вас на минутку? Скалли, ты тоже подойди.

Обе женщины встали и прошли в ванну. Молдер указал на что-то в раме зеркала.

— Миссис Кейн, вы не знаете, что это та​кое?

— Понятия не имею.

— Вы сами вешали зеркало?

— Нет. Его повесили лет пять назад, во вре​мя планового ремонта. Хозяин дома делал во всех квартирах ремонт, тогда и поменяли зер​кало.

— Скалли, а тебе эта штучка ничего не на​поминает?

— Похоже на миниобъектив.

Молдер достал из кармана перочинный нож и лезвием поддел странный предмет. С трудом он выковырял миниатюрную видеокамеру и выдрал ее, оборвав два разноцветных проводка.

— Боже мой! — только и смогла просто​нать миссис Кейн. — Кто-то наблюдал, как я принимаю душ все эти годы!

— А может, — медленно произнес Мол​дер, — наблюдали не за вами, а за тем, как развивается ваш сын Гарри?
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На спине Рикки Мазеровски, к которой прилипли жухлые травинки, чернела уже зна​комая надпись: «Он не виноват».

Рикки лежал на небольшой открытой по​лянке ярдах в десяти от дороги, и не заметить его с шоссе было трудно. Да и его джип, в котором до сих пор орал включенный радио​приемник, стоял неподалеку.

Помощник шерифа перевернул юношу на спину. Аицо Рикки застыло в безобразной гри​масе смерти, на лбу красовалась аккуратная дырочка.

Шериф, который минуту назад приехал вместе с фэбээровцами, упал перед телом юно​ши на колени.

— Рикки! — страшный горловой хрип выр​вался из груди Карла Мазеровски. — Рикки!

— Шериф, — сказал его помощник, — мы обязательно найдем того, кто это сделал...

— Отойдите! — страшным голосом закри​чал шериф. — Все отойдите от него!.. Рикки, мальчик мой...

Скалли отвернулась и пошла к шоссе. Того, что они увидели, было достаточно, смотреть же, что горе делает с сильным и мужественным человеком, просто невыносимо.

Молдер догнал ее. По дороге сюда они по​чти не разговаривали и новостями обменяться не успели.

— Он изменил себе, — произнес Молдер.

— Кто? — не поняла Скалли.

— Наш таинственный незнакомец. Или я не прав, и он оказался обычным маньяком-убийцей?

— Да, этот выстрел не укладывается в выс​троенную тобой схему.

Молдер посмотрел на напарницу, хотел что-то сказать, но лишь кивнул на машину.

— Поехали, здесь делать нечего. Нанесем ви​зит кое-кому, раз уж оказались неподалеку, — он открыл Скалли дверцу. — Кстати, лабора​торные анализы жидкости еще не готовы?

— Может быть, и готовы. Я решила дож​даться их, когда ты своим звонком сдернул меня с места.

— Ну извини, — пожал плечами Молдер, садясь за руль.

— Куда мы направляемся?

— Заедем на ту ферму. Где чересчур жир​ные бычки и супернадойные коровы.

— Зачем? — удивилась Скалли. — Ведь в прошлый раз...

— В прошлый раз я не знал, что искать. А теперь я хочу посмотреть кое-какие докумен​ты, раз уж владелец фермы любезно предлагал нам ознакомиться с ними.

— Если там и было что-то компрометирую​щее, то наш прошлый визит наверняка насто​рожил его, и все уничтожено.

— То, что мне интересно, вряд ли уничто​жено. На, полюбуйся, — он протянул ей бу​мажный пакет с фотографиями.

Скалли вынула два фотоснимка, на обоих был изображен немолодой, обрюзгший и не​симпатичный мужчина в очках.

— Кто это?

— Его зовут Герд Томас, — не отрывая взгля​да от дороги, пояснил Молдер. — Он владелец здания, в котором проживают Кейны, уже двад​цать один год. Когда-то там была больница. Его должны задержать, люди с ордером на арест уже выехали, когда поступило сообщение об обнаружении тела Рикки Мазеровски..

— Так, может, сразу поедем допросим его? — Скалли явно не хотелось еще раз появляться на ферме и встречаться с ее хозя​ином.

— Он никуда не денется. Да мы почти при​ехали.

На боковой дороге, что вела к ферме, стоял синий форд, перепуская несущиеся по шоссе машины. Молдер тоже затормозил. Взгляд Скал​ли встретился со взглядом водителя форда.. Такой человек не остановится ни перед чем — Скал-ли это знала, поскольку уже встречалась с людь​ми, у которых были такие глаза.

— В чем дело, Скалли? — спросил Молдер, вывернув на проселочную дорогу.

— Мне кажется, — неуверенно ответила она, — что человека за рулем того синего фор​да я уже видела.

— Может быть, — равнодушно откликнул​ся Молдер. — За это время мы повидали в Дельта Глен много людей.

— Я не здесь его видела. И не сейчас... Нет, не могу вспомнить...

Ворота фермы были распахнуты, и Молдер, не раздумывая, поехал прямо к зданию. Оба вспомнили, как в прошлый раз преодолели этот путь по пастбищу пешком.

Ферма казалась такой же безжизненной, как и во время их первого визита. В воздухе пахло совсем не фермой. Они постучали в дом, но безрезультатно. Скалли потянула дверь, она оказалась не заперта.

— Эй, мистер! — крикнула Скалли. — Где же он? И чем это так пахнет?

— Бензином, — пояснил Молдер. — Мо​жет, трактор протек. Посмотри-ка, там не хо​зяин лежит?

Неподалеку от грузовика с распахнутой двер​цей лежало тело в уже знакомом комбинезоне.

Они подошли и осмотрели труп.

— Два выстрела, — резюмировала Скал​ли. — В грудь и контрольный в голову.

— Может, это совпадение. Или мне кажет​ся. Но очень похоже, что калибр тот же, что и у пули, убившей Рикки Мазеровски. Это ска​жут эксперты, но я не удивлюсь, если выяснит​ся, что стреляли из одного пистолета.

— И мы с тобой, возможно, видели убийцу.

—Смотри, Молдер, — выпрямляясь, сказа​ла Скалли. — Хозяин забыл выключить настоль​ную лампу?

Молдер проследил за взглядом Скалли.

— Похоже, — сказал он, — нам надо уно​сить отсюда ноги. Сейчас здесь будет очень жарко. Это огонь. Может, хозяин неаккуратно загасил сигарету, может, забыл выключить элек​троутюг. Только я сомневаюсь в подобных слу​чайностях. Воздух прямо-таки пропитан бен​зином. Быстро к машине!

Когда они выехали на шоссе; весь дом был объят пламенем. Густой черный дым вздымал​ся к небесам.

— Что здесь происходит, Молдер?! — не выдержала Скалли. — Хоть ты можешь мне

объяснить, что происходит в этом чертовом городе?!
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Герд Томас на допросе волновался страш​но. Струйки пота текли по вискам, капли вы​ступили и на мясистом носу.

— Ну и видеотеку нашли у вас в квартире при обыске, — зло заметил Молдер.

Он стоял, запустив за брючный ремень боль​шие пальцы. В доме, где когда-то размещалась больница, жили еще четыре семьи, дети кото​рых были в списке доктора Аарсена. Во всех четырех квартирах также были обнаружены скрытые видеокамеры.

— Целое видеохранилище. Особенно, на​верно, вам должны нравиться пленки с ма​ленькими детьми.

— Я знаю, — сипло произнес арестован​ный, — я больной человек...

— Нет, — усмехнулся Молдер и сел напро​тив него. — Нет. Люди, которые знают, что они больны, пытаются вылечиться. А вы... Вы так и жили долгие годы.

— Я не хотел никому причинить ничего плохого! — прокричал Томас.

—- Вы похищали детей? Вы накачивали их наркотиками и писали на их спинах надписи?

— Да.

— Готовы ли вы признаться в совершенных преступлениях?

—Аа.

— А в убийстве Рикки Мазеровски?

— Нет. Я никогда никого не убивал. Молдер открыл папку с фотографиями мер​твого Рикки, встал и подошел к задержанному.

— Вы похитили Рикки Мазеровски? Вы написали эти слова у него на спине?

Он бросил перед Гердом пачку фотографий.

— О Боже!

— Отвечайте!

— Нет, я не убивал его. Я вообще никогда никого не убивал. Я... я любил детей...

— И так выражали свою любовь, да? — Молдер ткнул в фотографию Рикки с аккурат​ной дырочкой во лбу. — Вы похитили Рикки Мазеровски? — Молдер перешел почти на крик. — Вы написали это у него на спине?

—Аа.

— Почему?

— Из-за того, во что он превратился! — Герд тоже кричал, не в силах разговаривать спокойным голосом.

— А во что он превратился? — навис над ним Молдер.

— Эти дети... превратились в чудовищ.

— Я не понимаю. — Молдер неожиданно успокоился. — Объясните мне доходчиво, что вы имеете в виду?

— Все из-за доктора Ларсена и его опытов.

— Каких опытов?

— Доктор Ларсен использовал детей как морских свинок. Я не знаю, что он им вводил, но за это он получал большие деньги. Я был у него адвокатом и кое-что случайно узнал о его делах. Я по его приказу и ферму купил, где делали те же инъекции скоту. Как только я сообразил, что дело нечисто, то сразу ушел от него и стал следить за его подопечными. Я чув​ствовал, что до добра это не доведет. Эти дети... Они сами не знают, какие чудовища скрыты в них. Вы думаете, кто домашних животных, чьи изуродованные трупы потом находили, мучил до смерти? Эти дети. Они сами не понимали, что творят, убивая своих любимцев! Я своим лекарством пытался вытравить из них эту га​дость. Я не знал — успешно или нет, но, глядя на Гарри Кейна... Он сейчас — другой человек. Значит, помогло! Я, возможно, спас ему жизнь!

— Кто убил Рикки Маз'еровски?

— Я вообще до этого допроса не знал, что он мертв. Я оставил ею вчера вечером один на один с тем чудовищем, что жило внутри него.

— А если бы чудовище победило? Если бы вы переборщили с дозировкой вашего препа​рата?

— С дозировкой я не ошибался никогда, — уверенно заявил Томас. — А если бы чудовище победило... Я не знаю, что было бы...

Дверь в кабинет распахнулась, и на пороге появилась Скалли. Она была чем-то сильно взвол​нована.

— Молдер, можно тебя на минуточку? Молдер бросил быстрый взгляд на задер​жанного и пошел к двери. Плотно прикрыл ее за собой, посмотрел на полицейского, стояще​го у двери, и отвел Скалли подальше, в самый конец коридора, к окну. Сел на подоконник, показывая, что готов слушать.

— Мне только что передали токсикологичес​кий отчет препарата,— сообщила Скалли. — Остатки жидкости не могут быть подвержены анализу, потому что содержат синтетический код-стероид с неопределенными аминокисло​тами.

— Ты соображаешь, что говоришь, Скал​ли?

— Человек, погибший в катастрофе, делал уколы детям препаратом, который, возможно, неземного происхождения.

— Он впрыскивал им ДНК пришельцев? / — У меня нет доказательств, но в общем — да! Помнишь, то дело, когда нашу группу чуть не закрыли? Тогда такую же жидкость мы на​шли в колбе доктора Беруби после его гибели.

— Не может быть!

Несколько лет назад, по наводке погибшего таинственного друга Молдера под кодовым именем Б.Г., они расследовали дело по проекту

«Геном человека». В лаборатории доктора Бе-руби проводились эксперименты по введению в организм человека ДНК пришельцев из раз​бившейся летающей тарелки. Эксперименты привели к потрясающим результатам, — Мол-дер своими глазами видел четверых людей, преспокойно спящих в огромных аквариумах. И дело тогда могло кончиться весьма плачевно для Молдера, — он чуть не погиб. Вместо него убили Б.Г. Кто-то, весьма могущественный, тогда тщательно заметал все следы, не жалея средств, не останавливаясь перед устранением исполь​зованных людей. Настолько могущественный, что их группу тогда чуть не разогнали.

— Деньги в чемодане! — сказал Молдер. — Кто-то платил, чтобы детям делали уколы не​земным ДНК. Продолжение нашей старой борьбы.

— Я вспомнила! — вдруг воскликнула Скалли.

— Что?

— Кого. Человека, которого мы сегодня видели на дороге возле фермы. Ошибки быть не может! Этот самый человек стрелял в Б.Г.!

Молдер взволнованно встал.

— Скалли! Они ликвидируют филиал. Опас​ность угрожает всем, кто так или иначе прича-стен к делу. Этот человек не остановится ни перед чем. Дети! Он убил Рикки Мазеровски. Он может убить и остальных детей, над кото​рыми ставился тайный эксперимент!

— Их больше ста!

— Я не прощу себе, если он убьет хотя бы еще одного. Надо немедленно собрать всех детей вместе с родителями в надежном месте под хорошей охраной! И еще... Они все... может начаться эпидемия, я не знаю, как могут пове​сти себя инициированные подростки. Как вы​яснилось, именно они убивали домашних жи​вотных!

— Но где собрать такое количество людей и обеспечить им охрану?

— В Церкви Красного музея, — неожидан​но сказал Молдер. — Как ты думаешь, это слу​чайность, что они создали свою Церковь имен​но здесь, где долгие годы проводились секрет​ные эксперименты?
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Этот вечер, плавно перешедший в ночь, Скалли запомнила очень смутно. Как и предпо​лагал Молдер, глава Церкви Красного музея не отказал в помощи. В распоряжение беженцев были предоставлены два здания. Сперва всех, кому угрожала опасность, собрали в бывшем коровнике, превращенном в храм. Шериф Ма​зеровски, несмотря на всю боль утраты, внима​тельно выслушал Молдера, оценил опасность, уг​рожающую множеству детей — после утраты собственного сына острее чувствуешь ценность

человеческой жизни, — и активно включился в операцию. За безопасность собравшихся в Цер​кви Красного музея можно было не беспоко​иться: вооруженные полицейские не пропусти​ли бы и кролика. Наконец, ближе к полуночи, последний ребенок из списка доктора Джераль​да Ларсена был доставлен в убежище.

Скалли подошла к шерифу и спросила, не видел ли он Молдера.

— Он сказал, что теперь все закончено, но у него осталось еще одно дело, и уехал, — ус​талым голосом ответил Мазеровски.

— Куда он поехал, не сказал? — спросила Скалли.

— Он сказал, что ему необходимо заплатить старые долги.

Значит, он ищет человека, убившего Б. Г. и успевшего натворить столько дел здесь, в Дель​та Глен.

Как всегда, в самую гущу опасности он бро​сился один.

Но куда он мог поехать?

Синий форд стоял недалеко от здания мя​сокомбината. Молдер успел вовремя. Человек, который ему нужен, здесь. И его любой ценой нужно взять живым.

После десяти минут блужданий по пустому мясокомбинату Молдер вошел в помещение, где на крючьях висели еще не разделанные

говяжьи туши. Его привлек невнятный звук, доносившийся отсюда, и луч света.

Ступая как можно тише, Молдер пошел вперед, ориентируясь по звуку.

Тот, кого он искал, вылил жидкость из ка​нистры на пол, отшвырнул ее в сторону и по​дошел к еще одной. Открыл крышку, запихнул туда кусок ветоши и полез в карман за зажи​галкой.

Молдер держал оружие наготове.

— Стоять! Ни с места! — приказал он. — Вы арестованы!

Незнакомец не стал дожидаться, пока ему зачитают его права. Он юркнул в чернеющий проем холодильной камеры.

Молдер автоматически выстрелил — туда, где мгновение назад находился преступник. И еще раз — вдогонку мелькнувшей тени.

И — бросился в погоню.

И, — едва оказавшись в темноте, он полу​чил сокрушительный удар рукояткой пистоле​та по голове и потерял сознание.

Когда Молдер вынырнул, в освещенном проеме высился человек, которого он так стра​стно желал допросить.

— Мне было приказано, — произнес тот,— никогда не стрелять в федерального агента Молдера. — Я и не буду. Но я не отвечаю за всевозможные несчастные случаи. У меня есть также приказ уничтожить, это предприятие. Я

мог и не знать, что ты решил тут отдохнуть. Наши пути больше никогда не пересекутся, федеральный агент фоке уильям Молдер!

Скрипнула дверь, и Молдер очутился в пол​ной темноте. Он слышал, как лязгнул засов с другой стороны.

Он запер вход в холодильную камеру и вы​тер лоб рукавом пиджака. Торопиться некуда, но и тянуть смысла нет. Все готово, остается нанести последний штрих и можно уходить. Работа сделана. Он вновь достал "из кармана зажигалку.

— Стоять! Руки вверх! — раздался за спи​ной рык, который человеческим голосом мож​но было назвать с большой натяжкой. — Стре​ляю без предупреждения!

Он медленно повернул голову.

Перед ним стояли федеральный агент Дэй-на Катерина Скалли, местный шериф и четве​ро его помощников. Все — с нацеленным на него оружием.

— Молдер, ты жив?! — крикнула Скалли.

— Да! — донесся из холодильника приглу​шенный голос. — Я здесь.

— Брось зажигалку! — проревел шериф, видя перед собой человека, хладнокровно заст​релившего его сына, когда тот был в бесчув​ственном состоянии и не мог даже убежать.

Мужчина и не подумал выполнить приказ, все так же стоял неподвижно, словно выжидая время для маневра.

Никакого маневра ему совершить бы не удалось — пять стволов изрешетили бы его в считанные секунды.

— Брось зажигалку! — снова рявкнул Ма-зеровски.

Мужчина принял решение. Он улыбнулся, и в его улыбке отразились и презрение к смер​ти, и нежелание подчиниться, и что-то еще, о чем Скалли не могла и догадываться.

На зажигалке вспыхнул крошечный огонек.

Шериф не выдержал и выстрелил. «Это тебе за Рикки!»

Неописуемое удивление отразилось в глазах незнакомца, прежде чем он упал. Зажигалка выпала из его руки, но до того, как она долете​ла до залитого горючим пола, погасла.

Мужчина пытался подняться.

Мазеровски выстрелил в него еще раз. И еще. И еще. Он подошел к нему вплотную и выстрелил еще раз.

— Хватит! — крикнула Скалли. И оберну​лась к помощникам шерифа: — Да уведите его отсюда, он не в себе! Все закончено!

Все действительно было закончено. Дело, получившее номер «Xw-06-03-1», было закрыто.

Личность человека, убитого, на мясокомби​нате в Дельта Глене, установить не удалось. Его отпечатки пальцев не значились ни в ФБР, ни в национальном архиве. Как будто этот человек никогда и не жил на земле, — при нем не было никаких документов, даже фальшивых водительских прав. Он не оставил после себя никаких следов, кроме собственного тела.

Происшедшее в Дельта Глене было прояс​нено во всех аспектах. В районе был объявлен карантин, все дети прошли тщательное меди​цинское обследование и лечение. Герд Томас был осужден за насильственные действия в от​ношении детей. Горожане чуть иначе стали относиться к Церкви Красного музея, хотя на вегетарианский образ жизни не перешли. Вско​ре после этих событий шериф Мазеровски ушел на пенсию и переехал в другой город.

Но никаких следов, ни малейшей ниточки, ведущих к заказчикам противозаконных экс​периментов, не нашлось.

И подступов к этой таинственной и могу​щественной организации, с которой судьба уже не впервые сталкивала Молдера, он не видел. Пока не видел.
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Русская версия Владислава Гончарова

Солмуе село за рекой, за приемный за покой. Отпустите, санитары, посмотрите, я какой!...

ПРОАОГ

Больница «Exctlsis dei convalestion» Уорчестер, штат Массачуссетс

| Фонарь у ворот опять не горел, и Мишель | чертыхнулась про себя. Интересно, на чем эко​номит миссис Симпсон — на лампах или на дворнике? Скорее всего, последнее. Старый Мэтт Джонсон как пить дать снова в глубо​ком запое, а нанять другого, кто способен совмещать обязанности дворника, сторожа и

сантехника, не позволяет скудный бюджет боль​ницы.

Хотя больница — это красиво сказано. Ко​нечно, приятно на вопрос о твоей профессии отвечать: «Медицинский работник», однако при этом лучше не уточнять, что работаешь медсе​строй в доме для престарелых. А если еще точнее, — в приюте для умственно отсталых стариков. В нищей богадельне, где нет денег даже на привратника.

Справедливости ради, стоит признать, что больница знавала и лучшие дни. По крайней мере, фасад трехэтажного здания в стиле «ампир» говорил о больших претензиях его строителей — высокое крыльцо с вазонами, портик. с колоннами и витая чугунная ре​шетка с латинской надписью над входом. Но в окнах третьего этажа свет не зажигал​ся уже многие годы, а старый неухоженный парк разросся и окончательно затянул все аллеи, кроме той, что ведет от ворот до глав​ного входа.

Мишель поднялась по ступенькам, толкну​ла тяжелую дубовую дверь с солидным брон​зовым кольцом в львиной пасти и оказалась в главном холле. Здесь царил полумрак, зелено​ватый от цифр на электронных часах, глядев​шихся чужеродной деталью среди ампирных колонн и тяжелой лепнины на высоком по​толке. Часы показывали двадцать один сорок

пять — до начала дежурства оставалось еще пятнадцать минут. Из приоткрытой двери ком​наты ночного медперсонала на мраморный пол падала узкая полоска света и доносился рез​кий шум телевизора. Мишель прислушалась. Господи, опять спортивная программа! Куда катится этот мир, если у старых пердунов на уме женщины, а у молодых ослов — лишь мускулистые чемпионы по бейсболу?

Впрочем, дело обстояло гораздо хуже, — по ящику показывали не бейсбольный матч, а боксерский поединок. Два лоснящихся мула​та под дружные вопли с трибун и заливистые трели судьи механически долбили друг друга по головам. Лесли и Харт, два дежурных са​нитара, прильнув к голубому экрану, взвол​нованно сопереживали происходящему. Но Аесли хотя бы сопереживал молча, в то вре​мя как Харт всерьез вообразил, будто сам находится на ринге. Издав боевой клич: «Ну дай, дай же ему, вот так!», он несколько раз врезал по плечу напарника, ухитрившись при этом не оторвать взгляд от экрана телевизо​ра. Лесли попытался отмахнуться ладонью, но Харт не отставал:

— Аесли, давай сами поспаррингуем!

— Отстань, пожалуйста, дай досмотреть!

— Нет, давай лучше подеремся! —очевид​но, эта новая идея вышибла из головы Харта даже желание посмотреть матч до конца. Он

прицелился и нанес приятелю новую серию ударов, — правда, на последнем все же про​махнулся и вместо плеча попал по уху. Лесли, оседлавший стул и балансировавший на двух его ножках, не удержал равновесия и куба​рем покатился по полу. Когда он поднялся, выражение его лица ясно говорило, что Харт все же добился своего — матч состоится прямо сейчас...

— Это что у вас здесь такое творится? Вы бы еще в пейнтбол здесь поиграть вздумали!

Мишель постаралась, чтобы в ее громовом голосе звучало как можно больше льда и пре​зрения. Похоже, это ей удалось, — во всяком случае, перекричать телевизор она сумела. За​стигнутые врасплох санитары вытянулись едва ли не по струнке. Впрочем, поняв, что перед ними не самое высокое начальство, они без команды перешли в стойку «вольно». Более того, нахал и разгильдяй Харт еще имел на​глость ухмыляться:

— А, вот и доктор' Чартере появились! А у нас сегодня печальная новость. Как вы думаете, какая?

Титул «доктор» звучал в его устах откровен​но издевательски, но Мишель осталась невоз​мутимой, выдерживая точно рассчитанную па​узу. Она повесила сумочку, скинула плащ и лишь затем повернулась к Харту:

— Очевидно, миссис Ричардсон?...

— Вы абсолютно правы, доктор Чартере. Этот божий одуванчик отдал конпы три часа назад. Старушка захлебнулась манной кашей во время ужина...

— Надеюсь, вы не вздумали прибирать ее комнату самостоятельно? — голос мисс Чар​тере был также холоден и невозмутим.

— Ни в коем случае, — Харт широко ух​мыльнулся, показав ровные белые, будто фарфо​ровые зубы, — мы предоставили эту честь вам.

— Отлично! А теперь выключить телеви​зор — и за работу! Кстати, кто из санитаров дежурил сегодня днем?

— Этот азиат... постоянно забываю его имя.

— Данг?

— Да, он самый. Кстати, по-моему, он еще не ушел. Все еще где-то возится. Старый скунс любит с чем-нибудь возиться — то в парке, то в подвале. Чего ему дома не сидится — ума не приложу.

— Было бы что прикладывать — пробор​мотала Мишель и скрылась за дверью женской комнаты, хлопнув ею при этом чуть сильнее, чем следовало бы.

Через семь с половиной минут она уже шла по освещенному коридору второго этажа — с подколотыми волосами, в халате и белых хлоп​чатобумажных брюках, с пачкой простыней на руке. Прежде чем прибираться в комнате

покойной миссис Робертсон, нужно было про​верить, как чувствуют себя два старика-раз​бойника— Хэл Адаме и Стэн Филипс. Ми​шель Чартере очень не хотелось заходить к ним вообще, но она придерживалась строгого правила—никогда не откладывать самые не​приятные дела на потом.

Вот и сейчас она убедилась в том, что по​ступила абсолютно правильно. Телевизор в ком​нате у дедунцов был врублен на полную ка​тушку, и оба пациента напряженно следили за перипетиями того самого боксерского по​единка, от которого четверть часа назад мисс Чартере столь бесцеремонно оторвала обоих санитаров.

— Все, джентльмены! Вечеринка оконче​на — Мишель сделала три шага от двери, взяла лежавший на тумбочке пульт и нажала на зеленую кнопку. Экран мигнул и погас.

— Это еще зачем? — слабо возмутился Адаме. Он пытался перехватить руку медсестры, но не дотянулся и вновь упал на подушки. — До конца раунда осталось совсем немного!

— Правила есть правила, сэр, — улыбну​лась Мишель. — Мистер Грейвз у нас главврач, а я исполняю здесь роль главной стервы. Мо​жете считать меня королевой сук, но будьте добры выполнять мои распоряжения. А иначе в следующий раз я вообще распоряжусь выне​сти из вашей комнаты телевизор.

— Но Данг сказал, что мы можем досмот​реть до конца! — подал голос Филипс.

— А я что, очень похожа на Данга? — парировала медсестра, одновременно маши​нальным движением проверив матрас под Адамсом — не сырой ли? Рука Адамса тотчас же метнулась под одеяло, сделав слабую по​пытку ухватить Мишель за запястье.

— Нет, вы выглядите гораздо лучше, мисс Чартере! А как насчет помыть нас? По-моему, я уже грязный...

Будь старику лет на тридцать меньше, его улыбку можно было бы назвать похотливой. Впрочем, она все равно выглядела омерзитель​но, и медсестра наконец вскипела — впервые за сегодняшний вечер:

— Убери свои руки, а не то я засуну их тебе куда-нибудь, откуда ты их не сразу вытащишь!

Она наклонилась над кроватью, нашарила ремни фиксаторов и двумя ловкими движени​ями застегнула «липучки» на обоих запястьях старика, так что Адаме даже дернуться не ус​пел. Пусть теперь до самого утра полежит рас​пяленным, как жук на булавках!

Аицо деда пошло фиолетовыми пятнами.

— Скажите, вам так нравится пристегивать меня на ночь? — хрипло спросил он.

Уже выпрямившись, мисс Чартере поста​ралась одарить его самой сексуальной из всех своих улыбок:

— О, да! Я кончаю при одной мысли об этом!

С этими словами она развернулась и напра​вилась к двери, постаравшись на ходу даже слегка покачать бедрами. Дверь захлопнулась, в палате осталась гореть только дежурная ночная лампа. Пристегнутый Адаме повернул голову в сторону своего соседа, пытаясь найти в нем сочувствие. В ответ Филипс только безмолвно кивнул и успокаивающе улыбнулся.

Малаец-санитар действительно еще не ушел,— Мишель застала его везущим по коридо​ру на тряской каталке груду каких-то коробок.

— Эй, Данг!

Санитар остановился и повернул к медсес​тре свое плоское, внимательно-непроницаем-мое лицо:

— Да, мисс Чартере..

— Никаких телевизоров для больных после девяти вечера! Тебе ясно?

— Простите, мисс Чартере, но доктор Грейвз сказал, что им становится лучше. Я думал...

— Предоставь это делать другим. Стано​вится лучше, как же! Грейвз считает это только потому, что они не гадят под себя в его присут​ствии и не хватают его за руки всякий раз, когда он входит в комнату...

Мишель резко оборвала себя. Нашла, перед кем изливать раздражение на мир — перед

узкоглазым санитаром! Она развернулась, да​вая понять, что разговор окончен, и двинулась дальше по слабо освещенному коридору. Ста​рушка была единственной, кто обитал на этом конце, и вряд ли новые постояльцы появятся здесь слишком скоро...

Палата умершей миссис Ричардсон почти ничем не отличалась от палаты Адамса и Фи​липса. В тускло освещенной дежурным све​тильником комнате некоторую видимость уюта создавали только шторы в зеленый цветочек да пара детских рисуночков, приколотых к стенам. Кое-что санитары все же успели сде​лать — они сгребли всю бабулькину одежду и сложили ее в картонную коробку из-под ка​кой-то электроники. Коробка стояла на са​мом проходе. Мисс Чартере с усилием ото​двинула ее ногой и шагнула к стенке с выклю​чателем. Но большая люминесцентная лампа под потолком отказалась зажигаться. Прокля​тие, почему все лампы здесь вздумали перего​реть одновременно?

Звать санитаров и менять лампу не было никакого смысла — все равно вряд ли эта ком​ната кому-то понадобится в течение ближай​шего месяца. Поэтому медсестра включила ноч​ник в изголовье кровати, распахнула дверь, чтобы из коридора падало как можно больше света, и принялась за работу. Первым делом она обша​рила все уголки комнаты, проверяя, не заваля-

лось ли здесь еще что-нибудь из вещей пре​жней постоялицы. Но в шкафу и в ящиках стола не оказалось ничего, кроме разбитых оч​ков, гребенки и пожелтевшего от времени блок​нота, первые страницы которого были исчер​каны карандашными каракулями. Мишель Чартере аккуратно сложила все это в коробку поверх одежды и не без труда выволокла ее в коридор. Теперь оставалось только перестелить постель — и дела на втором этаже были закон​чены.

Однако в тот момент, когда с кровати были сняты и сброшены в угол простыня и одеяло, не до конца распахнутая дверь вдруг против​но заскрипела и стала медленно закрываться. Женщина машинально шагнула к двери, но тут же остановилась — зачем, ведь много све​та ей все равно уже не нужно? И в этот миг будто легкий порыв сквозняка тронул застояв​шийся воздух. Дверь с резким стуком захлоп​нулась, щелкнув замком. Мишель чертыхну​лась. Внезапно ей стало очень неуютно, даже страшно — будто в комнате явственно почув​ствовалось присутствие кого-то постороннего, невидимого, но, тем не менее, весьма ощути​мого. Внезапный страх парализовал тело, зас​тавив Мишель Чартере замереть на месте и даже задержать дыхание. И в этот момент кровать задрожала. Она тряслась все сильней, начав медленно передвигаться в сторону две​

ри. Объятая безотчетным ужасом женщина пыталась ухватить ее за раму. Но тут колеса, с помощью которых облегчалось передвижение этой весьма тяжелой конструкции, внезапно развернулись, и кровать, как от сильного тол​чка, откатилась к выходу и громко стукнулась о дверь. Мишель оказалась в ловушке!

Дикой кошкой она метнулась к кровати и попыталась оттащить ее от двери. Но безуспеш​но — колеса вновь развернулись в какое-то странное и неудобное положение и, похоже, намертво заклинились в нем. Тащить же воло​ком металлическое сооружение весом не менее ста килограммов у женщины не хватило бы ни​каких сил. В отчаянии она закричала — пре​красно зная, что коридор второго этажа пуст и на помощь прийти никто не сможет.

Тем временем ночник на стене и синеватая дежурная лампа над входом начали медленно гаснуть, погружая палату во мрак. Мишель дер​нулась, отчаянным усилием пытаясь хоть не​много сдвинуть кровать с места, и, больно уда​рившись коленом, повалилась животом на мат​рас. За что-то зацепилась нога, — или кто-то толкнул ее в спину? Мишель поджала ноги, мгновенно сгруппировалась (сказались уроки в клубе айкидо!) и, перевернувшись на спину, приготовилась отбиваться. Но в полумраке ком​наты никого видно не было. Хотя... справа, из-за шкафа, появилась смутная тень!

Сдвинувшись чуть правее, женщина пере​несла тяжесть тела на правое колено и левую руку, освобождая правую руку для удара. Пусть только попробует приблизиться, вот сейчас.. Что за черт, левое запястье будто схватили чьи-то холодные пальцы! Она попыталась развернуть​ся, но больно ударилась коленной чашечкой о торчащий сбоку металлический рычаг и, поте​ряв равновесие, ткнулась носом в подушку. В этот момент что-то тяжелое навалилось на нее сверху и подмяло под себя, не давая возможно​сти шевельнуть ни рукой, ни ногой...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия пять дней спустя

В кабинете царил вечный и неизменный бар​дак— пачки бумаг, фотокопий и даже рентге​новских снимков громоздились на полках и сту​льях. Стол был завален россыпью дискет, посре​ди которых возвышалась недопитая бутылка спрайта — словно зеленый фаллический сим​вол. Скалли сидела во вращающемся кресле и, поигрывая дистанционным пультом, напряжен​но всматривалась в экран видеомагнитофона.

— Доброе утро! — Молдер снял шляпу и плащ, аккуратно повесил их на вешалку, ото​двинув лабораторный халат. — учти, что бы ты там ни нашла, это будет не моя кассета!

— А это и так не твоя кассета. — При появлении напарника Скалли даже не удосу​жилась поднять на него взгляд. Молдер обо​гнул захламленный стол и сам посмотрел на экран. То, что он увидел, можно было при​нять за злую пародию на стриптиз. Женщина лет тридцати демонстрировала легкие телесные повреждения — синяки, ссадины и царапи​ны. Дама была худая и некрасивая, а скорбно поджатые губы, сизый синяк вокруг глаза и фиолетовые ссадины на бедрах отнюдь не де​лали ее привлекательнее.

— Да, кассета определенно не моя. Девочка абсолютно не в моем вкусе.

— Хотела бы я видеть того, в чьем она вку​се. — скривилась Скалли. — Это Мишель Чар​тере, старшая медсестра в доме для умственно отсталых престарелых, в Уорчестере, штат Мас-сачуссетс.

— И что с ней случилось?

— Мисс Чартере утверждает, что ее изнаси​ловали.

— Не иначе, опять какой-нибудь маньяк. Не могу представить себе, чтобы в здравом уме и твердой памяти на такое кто-нибудь польстил​ся...

— Молдер, ты сегодня встал не с той ноги? Дослушай хотя бы до конца. Царапины и си​няки в целом вполне соответствуют стандарт​ной картине изнасилования. Вот заключение

медицинской экспертизы. При наличии подоб​ных телесных повреждений действительно мож​но говорить о сексуальном преступлении. Но и только. Других доказательств у пострадавшей нет.

— А кто снимал все это на пленку? Судя по неудачному кадрированию и отсутствию трансфокации, это был непрофессионал.

— Да, видеозапись делала она сама.

— Вот как!

— Дело в том, что мисс Чартере никто не поверил. Ни проводивший обследование трав​матолог, ни сотрудники ее больницы, ни мес​тная полиция.

— Интересно. И почему же?

— А ты бы на их месте поверил, когда женщина всерьез заявляет тебе, что ее изнаси​ловал призрак? Бесплотное невидимое суще​ство, дух.

— Ну, положим, было оно не таким уж бесплотным. — Молдер усмехнулся. — Судя по отметинам. Кроме того, история кримина​листики знает подобные прецеденты. Взять хотя бы тот нашумевший случай с женой плотника Иосифа... Ну, а если серьезно, — тебе это не напоминает ряд дел из нашей практики?

— увы, нет. Я сижу здесь с шести часов и успела перерыть весь наш архив. Подобной картины — непосредственное физическое воз​действие с видимыми телесными повреждени​

ями — нам еще не встречалось. Ни один из других похожих случаев, зафиксированных в секретных документах ФБР, тоже не получил подтверждения.

— Ну, а мы-то здесь при чем? Я не пони​маю, какое отношение все это имеет к нашей конторе?

— Все очень просто. Дело в том, что эта ду... дама не нашла ничего лучшего, как подать в суд на правительство. При этом, насколько нам стало известно, несколько паранормально-уфо-логических газет решили поддержать ее иск и готовятся развернуть вокруг этого случая боль​шую шумиху. Так что нам рекомендовано по​скорее разобраться в этом призрачном деле и как можно быстрее сплавить его в архив.

— Неркели эта мисс Чартере так прямо и обвинила в изнасиловании нашего бедного пре​зидента?

— Молдер, ты перестаешь быть остроум​ным. Нет, пострадавшая назвала другое, впол​не определенное имя...

Гостиница «Кленовый аист» Уорчестер, штат Массачуссетс два дня спустя

<?

— Мистер Адаме, Хэл Адаме.

— А вы хорошо знаете его?

— Знала. Он является пациентом больни​цы, где я работаю, в течение последних пяти лет...

Сейчас Мишель Чартере вовсе не выглядела такой дурнушкой. За неделю синяк на ее лице успел пожелтеть и стал почти незаметным, ца​рапины на щеке тоже затянулись. Большие тем​ные глаза и черные волосы оттеняли бледное лицо человека, который мало времени проводит на открытом воздухе. Синие джинсы и длин​ный свитер шли ей гораздо лучше, чем платье. Забравшись с ногами в мягкое гостиничное кресло, пострадавшая устроилась там, как в гнезде. И ничуть не смущалась, отвечая на воп​росы приезжих следователей. Выглядела она слегка взволнованно, но вполне естественно.

— Мисс Чартере, вы понимаете, что все ваши утверждения противоречат показаниям остальных служащих, находившихся в больни​це в ту ночь? — Скалли постаралась, чтобы ее вопрос звучал как можно доброжелательнее.

— Правильно, — по лицу женщины про​мелькнула кривая усмешка. — Они все меня не слишком любят. Да и кто из них способен поверить в нападение призрака?

— Хорошо, а вы-то почему так уверены, что на вас напал именно мистер Адаме?

— Во-первых, он давно делал мне всякие авансы... Ну, там всякие скабрезности говорил, подхихикивал мерзко. Как только я появлялась

у них в палате или мы пересекались еще где-то в больнице, буквально-таки пожирал глазами, причем очень демонстративно... Ведь это само по себе уже можно квалифицировать как сек​суальное домогательство?

Молдер глубоко вздохнул. Опять этот хар-расмент! Господь Всевышний, да когда же иди​оты в этой стране окончательно перестанут размножаться и вымрут как вид?

— Мисс Чартере, — вступил он в разго​вор.— Вы ведь тоже знаете, что привлечь Адамса к уголовной ответственности на основании об​винения в одних только сексуальных притяза​ниях невозможно. Конечно, если вообще кому-то придет в голову открыть судебное дело про​тив человека с ограниченной дееспособностью...

— Правильно! Именно поэтому я подала в суд на правительство. Если государство берет на себя заботу о старых маразматиках, то поче​му бы властям не нести ответственность за последствия их действий? А на вопрос, откуда у меня такая уверенность в том, что это был именно Адаме, могу ответить очень просто — я узнала его по запаху.

— Какому запаху? — удивилась Скалли.

— Самому обычному! — мисс Чартере по​бедно улыбнулась, отчего ее лицо вновь стало некрасивым. — Если вы в течение нескольких лет раз в неделю купаете старика, то, поверьте мне, вы узнаете о нем гораздо больше, чем

нужно. И вы очень хорошо запомните его за​пах. Настолько хорошо, что потом узнаете его-из тысячи других.

Женщина перевела дыхание. Было видно, что она неожиданно очень сильно разволнова​лась.

— Этот старик омерзительно пахнет, а я была вынуждена каждое дежурство не только терпеть его шуточки, но и перестилать за ним постель! Поверьте, это свыше человеческих сил. Когда я поступала на эту работу, то никак не думала, что здесь будет так тяжело. Тяжело не в смысле, что в любой момент могут уволить или что я останусь без пособия. Нет, тяжело именно ухаживать за маразматиками, купать их, уби​рать за ними, дышать их запахом, да еще в придачу ловить на себе их гнусные взгляды'-..

Скалли незаметно сделала Молдеру предос​терегающий знак рукой.

— Успокойтесь, мисс Чартере. Я хорошо понимаю ваше состояние и очень сочувствую той беде, которая с вами произошла. Но вы поймите и нас. Мы представители ФБР, при​ехали сюда специально по вашему делу. Но мы же не можем продолжать расследование, не имея абсолютно никаких улик, кроме ва​ших показаний. Если бы у нас было хоть что-нибудь еще: волос на вашей одежде, отпеча​ток пальца или хотя бы результат медицинс​кого анализа...

Скалли осеклась, осознав, что последнее ска​зала совершенно зря. Но Мишель Чартере пра​вильно поняла недоговоренные слова и бледное лицо ее вспыхнуло краской до самых корней волос.

— Я ничего не выдумываю! — она резко выпрямилась в кресле, спустив ноги на пол. — Ничего не выдумываю, понятно вам? На меня действительно напали! Я не какая-нибудь там пациентка психотерапевта, у которой пробу​дились подавленные воспоминания детства. Я могу совершенно точно опознать этого челове​ка — даже по запаху. Но для этого вы должны пошевелиться и начать хоть что-то делать. Если хотите, можете устроить следственный экспе​римент, или как там у вас это называется...

— Странное название для больницы, — сказал Молдер после того, как медсестра Чар​тере вышла из их номера. — А тем более для дома престарелых. «Эксельсис дей конвалес-шен», или как это надо правильно произно​сить? Я плохо знаю латынь...

— «Деи конвалестион», — поправила его Скалли. — «Господь Всевышний исцеляющий». Очевидно, подразумевается, что местных ста​риков способен исцелить только Господь. Впро​чем, в провинции любят звучные наименова​ния...

Больница «Exctlsis dei convalestion» Уорчестер, штат Массачуссетс следующий день

— Что я думаю о ее претензиях? О, я весьма польщен!

Мистер Хэй Адаме вовсе не выглядел ум​ственно отсталым — обычный желчный и сморщенный старикашка, но вполне в своем уме. Он сам вылез из ванной, спустил ноги на рифленый резиновый пол и подождал, пока низкорослый санитар с азиатским лицом не накинет на него длинную махровую прос​тыню.

— Меня стоит занести в книгу рекордов Гиннеса, — продолжал разглагольствовать ста​рик, очевидно довольный тем, что два прибыв​ших из Вашингтона официальных лица столь внимательно его слушают. — Мне восемьдесят четыре года, и мои трубопроводы старее, чем в этом здании, да и работают точно так же. Можете убедиться сами!

С этими словами мистер Адаме откинул край простыни и продемонстрировал агентам ФБР свои гениталии, при этом искоса наблюдая за реакцией. Молдер слегка поморщился, лицо Скалли осталось непроницаемым.

— Спасибо, что поделились с нами этой информацией. — сухо произнесла она. — Вам

известно, что ваше имя фигурирует в деле про​тив федерального правительства?

— Неужели? — На этот раз было видно, что старик удивился всерьез.

— Да, именно так. Вы когда-нибудь угро​жали мисс Чартере?

— Что? Как это понять — «угрожал» ? Ну да, я иногда выкидывал всякие безобидные вещи, но неужели с того момента, когда было выиграно первое дело о сексуальном домогательстве, можно любую шутку объявить преступлением?

— И все же скажите, вы когда-нибудь пы​тались заигрывать с мисс Чартере?

— Что значит заигрывать? Вот, к примеру, если я хочу сказать вам, что вы красивая жен​щина и мне очень нравитесь, неужели вы оби​делись бы на меня?

Картина была достаточно комичной, — го​лый сморщенный старик выдает Скалли ком​плименты. Молдер не выдержал и хихикнул. Адаме тотчас перевел взгляд на него:

— Простите, сэр, я не хотел наступать вам на пятки, — серьезно произнес он

— Нет-нет, все в порядке! — Молдер с трудом пытался сдержать смех. — Но вот мед​сестра почему-то посчитала иначе.

— Знаете, что я вам скажу? Может быть, у меня одна нога и в могиле, но до ангела мне далеко. Во всяком случае, летать невидимым по коридорам больницы, словно какой-нибудь

голожопыи амурчик, я пока не в состоянии. Впрочем, если все это будет продолжаться, я действительно возблагодарю Господа, когда он заберет меня к себе!

С этими словами Адаме молитвенно задрал подбородок к потолку, в это же время наша​ривая ногой поданные ему санитаром тапки без задников. Дверь за его спиной распахну​лась, и другой санитар — молодой парень с брезгливым лицом — ввел в ванную комнату другого старика, придерживая его за плечо двумя пальцами. Адаме обернулся и, прежде чем мол​чаливый азиат взял его за локоть и медленно вывел из ванной комнаты, успел поймать недо​вольный взгляд, брошенный из-под седых клоч​коватых бровей.

Когда они вслед за стариком и санитаром вышли из ванной комнаты в коридор, Скалли повернулась к Молдеру:

— Ну, и что ты на это скажешь?

— По поводу трубопроводов старика?

— Нет, по поводу всей этой истории. Молдер неопределенно пожал плечами:

— У меня есть ощущение, что нам придет​ся потратить немало времени, прежде чем мы сможем положить'это дело на дальнюю полку и забыть о нем.

— Значит, ты считаешь, что преступление действительно имело место?

— Да. Правда, хорошо бы еще выяснить, в чем оно заключалось...

— Десять лет назад «Эксельсис» была веду​щей больницей для престарелых слабоумных в нашем штате. Но после того, как правитель​ство штата урезало финансирование, а феде​ральные власти не проявили никакого интере​са к нашей деятельности, проект пришлось свернуть...

Несмотря на эти слова, миссис Джудит Симпсон, директор больницы «Exelsis Dei», отнюдь не походила на руководителя развали​вающегося предприятия. Нет, молодящаяся сорокапятилетняя дама выглядела солидно и самоуверенно. Даже ее тон был вполне дело​вым. Чувствовалось, что все больничные дела она держит в своих руках крепко, а приезд представителей федеральных властей не прочь использовать в качестве средства для того, что​бы еще раз попытаться обратить внимание сто​личных властей на вверенное ей учреждение.

— Из трех этажей главного корпуса сей​час заняты только два, да и то не полностью. Правый флигель не используется совсем, а физиотерапевтический корпус находится на консервации. Словом, больница может вмес​тить в четыре-пять раз больше пациентов, чем

находится в ней сейчас, при этом обеспечив их гораздо более полным и глубоким лечени​ем. И не только лечением. Обратите внима​ние, какое прекрасное здесь место!

Миссис Симпсон широким жестом обве​ла вокруг себя, Молдер и Скалли согласно и почти синхронно кивнули. Место и впрямь было замечательное. Главное здание больни​цы располагалось на невысоком холме, с про​тивоположной от главного входа стороны начинался живописный спуск к реке. Окру​жающий больницу старый парк, хоть и выг​лядел изрядно запущенным, все же смог со​хранить былое величие. Сейчас, в начале «ин​дейского лета», он смотрелся особенно эффектно. Черные пики елей, шеренгой вы​тянувшихся по обе стороны подъездной ал​леи, резко контрастировали с оранжево-крас​ными кленами перед фасадом, пологий холм напротив нежилого правого флигеля почти до подножия зарос бересклетом. Правда, было хорошо заметно, что кусты вдоль дорожек не подстригали уже многие годы, а из скамеек сохранились целыми только те, что стояли в прямой видимости от главного входа. Но зато таким образом создавался не передаваемый более ничем колорит запущенного дворянс​кого гнезда где-нибудь в Центральной Анг​лии. Облетающая осенним багрянцем роскошь давно ушедшей эпохи...

— Тем не менее, мы поддерживаем доста​точно высокие стандарты обслуживания. Мы ведем постоянный и очень внимательный кон​троль за нашими пациентами, изучаем их со​стояние, лечим их..

— А как вы их лечите? — слегка бесцере​монно перебил даму Молдер. Но, похоже, мис​сис Симпсон даже не заметила бестактности.

— Наша больница специализируется на старческом маразме, болезнях Паркинсона и Альцгеймера. Медикаментозные и водные процедуры, лечебная гимнастика, ряд физи​отерапевтических методов... Особое значение мы отводим трудотерапии. Все, кто нахо​дится здесь, занимаются каким-нибудь де​лом — рисуют, вышивают, вяжут или возят​ся в земле. Последнее, естественно, летом. Ну и, несомненно, огромную роль играют простое человеческое внимание и участие. У нас взято за правило — относиться к паци​ентам не как к больным, и тем более в чем-то неполноценным, а как к обычным пожи​лым людям. В каком-то смысле, как к на​шим жильцам...

— Жильцам с синдромом Альцгеймера? — не выдержала этого потока слов Скалли.

— Да, конечно. Жильцам, которые больны болезнью Альцгеймера, но от этого не переста​ли быть людьми. В конце концов, все они до​вольно неплохо соображают, общаются друг с

другом и очень хорошо ощущают, как к ним относятся...

— А что вы могли бы сказать о мистере Хэле Адамсе? — вновь встряла Скалли.

— Адамсе? Это тот, которого обвиняют в изнасиловании медсестры?

— Да. Вы хорошо знаете его? Миссис Симпсон слегка замялась.

— Если я не ошибаюсь, мистер Адаме на​ходится здесь уже почти восемь лет. Он прохо​дил обычный курс лечения и ничем особым не выделялся из остальных наших.. жильцов. Из​вините, но об этом вам лучше всего погово​рить с нашим главным врачом, мистером Грей-взом. Я, конечно, знаю Адамса и держала в руках его историю болезни, но все же мои функции здесь скорее административные, чем медицинские. Поэтому относительно медсест​ры Мишель Чартере я вам могу рассказать го​раздо больше...

— Я так понимаю, что вы слабо верите в эту историю об изнасиловании? — осведомилась Скалли.

Миссис Симпсон остановилась и поверну​лась к ней лицом. Взгляд ее серых глаз оказался неожиданно внимательным и твердым.

— Я не верю в эту историю ни на грош, — резко произнесла она. — А теперь, если хоти​те, Я могла бы вам кое-что показать...

Стэн Филипс оторвался от окна, опустил занавеску и грозно взглянул на Адамса:

— Что ты сказал этим ищейкам?

— Ничего, Стэн! — Адаме испуганно взмах​нул рукой.

— А почему тогда они все еще бродят здесь и продолжают вынюхивать?

— Я не знаю, Стэн. Я ничего не знаю!

— Хэл, тебе надо быть осторожнее, гораздо осторожнее.

— Я и так осторожен...

— Если ты будешь болтать лишнее, ты испор​тишь всю эту затею для нас для всех. Понял? — для пущей убедительности Филипс взмахнул пе​ред носом у Адамса сухоньким кулачком.

— Нет-нет, Стэн, клянусь тебе, я им ничего не говорил'-..

— И вообще, я не собираюсь прозябать до конца жизни в этой вонючей, забытой боюм дыре, ты понял! — на лице Филипса появилось мечтательное выражение. — Нам ведь оста​лось еще совсем немного...

— Слушай, Стэн, я действительно ничего не знаю, и, пожалуйста, отвянь от меня! — вне​запно обозлился Адаме. Но Филипс уже утра​тил к нему интерес. Он прошаркал в свой угол, открыл верхний ящик тумбочки и нашарил что-то рукой в его дальнем углу.

— А что у тебя там такое в карманцах? — гаркнул над его ухом незаметно подкравшийся Адаме. Филипс торопливо сунул в рот то, что он держал в руке, проглотил и запил остатком воды из стоящего на тумбочке стакана.

— Я знаю, где он их хранит! — гордо сооб​щил он, утерев рот.

— А мне дашь, а? — голос Адамса стал слащавым и просительным. — Стэн, я тоже это хочу! У тебя ведь есть еще одна, правда? — Он попытался извернуться и заглянуть Филип​су в глаза. Тот отшатнулся, замахнувшись ру​кой, и почему-то спрятал руки за спину. Тогда лицо Адамса вновь исказилось злобой.

— Послушай, Стэн, а, может быть, мне это, загасить тут тебя? Как это тебе понравится? — с расстановкой произнес он, медленно двинув​шись к товарищу по палате. Тот отступил назад еще на шаг, и тут Адаме с неожиданной пры​тью рванулся к его тумбочке, дернул верхний ящик и глубоко запустил туда руку. Филипс, опомнившись, двинулся вперед, но Адаме уже отпрыгнул к стене, дрожащей рукой засовывая желатиновую капсулу в рот. физиономия его выражала полнейшее блаженство.

— Дурак! — прохрипел Филипс. — Ну, чистый дурак! Ты же помрешь на месте, если проглотишь еще одну!

В своем кабинете на втором этаже миссис Симпсон открыла дверцу своего стола и выд​винула один из ящиков, где покоилась пачка тощих пластиковых папок с какими-то бума​гами. Мгновенно перебрав их все, директор больницы вытащила одну и протянула Молде-ру. Всем своим видом она игнорировала Скал-ли и демонстрировала свое доверие к Фоксу. Смотрелось это немного по-детски.

— Вот личное дело медсестры Мишель Чар​тере. Обратите внимание на предпоследний документ. За время работы в нашей больни​це эта леди умудрилась получить три стра​ховки за несчастные случаи на работе. Но этого ей было мало. В апреле она направила в комиссию по социальной защите жалобу, требуя выплаты ей годового жалованья — в качестве компенсации за эмоциональный стресс, по​лученный ею в связи с выполнением слу​жебных обязанностей. Каково? Естественно, требование ее было отвергнуто. Но это еще не все...

— Спасибо, — сказала Скалли. — Мы уме​ем читать и сами ознакомимся с этими доку​ментами. Надеюсь, вы дадите нам время на их изучение?

Директор Симпсон одарила агента ФБР испепеляющим взглядом.

— Да, кстати, — Дэйна как будто не заме​тила этого взгляда. — Вы видели Мишель сразу после происшествия ? Я имею в виду — видели ли вы ее травмы?

— Я видела ее на следующий день. А что?...

— Тогда вы могли бы оценить величину на​несенных ей телесных повреждений и понять, что ей было больно, очень больно. Неужели вы всерьез беретесь утверждать, что она все это подстроила?

— Нет, конечно, но... — Миссис Симпсон явно пребывала в растерянности. В этот мо​мент дверь со стуком распахнулась. В кабинет директора ворвался взъерошенный санитар. Молдер узнал его — тот самый парень, что привел утром в ванную комнату второго дедка. Кажется, его зовут Харт...

Теперь этот Харт имел на редкость перепу​ганный вид:

— Доктор, помогите! Мистер Адаме зады​хается, сейчас он умрет L..

— Хэл, Хэл, что с тобой? — Филипс испу​ганно теребил Адамса за плечо, стараясь не смот​реть в его искаженное судорогой лицо. — Хэл, очнись! Ну вот, я же говорил, что тебе больше нельзя...

В этот момент все трое — миссис Симпсон, Скалли и Молдер — ворвались в палату. Сани​тар Харт отстал от них на несколько шагов.

Молдер отметил, что доктор Симпсон явно растерялась — она хватается за запястье паци​ента, пытаясь проверить его пульс. А вот у Скалли рефлексы действуют отменно. Одна рука на грудь больного, другая исследует указатель​ным пальцем рот и горло — свободны ли вер​хние дыхательные пути.

— Пульса нет! — запоздало кричит миссис Симпсон. Скалли кивает и резко давит стари​ку на грудную клетку, начиная массаж сердца.

— Санитар, срочно большой шприц, семь​десят пять миллиграммов лидокаина и дефиб-риллятор сюда. Да, и вызовите дежурного врача!

Теперь она давила на грудную клетку стари​ка обеими руками, закусив губу и стараясь соблюдать ритм — удар в секунду.

— Хэл, Хэл, ты слышишь меня? — свобод​ной рукой доктор Симпсон пыталась пошеве​лить старика за щеки. — Пульса нет. Мы теря​ем его! — она подняла на Скалли встревожен​ный взгляд.

— Куда пропал санитар, почему он так дол​го возится? — прохрипела Скалли.

Тут в кабинет ворвался санитар со шпри​цем, как со штыком наперевес. Следом за ним вбежал худой востроносый человек в очках с толстой оправой, волоча за собой перепутан​ные провода какого-то медицинского прибо​ра. Молдер понял, что это, должно быть, сам доктор Грейвз.

— Давайте его сюда, — Скалли прекратила работу и уступила доктору свое место. — Толь​ко, боюсь, уже поздно...

— Боюсь, что смерть Адамса неизбежно от​бросит нас на несколько лет назад, — грустно произнес доктор, наблюдая за тем, как два са​нитара в серых одеждах загружают в микроав​тобус носилки, замотанные черной тканью. Сутулые плечи, круглые глаза за стеклами оч​ков и какой-то встревоженный вид придавали доктору Грейвзу, главному врачу больницы «Эксельсис Деи», вид большой нахохлившейся птииы. Молдеру он показался похожим на ста​рого простуженного грача, — хотя на вид док​тору Грейвзу нельзя было дать больше сорока.

— Отбросит назад? — удивленно переспро​сил Молдер, — Вы что, ведете здесь какие-то исследования?

— Да, конечно, — Грейвз поднял на него взгляд, в котором читалась гордость. — Хэл Адаме был в группе пациентов с болезнью Альц-геймера, которые проходили эксперименталь​ный курс лечения разработанным нами препа​ратом.

— Но ведь, насколько я знаю, болезнь Альц-геймера считается неизлечимой? — удивился Молдер. Улыбка Грейвза стала еще шире. Каза​

лось, что это не он только что так переживал из-за смерти пациента.

— Дело в том, что нам удалось разработать абсолютно новый препарат, который внушает некоторые надежды. Это уникальное вещество является гормональным стимулятором, вызы​вающим резкое увеличение количества посту​пающего в мозг ацетилхлорида.

— И что, это действительно имело эффект?

— Еще какой! Пациенты нашей группы ста​ли выздоравливать. Нет, я не рискнул бы пока называть их в полном смысле слова здоровыми людьми, но определенный прогресс налицо. Они стали соображать, что к чему, у них улучшилась память и исчезли многие второстепенные сим​птомы болезни...

— В смысле — вы добились частичного вос​становления интеллекта?

Доктор Грейвз посмотрел на Молдера чуть внимательнее.

— Вы представляете себе, что такое бо​лезнь Альцгеймера? Так вот, когда эти люди поступили в нашу больницу, они не были в состоянии связать двух слов. А сейчас они выг​лядят почти как здоровые люди. Да, конечно, я понимаю, что эффект вполне может оказать​ся временным, — но ведь он есть! В конце концов, в большинстве своем это глубокие ста​рики и скоро они все равно умрут. Но, по крайней мере, теперь мы можем подарить им

еще несколько лет полноценной разумной жизни! Несколько лет жизни для каждого — вы понимаете, что это тоже огромное дости​жение ?

Задние створки микроавтобуса захлопнулись, оба серых санитара забрались в машину через боковую дверь, мотор взревел. Молдеру и Грейв-зу пришлось чуть посторониться, когда води​тель дал задний ход, чтобы развернуться и вы​ехать на центральную аллею. Микроавтобус пронзительно пискнул, чуть было не наехал зад​ним колесом на клумбу с пожухлыми астрами и, обдав стоящих на аллее клубом сизого дыма, выехал за ворота. Переведя взгляд с машины обратно на больничное крыльцо, Молдер обна​ружил, что провожать мистера Хэла Адамса в последний путь вышли не только они с глав​врачом. На верхней ступеньке крыльца, около вазона с длинной засохшей плетью какого-то вьющегося растения, стояла мисс Мишель Чар​тере. Поймав взгляд Молдера, она сделала не​проницаемое лицо, развернулась и скрылась за дверью парадного входа.

— А можно ли посмотреть других пациен​тов вашей группы? — вернулся Молдер к пре​рванному разговору.

— Конечно, о чем разговор! — живо ото​звался доктор Ррейвз. — Если хотите, мы мо​жем сделать это прямо сейчас.

Он взглянул на часы.

— Как раз в это время у них идет сеанс трудотерапии. Через четверть часа начнется обед, но мы еще успеем до него...

Стэн Филипс опустил занавеску и отошел от окна. Воровато оглянувшись, он сгреб в ладонь таблетки из стакана, сиротливо стоявшего на тум​бочке Адамса, и мгновенно отправил себе в рот.

— А это еще что такое?

Голос санитара прогремел, как пушечный выстрел. Филипс мгновенно обернулся, в глазах его плеснулся испуг, смешанный с досадой. Только что рядом не было никого — и вот, нате, попался!

— Откуда у тебя это? — грозно повторил Данг.

— Это таблетки Хэла. Раз рк его все равно нет, так зачем же пропадать добру? — с хит​рым видом залепетал Филипс, сделав шаг назад и на всякий случай спрятав руки за спину.

— Один такой здесь уже сглотнул лишне​го! — Данг был рассержен не на шутку, что с ним вообще-то случалось крайне редко. — Я тебе даю другое лекарство, и нечего жрать всякую гадость!

— Да перестань ты, Данг! — Филипс вне​запно осмелел. — Мне ведь от них становится лучше.

— Если ты съешь этого очень много, тебе станет гораздо хуже. И ты можешь умереть

так же, как Адаме! Все, на этой неделе я тебе больше ничего не дам!

Помещение для так называемой «трудоте​рапии» больше всего напоминало гостиную. Или комнату для детских игр. Во всяком случае, это было самое, светлое и радостное помещение, которое Молдеру и Скалли довелось увидеть в стенах этой больницы. Три или четыре старуш​ки сидели на мягких стульях и сосредоточенно вязали, — а может быть, просто шевелили спи​цами в мотках шерсти под присмотром нянеч​ки, не слишком отличавшейся от них по возра​сту и внешнему виду. В углу какой-то дедок возился с детским конструктором, а другой ковырялся в чашке с глиной или пластилином, пуская при этом совершенно младенческие слюни. За стоящим в углу у окна столом сидел худой благообразный старик и сосредоточенно водил карандашом по листу бумаги. Рядом с ним примостилась маленькая остроносенькая старушка в инвалидной коляске. Бьющее из окна солнце золотило седой венчик ее волос, превращая бабушку в пожилого херувимчика.

— Тот, который возится с глиной, — Барри Гамилькар, наш самый старый пациент. Он на​ходится в больнице уже одиннадцать лет, и во​семь из них провел, почти невставая с постели...

В голосе доктора Грейвза слышалась закон​ная гордость. Очевидно, посторонние посети​

тели здесь были не такими уж частыми гостя​ми, и поэтому мистеру Грейвзу очень хотелось поделиться своими успехами. Во всяком слу​чае, лицо его сияло.

— А тот, который сидит за столом, — Лео Кроицер. Ему восемьдесят шесть лет. Когда-то, еще в годы Великой депрессии, он был доволь​но известным художником. Действительно не​плохим художником. Потом он заболел и со​шел со сцены, а нам его привезли пять лет назад. После моего курса лечения он снова стал рисовать. Честно говоря, выглядят его творе​ния весьма странно. Но, глядя на них, нельзя отрицать, что что-то в этих каракулях есть... Извините, а теперь я вынужден буду вас оста​вить, — у меня сейчас обход. Если хотите, встре​тимся после обеда в моем кабинете.

— Спасибо, доктор, — поблагодарил его Молдер. — Если вы не против, мы попытаемся немного побеседовать с больными. А потом непременно найдем вас.

Он немного подумал и направился к старо​му художнику. Признаться, этот человек дей​ствительно выглядел самым разумным из при​сутствующих пациентов. Молдер пододвинул стул и сел рядом со стариком. Скалли тоже подошла и встала за спиной. Старушка подня​ла голову и подозрительно воззрилась на обоих.

— Аео, — как можно мягче начал Мол​дер. — Мы работаем в Федеральном Бюро

Расследований и хотели бы задать тебе не​сколько вопросов...

Только тут Молдер осознал, что разговари​вает с больным не как со взрослым, а как с ребенком. Но старик уже поднял голову и воз​зрился на пришельца. Впрочем, нельзя было ручаться за то, что Лео Кройцер не смотрит в космическую пустоту, раскинувшуюся где-то за спиной Молдера, — такие внимательные и в то же время отсутствующие были у него глаза.

И тут встряла старушка в инвалидной ко​ляске:

— Между прочим, Лео — блестящий ху​дожник! И нечего скромничать, Лео! — она легонько толкнула старика в бок, но он совер​шенно не обратил на это внимания. — Прези​дент Кеннеди повесил одну из его картин у себя в Овальном кабинете, правда ведь, Лео?

Молдер улыбнулся и кивнул. Проклятие, он совершенно не знал, как общаться с детьми!

— Доктор Грейвз говорил, что вы не были способны работать долгие годы и что лекарство улучшило не только ваше самочувствие, но и работоспособность...

—• Это не лекарство! — неожиданно произ​нес старик. Теперь он смотрел прямо в глаза Молдеру.

— Но, в таком случае, что же это? — Мол​дер слегка растерялся. И тут раздался зычный голос санитара.

— Все, леди и джентльмены, три часа! Пора идти на обед! Кто может двигаться сам, идет головой вперед, кто не может, — ногами вперед.

Очевидно, это был непритязательный боль​ничный юмор.

— Постойте, постойте! — запротестовала старушка. — Лео еще не дорисовал! Сейчас Лео дорисует и...

Не обращая внимания на эти крики, один из санитаров ловко зацепил левой рукой пору​чень ее коляски и увлек за собой к выходу, умудрившись при этом не выпустить из пра​вой руки* локоток другой старушки. Еще один санитар (кажется, тот самый, который прибе​гал утром с сообщением о приступе у Адамса) подошел к художнику со спины и мягким, но властным движением вынул у него из пальцев карандаш.

— Но я же не дорисовал! — пытался слабо возмущаться Лео. Однако санитар был непрек​лонен:

— Потом дорисуешь, после обеда. Не за​ставляй нас ставить тебя в неловкое положе​ние перед твоими друзьями и перед господа​ми из Вашингтона! — Санитар поднял глаза на Молдера и Скалли, словно демонстрируя им: — «Поглядите, какая тяжелая у нас ра​бота». Скалли сочувственно кивнула. Молдер поднял со стола листочек с незаконченным рисунком Лео.

С первого взгляда, это действительно по​ходило на детские каракули — домик, забор, дым из трубы, летящая птица. Растопырившее ветки дерево и запутавшееся в этих ветвях то ли солнце, то ли луна. И все-таки какая-то де​таль говорила о том, что картинка эта вовсе не принадлежит ребенку.

Да, конечно, — манера рисунка. Дети обыч​но очень неохотно отрывают карандаш от бу​маги, предпочитая чертить длинные изломан​ные линии. Здесь же художник пользовался маленькими, короткими штришками — как делает это только профессионал. Значит, Аео и в самом деле когда-то был профессионалом. И, возможно, какие-то навыки профессионала в нем остались до сих пор — или вернулись под воздействием препарата доктора Грейвза.

Гостиница «Кленовый лист» Уорчестер, штат Массачуссетс следующее утро

— Лекарство от болезни Альцгеймера! Мол-дер, ты понимаешь, каким серьезным дости​жением это является?

— А ты уверена, что эффект лечения суще​ствует в действительности, а не в отчетах и во​ображении Грейвза и Симпсон? Честно гово​ря, несмотря на все препараты, их пациенты производят достаточно удручающее зрелище.

— Молдер, ты ведь прекрасно знаешь, что болезнь Альцгеймера до сих пор считалась неизлечимой. Добиться хоть какого-то результа​та — уже огромный прогресс. Я просмотре​ла у доктора Грейвза несколько историй бо​лезни и могу подтвердить тебе, что большин​ство больных, которых мы сегодня видели, до начала курса лечения не могли связать даже нескольких слов. Понимаешь, это действи​тельно очень существенный прогресс!

— Что ж, я чувствую, что нам предстоит всерьез повозиться с этим делом.

Молдер скривил губы и снова постучал бир​кой ключей по стойке. Портье наконец-то по​ложил трубку телефона, оторвался от экрана компьютера и повернулся к окошечку:

— Простите, сэр, требовалось срочно вы​дать информацию... Что у вас?

— Мы выезжаем из комнаты двести шесть и двести десять. Вот ключи. Не подскажете, где в районе аэропорта лучше всего пообедать?... Да, большое спасибо, мы так и поступим.

Выйдя из гостиницы, Молдер сощурился от брызнувшего ему в глаза света и едва успел отскочить назад, — лениво ползущая мимо по-ливальная машина чуть было не окатила его ноги радужной струёй воды. Утреннее солнце сияло почти по-летнему, стеклянные двери отеля бросали на мокрый асфальт яркие мечущиеся блики, а залитые багрянцем клены напротив

входа казались декорированными специально для какого-то праздника. Молдер глубоко вздох​нул. Прекрасный денек для того, чтобы прове​сти его, гуляя по незнакомому городу и не ду​мая ни о сумасшедших стариках, ни об изна​силованных медицинских сестрах.

— А что, если между этими вещами есть связь? — неожиданно спросила Скадли.

— Между чем и чем? — не понял Молдер.

— Между изнасилованием и болезнью Альц-геймера.

— Ты хочешь сказать, что, если больные рисуют детские картинки, это может означать, что у них начинает пробуждаться сублимиро​ванная жестокость. А если они возятся с дет​ским конструктором, это означает подавлен​ные сексуальные комплексы? — в голосе Мол-дера звучала неприкрытая ирония. Скалли подняла на него непонимающий взгляд.

— Молдер, я вполне серьезно. Вспомни, что говорил доктор Грейвз, — его препарат увеличивает поступление в мозг ацетилхлори-да и стимулирует выработку каких-то гормо​нов, недостаток которых и обусловливает бо​лезнь Альцгеймера. Или, наоборот, мои по​знания в биохимии не распространяются так далеко. Тем не менее, я помню, что избыток некоторых гормонов может вызывать различные психические отклонения. Например, шизоф​рению.

— Ты хочешь сказать, что Мишель Чартере изнасиловал восьмидесятилетний шизофреник?

— Вполне возможно. В конце концов, отку​да ты знаешь, какое побочное действие может оказывать препарат доктора Грейвза?

— Ив том числе служить превосходным лекарством от импотенции? — Молдер уже веселился всерьез. — Не просто шизофреник, а невидимый восьмидесятичетырехлетний ши​зофреник?

Похоже, Скалли даже не замечала его иро​нии. Ее голова уже работала совершенно в дру​гом направлении:

— А, может быть, дело не в лекарстве, а в самой больнице?...

— Дэйна, ты хочешь сказать, что там водят​ся привидения? В таком случае, наверное, нам обоим следует взять отпуск. Я понимаю, что наши последние дела могут заставить мозги крутиться именно в подобном направлении, но, подумай, — к чему приплетать мистику еще и сюда?

— Нет, я имею в виду не настоящие приви​дения, а... ну, что-то типа галлюцинаций, выз​ванных факторами окружающей среды. Мо​жет быть, какие-то специфические больнич​ные запахи, может быть, химический состав здешней воды в сочетании с тем или иным препаратом, который дают пациентам... Сло​вом, — непредусмотренное сочетание разных

факторов, о части из которых мы сейчас про​сто не имеем информации. Кто знает, что та​ится в этом старом здании? Может быть, там в подвале, где никто не бывал уже лет десять, растут какие-нибудь грибы, которые вызыва​ют галлюцинации, потерю памяти или отделе​ние духа от тела...

— Знаешь, Скалли, в твоей гипотезе,, конеч​но, есть некое благородное безумие, но, по-моему, все это напоминает детский песочный замок. Ткни твою версию пальцем — и она рассыплется.

— У тебя есть другие версии?

— Нет. Но мне кажется, что сейчас ты ищешь черную кошку в темной комнате. Я же подозреваю, что ее там вообще нет, а все дело не стоит выеденного яйца. Мишель Чартере просто терпеть не может свою работу, но хо​чет вылететь отсюда не со скандалом, а с поче​том. Да еще получив при этом нехилую ком​пенсацию. Как ты помнишь, такую штуку она пыталась проделать здесь уже не раз.

Скалли остановилась, обернулась к Молдеру и внимательно посмотрела ему в лицо:

— Ты же сам смотрел заключение травма​толога и прекрасно помнишь, что врач нало​жил ей на лицо тринадцать швов. Плюс еще синяки на бедрах и запястьях, удар по голове и легкое сотрясение мозга. Ты хочешь сказать, что она все это подстроила сама?

Молдер неопределенно пожал плечами. Дей​ствительно, в этом деле имелась странность, — но слишком уж ему не хотелось сворачивать расследование в сторону мистики. Идиосинк​разия, наверное...

— Вот что, — решительно произнесла Скал​ли,— ни по какому городу мы гулять не будем, а поедем обратно в больницу. У меня есть сильное желание поговорить еще с несколькими пациен​тами. Может быть, удастся выяснить кое-что но​вое. В конце концов, крюк до больницы неболь​шой, а самолет наш вылетает только вечером..

Больница «Exctlsis dei convalestion» Уорчестер, петат Массачуссетс

— Посмотри, это ведь буквально ярмарка для гурманов. Ну, будь же хорошей девочкой, по​пробуй хотя бы один из экспонатов! Ну, пожа​луйста, открой ротик...

Санитар Харт пел слащавым голосом, но лицо его выражало крайнюю степень тоски и отвра​щения. Возможно, старушка-херувим, которую он тщетно пытался накормить, ощущала чув​ства санитара и поэтому старательно отворачи​валась от ложки.

— Нет, нет, я не хочу...

В тот момент, когда она это произнесла, Харту удалось сделать ловкое движение и просунуть ложку между зубами пациентки.

Старушка машинально сглотнула и тут же, подавившись, звонко раскашлялась. Брызги манной каши разлетелись по всей палате, но большая часть их все же угодила на халат Харта. Он скрипнул зубами и бросил ложку на столик, с которого пытался кормить больную:

— Прекрасно, Дороги! Если тебе так угод​но, можешь умирать с голоду! Мне плевать! Возиться с тобой я больше не намерен.

Почти то же самое происходило и в сосед​ней палате, где обитал Аео Кройцер. За тем исключением, что художника никто не кормил он ел сам. Точнее, задумчиво сидел над пере​движным столиком с манной кашей, огуреч​ным салатом и маленькой тарелочкой печеноч​ного паштета. Взгляд старика упирался куда-то в угол, о стоящей перед ним еде он давно за​был.

—Лео, почему ты ничего не ешь? — мягко спросил вошедший в палату Данг. — Ты должен есть все, иначе тебе не выздороветь. В чем дело?

— Дело в Дороги, — неожиданно ответил Лео. — Ей необходимо больше. Нам обоим надо больше...

Очевидно, Данг понял, что старый худож​ник имел в виду не стоящую перед ним пищу. Он нахмурился:

— Лео, тебе вполне достаточно этих табле​ток.

— Нет, — упрямо повторил старик. — Нам нужно их гораздо больше. Может быть, дру​гим этого и хватает, но только не нам.

— Ну, все! — видимо, Данг тоже смог ра​зозлиться. — Ешь, что тебе дают! Я приду через полчаса и заберу у тебя пустой поднос.

Через полминуты после ухода Данга из ко​ридора послышалось легкое шуршание колес и в проеме полуоткрытой двери появился силуэт инвалидной коляски. Старушка-херувим ниче​го не произнесла и лишь загадочно улыбалась, глядя на Лео.

— Все в порядке, Дороги, — улыбнулся он в ответ. — Не волнуйся. Я думаю, что у Стэна где-то еще припрятаны таблетки. Все будет хо​рошо...

— Послушай, папа, но почему ты так упор​ствуешь? — удивлялась женщина в строгом деловом костюме, склонившись над мистером Филипсом. Пациент Стэн Филипс, хмуро на​хохлившись, сидел у стола в директорском ка​бинете и демонстративно глядел в окно, где на подоконнике деловито чистила перья чем-то похожая на него галка.

— Я не упорствую, — нехотя произнес он наконец. — Мне действительно здесь очень нра​вится и я не .хочу отсюда никуда уезжать...

— Но ведь год назад ты чуть ли не на коленях умолял нас, чтобы мы забрали тебя

отсюда! — в голосе женщины чувствовалось неподдельное удивление, судя по всему, весь​ма непривычное для нее. — Так вот, времена меняются, и сейчас мы с Джеком им^ем та​кую возможность.

Старик: продолжал демонстративно молчать, и женщина решила слегка изменить тон.

— Папа, нам всем очень неприятно, что с мистером Арнемом произошел этот несчаст​ный случай...

— Его звали не Арнем, а Адаме. В этот момент в кабинет директора вошел санитар Харт.

— Мистер Филипс, я закончил паковать ваши вещи. Посмотрите, пожалуйста, сами и убедитесь, что я ничего не забыл.

Старик молча поднялся со стула и вышел из кабинета, не удостоив взглядом никого из при​сутствующих. Женщина вопросительно посмот​рела на санитара. Харт широко улыбнулся в ответ.

— Не беспокойтесь, миссис Керни, все бу​дет в порядке. Подъезжайте на машине к зад​нему входу, сейчас мы выведем его туда. Это наша работа, и мы делаем ее хорошо.

— Спасибо, — кивнула женщина. Санитар опять улыбнулся и исчез. Он действительно испытывал неизмеримую радость, почти эйфо​рию: наконец-то можно будет забыть этого зловредного старика, как страшный сон.

Скалли заглянула в дверь кабинета и, увидев незнакомую женщину, сделала вид, что смути​лась:

— Простите, а где же доктор Симпсон?

— Она ненадолго вышла и появится ми​нут через пять, — охотно ответила' миссис Керни. — Могу я вам чем-нибудь помочь?

— Да, мы хотели бы поговорить с пациен​том, мистером Филипсом...

— Я его дочь. А в чем, собственно, дело? На этот раз делать вид, что удивлена, Скал​ли не пришлось. Впрочем, теперь пусть удивля​ется эта деловая мымра...

В кабинет протиснулся Молдер:

— Мы работаем в ФБР, — он продемонст​рировал раскрытое удостоверение. — Нам хо​телось бы задать вам пару вопросов относи​тельно курса лечения, который проводился ва​шему отцу.

— Вы успели очень вовремя, — удивитель​но, но внешне дама сохранила полную невоз​мутимость. — Сейчас ему собирают вещи. Я хочу отвезти его домой.

День был яркий и солнечный, в осененном кленами больничном парке царили покой и благолепие. Очень здорово, что Скалли, если это ей нужно, профессионально умеет нахо​дить общий язык почти со всеми людьми. Вот и сейчас миссис Керни беседовала с ней очень

охотно. Молдер спускался с крыльца на не​сколько шагов позади и внимательно вслуши​вался в разговор двух женщин.

'—- Очень жаль, что две наши девочки почти не навешали дедушку. Но они слишком испу​гались этой больницы, когда я привезла их сюда в первый раз.

— Здесь все боятся, — кивнула Скалли. — Включая даже пациентов. Наверное, гнетущая атмосфера этой больницы действует на челове​ка помимо его сознания.

— Возможно. Мы очень сожалеем, что пришлось отправить отца в дом для преста​релых, но у нас с Джеком просто не было иного выхода. Тогда я стала вторым вице-директором фирмы, а он получил должность генерального менеджера в своей конторе... Понимаете, иногда нам приходилось рабо​тать двадцать четыре часа в сутки, а врач сказал, что за больным отцом требуется по​стоянный уход. Плюс еще эта атмосфера в доме, а у нас к тому же дети... Теперь же доктор сказал, что папе стало гораздо легче, да я и сама это вижу.

— Неужели наблюдается столь сильное улуч​шение? — деланно удивилась Скалли

— Просто невероятное. Когда я была здесь две недели тому назад, я просто не поверила своим глазам. Однако наш адвокат, которому я показала медицинские заключения и видеоза​

пись, подтвердил, что в этом случае даже суд вполне может вновь признать отца дееспособ​ным.. — На этом месте миссис Керни неожи​данно осеклась, но Скалли сделала вид, что ничего предосудительного не услышала.

— Вы представляете себе, из-за чего это про​изошло? — как ни в чем не бывало продолжи​ла она милую беседу.

— Понятия не имею. Наверное, доктор Грейвз лечил его какими-то новыми препара​тами. Хотя еще три года назад, когда мы отвез​ли отца сюда, он был совсем плох. Потеря па​мяти, распад личности. Он не мог даже произ​носить самые простые слова, только лежал, пускал пузыри и ходил под себя. В его комнате стояла такая вонь... Тогда нас уверяли, что бо​лезнь Альцгеймера неизлечима...

— А сейчас он вам говорил, чем именно его лечили?

— Нет. Он вообще не желает особо разго​варивать. Только злится и утверждает, что не хочет домой и что здесь ему гораздо лучше. А ведь еще три года назад так же злился и кричал на меня за то, что я привезла его сюда!

— Да, Стэн, я бы мог сообщить на проща​ние, что буду очень по тебе скучать. Но на самом деле это совершенно не так.

Санитар Харт ловко упаковывал вещи Стэна Филипса в чемодан, не переставая при этом

трепаться. Видимо, у него тоже была своя бо​лезнь — словесное недержание.

— Но, если говорить по-честному, ты всего лишь огромная заноза. Большая заноза р задни​це. Так что я очень рад, что избавляюсь от тебя и больше никогда в жизни не увижу твоей физиономии, Эй, Стэн, ты куда?

Пока санитар разглагольствовал, Стэн Фи​липс бочком-бочком отодвигался назад, к две​ри палаты, где когда-то жили они с Адамсом. Внезапно он развернулся и бросился бежать. Ошеломленный Харт оставил незакрытый че​модан и выскочил в коридор вслед за Филип​сом.

Старик с неожиданной прытью удирал в дальний, глухой конец коридора, только свер​кали дыры на пятках: больничные тапки он потерял еще у дверей палаты.

Харт недоуменно пожал плечами. Все равно далеко ему не уйти: в том конце коридора ту​пик и винтовая пожарная лестница, ведущая на давно заколоченный чердак.

— А ну, возвращайся обратно, я кому ска​зал!

Старик не обратил на эту угрозу никакого внимания. Он добежал до лестницы, схватился за покрытые ржавчиной перила и, быстро пе​ребирая ногами, начал подниматься вверх. Харт вразвалочку направился вслед за ним.

— Стэн, сейчас же возвращайся назад!

Филипс будто не слышал его. Он ловко ка​рабкался по крутой гулкой лестнице, будто тре​нировался в подобном спорте каждый день.

— Стэн, сейчас же прекрати! У тебя же больное сердце, тебе станет плохо!

Черта с два этому очумелому что-то сделает​ся! Когда санитар подбежал к лестнице, старик уже был на самом верху, двумя этажами выше него. Очутившись на верхней площадке, он с силой толкнул дверь чердака. Дверь распахну​лась, хотя должна была быть заперта на замок. Харт напрягся. Проклятье! Сейчас старик забе​рется на чердак, а потом ищи его там в лаби​ринте пыльных ходов между слуховыми окна​ми, вентиляционными колодцами и каминны​ми трубами...

Во мгновение ока он взлетел по лестнице к чердачной двери, но старика уже пропал и след. На самом чердаке было темно. Из-за двери тянуло пылью и затхлостью, где-то вдалеке све​тилось пятно выходящего наружу окна. Стэна Филипса нигде не было видно.

— Стэн, хватит дурачиться! Сейчас же иди сюда! — без особой надежды крикнул Харт в темноту. Ответом ему был лишь тихий шорох, раздавшийся рядом с окном. Злость взяла свое, и санитар рванулся вперед.

Правда, рядом с окном старика не оказа​лось. И вообще он как сквозь землю прова​лился. Точнее, через потолок. Харт огляделся

вокруг, внимательно всматриваясь и вслуши​ваясь в темноту, но ни единого шороха более не раздалось. Улетел он, что ли? Ах, да, ко​нечно, Филипс мог вылезти и на крышу. С дурака станется.

Харт высунулся из окна и внимательно огля​дел скат крыши. Рыжая черепица, несколько торчащих труб из темного кирпича (интерес​но, зачем их столько), маячащие вровень с коньком крыши верхушки деревьев. Нет, удер​жаться на таком скате даже здоровый человек не сможет, не то чтобы куда-нибудь лезть. Раз​ве что встать на узкий карниз и, держась за крышу, на четвереньках быстро отползти в сто​рону и спрятаться за ближайшей трубой... Хо​рошо, сейчас проверим.

— Стэн, хватит дурачиться. Сейчас же за​ползай обратно в окошко! И не думай, что я буду тебя здесь ловить.

Харт поставил ногу на раму, схватился за края окна и хотел было закинуть свое тело на край рамы, как вдруг...

Кто-то с силой толкнул его в спину.

Проклятье, это нечестно, он же может не удержать равновесия!

Уже не удержал.

Харт упал на колени, чувствуя, как ползет под ним черепица. Сила тяжести неудержимо влекла его вниз. Он взмахнул рукой, пытаясь зацепиться за край рамы, но от резкого движе​

ния черепица поехала вниз сильнее, и пальцы промахнулись буквально на пару сантиметров. Было слышно, как с края крыши сорвались несколько черепичных пластин и с дрязгом разлетелись об асфальт. А до асфальта полных три этажа, не менее сорока футов...

Сердце Харта захолонуло от ужаса, как только он подумал об этой пропасти. Нет, это невоз​можно, тут просто обязан найтись какой-ни​будь выступ, за который можно зацепиться! Так, вот, кажется, и он... Нет, просто сбитая чере​пица. Да что же это такое!

Его пальцы соскользнули вниз, и в тот же момент Харт почувствовал под коленями пус​тоту. Неужели здесь совсем не за что зацепить​ся? Нет, все-таки можно, только... Почему под ногами совсем нет опоры! Ой, да я же сейчас разобьюсь!...

— Не знаю, простит ли нас папа за то, что мы отправили его сюда...

Миссис Керни задумчиво покачала голо​вой. Она выглядела искренне опечаленной, вот только чем именно: тем, что три года назад ей пришлось сплавить отца в больницу для престарелых или возможностью изменений в его завещании?...

— Помогите! Скорее, помогите! Истошный крик раздался откуда-то сверху, Молдеру сначала показалось — прямо с неба.

Он поднял голову. Прямо над ними, на высоте третьего этажа, обеими руками вцепившись в карниз, болтался и молотил ногами по воздуху человек в белом халате. .

— Помогите...

Последние слова были уже надсадным ши​пом: парню не хватало дыхалки. Под ним три этажа, каждый высотой метров по пять, если брать с перекрытиями, и потрескавшийся ас​фальт. Шанс уцелеть здесь действительно ми​нимален...

Молдер бросился ко входу и вбежал в фойе больницы. Чтобы определить, где находится пожарная лестница, у него ушло несколько мгновений. Правда, ведущая к ней дверь ока​залась заперта на замок (хороша у них проти​вопожарная безопасность!), однако от сильно​го рывка жиденькие створки распахнулись с легким треском, как картонные.

Три этажа по железной винтовой лестнице он проскочил буквально за тридцать секунд, краем глаза успев отметить, что дверь на вто​рой этаж распахнута. Чердачная дверь тоже была открыта, наверху царила пыльная темно​та, пересекаемая только лучами света из мало​численных слуховых окон. Так, скорее всего, вот это окно...

Харт не думал сдаваться, у него даже и в мыслях не было, что он в самом деле может

погибнуть. Покрепче уцепившись пальцами за край карниза, санитар попытался подтянуться вверх. И ему это удалось, его тело понемногу начало подниматься вверх. Вот карниз оказал​ся на уровне глаз... подбородка.. Вот уже мож​но ложиться грудью на край крыши и медлен​но-медленно переносить сначала одну, а потом другую руку дальше, чтобы дотянуться до же​лезного прута громоотвода...

Проклятие! Кто-то с силой ударил его в лицо. Харт вновь обрушился вниз, умудрив​шись при этом все же не разжать пальцы. Неужели это проклятый старик? Только где же он прячется?...

И в этот момент санитар увидел страшное. Впрочем, вернее было бы сказать — «почув​ствовал», поскольку увидеть-то ему так ничего и не удалось. Однако не почувствовать это было нельзя: кто-то невидимый не очень сильно, но настойчиво начал разгибать пальцы у него на левой руке. Сначала мизинец, затем безымян​ный палец, средний, указательный..

Левая рука Харта сорвалась и повисла в воз​духе, а холодное прикосновение уже ощуща​лось и на правой руке. И вот тут-то он закри​чал по настоящему.

Будто в ответ на крик над карнизом появи​лось лицо следователя ФБР, — кажется, его звали Молдер. Следователь был деловит и со​средоточен.

— Давай сюда руку! — произнес он, на​гнувшись и протягивая свою.

Харт как можно сильнее напряг правую руку, вцепившуюся помертвелыми пальцами в кар​низ и вытянул левую навстречу следователю. Тщетно — между их сблизившимися пальца​ми оставалось не более четырех дюймов. Сле​дователь пошевелился, покрепче цепляясь дру​гой рукой:

— Не бойся, все будет в порядке. Осталось совсем немного. Держи!

Харт из последних сил попытался подтянуть​ся на одной правой руке. Расстояние между их вытянутыми пальцами медленно, но неуклон​но сближалось. Два дюйма, один... Руки косну​лись друг друга. Харт рванулся, и следователь сомкнул пальцы на его кисти...

Поздно! Ногти судорожно сжавшихся паль​цев скользнули по ладони Молдера, оставляя на ней глубокие царапины. Санитар закричал, и теперь в этом крике слышался животный ужас. Побелевшие пальцы второй руки, отчаянно цеплявшиеся за карниз, разжались. Отчаянный крик канул вниз и оборвался звуком коснув​шегося твердой поверхности тела. Затем насту​пила звенящая тишина.

— Ты уверен, что тебя действительно толк​нули в спину?

— В том-то и дело, Дэйна, что я абсолютно ни в чем не уверен. Вполне возможно, что мне это показалось. Я действительно очень рисковал, высунувшись из окна так сильно и цепляясь за раму одной рукой. Еще немного и я сам бы мог потерять равновесие и отправиться вслед за бед​нягой-санитаром. Хотя, с другой стороны, если бы я рискнул, не исключено, что мне удалось бы его спасти. Представляешь, там ведь оставалось всего пара дюймов, и парень остался бы жив...

— Выброси это из головы, Фоке. Ты сделал все, что мог. Лучше объясни, что в этот момент делал Стэн Филипс и где ты его обнаружил.

— Понятия не имею. В смысле, не имею понятия, где в это время находился старик. Но, когда я вылез с чердака обратно, он торчал на площадке третьего этажа рядом с лестницей.

— То есть он вполне мог незаметно подкра​сться сзади и столкнуть санитара вниз? А за​тем попытаться проделать то же и с тобой?

— Возможно. Но для этого надо было обла​дать нечеловеческой ловкостью, да вдобавок превосходно ориентироваться в этом пыльном лабиринте. Если бы на месте Стэна Филипса был молодой человек лет двадцати, я еще мог бы поверить в такой финт...

— Но ты хотя бы можешь сказать — был Филипс на чердаке или нет?

— Мне кажется, что был. Но подтвердить эту мою уверенность можно будет только тог​да, когда мы с фонарями заберемся туда снова и проверим все отпечатки следов на пыли.

— Тогда пошли и сделаем это немедленно... В этот момент в кабинет директора, где находились Молдер со Скалли, вихрем ворвал​ся главный врач. Его белый халат был застегнут только на одну верхнюю пуговицу, а лицо и голос мистера Грейвза выражали крайнюю сте​пень ошеломления.

— Мне сообщили, что санитар сорвался с крыши... разбился насмерть... Вы видели, как это произошло?

— Да, — кивнул Молдер. — Все случилось буквально на моих глазах. Либо он свалился сам, либо его кто-то вытолкнул.

— Но кто это мог сделать? И за каким чертом он вообще полез на эту крышу?

— Предполагаю, что погнался за Стэном Филипсом, когда тот попытался от него сбе​жать.

— Неужели вы полагаете, что Стэн... мог его столкнуть?

— Доктор, — Молдер глубоко вздохнул. — За последние двадцать четыре часа в вашей боль​нице умерли два человека. И в обоих случаях Стэн Филипс оказывался рядом. Согласитесь,

что это не может не навести на некоторые подозрения...

— Послушайте, но ведь у Стэна Филипса больные ноги и не слишком здоровое сердце. Если не .верите, можете посмотреть его исто​рию болезни, Он просто не смог бы сбежать от санитара и забраться на чердак!

— Тем не менее, он это сделал. Во всяком случае, я обнаружил его на третьем этаже, а не на втором, где находится его комната.

— Каким образом он туда попал? — док​тор Грейвз был искренне удивлен, — Ведь у центральной лестницы находится дежурный, а все выходы на пожарную закрыты.

— Вы ошибаетесь. Я проверял специально:

закрыт был только выход на пожарную лест​ницу с первого этажа, да и то на хлипкий за​мок. Выходы на второй и третий этаж были открыты. Также открыты оказались выходы с пожарной лестницы на чердак и в подвал. Кста​ти, кто у вас в больнице отвечает за состояние неиспользуемых помещений?

Доктор Грейвз замялся..

— Вообще-то санитар Данг Бантау... ну, этот самый малаец, вы его видели. Но, если гово​рить совсем честно, это лишь одна из многих его обязанностей..

— То есть формально виновного в том, что двери оказались незапертыми, найти бу​дет невозможно? — подытожил Молдер. —

Аадно, оставим это на потом. У меня к вам есть еще один вопрос, доктор. Вы получили из патологоанатомической лаборатории зак​лючение о смерти?

— На Хэла Адамса? Нет, но мне должны были переслать его по факсу сегодня утром.

— Не могли бы вы посмотреть, пришло оно или нет?

— Конечно. Давайте прямо сейчас подни​мемся в мой кабинет. А что вы надеетесь в нем найти?

Молдер пожал плечами и улыбнулся:

— Пока еще не знаю.

— Почему отца снова допрашивали? — спросила у Скалли встревоженная миссис Кер-ни. Она еще не совсем отошла от зрелища смерти санитара и продолжала комкать в дро​жащих пальцах носовой платок. Тушь в угол​ках глаз поплыла синими разводами, придавая женщине заплаканный вид.

— Обычная процедура, — Скалли улыбну​лась как можно милей. — Да вы не волнуй​тесь, ничего особенного.

— Его что, могут снова оставить здесь?

— Это вам лучше спросить у доктора Грей-.вза. Мы здесь совершенно ни при чем. Изви​ните, — Скалли подняла вверх правую ладонь, демонстрируя желание прервать разговор. — Я думаю, что ваш отец уже свободен, и вы мо​

жете поговорить с ним. А мне сейчас нужно найти директора.

— Спасибо вам большое! — миссис Кер-ни быстрыми шагами направилась к перехо​ду в восточное крыло, где размещался каби​нет директора. А Скалли сделала пару шагов в сторону, к приоткрытой двери комнаты де​журных медсестер, откуда слышались женс​кие голоса.

— И как же, по-вашему, я справлюсь в одиночку со всем вторым этажом? — сварли​во спрашивала Мишель Чартере. — Может быть, вы считаете, что у меня восемь рук и четыре ноги, а также, что я умею летать на крыльях?

— Не знаю, — голос миссис Симпсон был совершенно усталым. — Поверьте, мисс Чартере, у меня сейчас и без того куча проблем, чтобы разбираться еще и в ваших. Мы платим вам за сверхурочную и ночную работу, но и вам придет​ся поработать за двоих, пока нам не удалось на​нять еще одну медсестру. В конце концов, с вами же будут дежурить еще два санитара...

— Как бы не так! — по голосу Чартере было видно, что она криво усмехнулась. -— Они совершенно отказываются меня слушаться. А Лесли Апшоу в последнюю ночь вообще не явился на работу.

— Вот как? — миссис Симпсон явно была в затруднении. — Хорошо, милочка, я постара-

юсь что-нибудь сделать. Только вот на эту ночь вряд ли что-нибудь удастся изменить...

В воздухе повисла пауза. Потом Мишель Чартере явственно .всхлипнула. Скалли не по​верила своим ушам. Но в голосе Мишель, когда она заговорила вновь, слышались с трудом сдер​живаемые слезы.

— Я боюсь, мне здесь страшно. И им страш​но, но они только смеются и не ходят на рабо​ту. Одному Дангу не страшно, но я и Данга боюсь. У нас в больнице что-то нечисто: снача​ла мистер Адаме, затем Харт...

— Да ладно, не волнуйся, что-нибудь приду​маем. А пока подежурь хотя бы еще одну ночь..

Выйдя в коридор, Симпсон заметила Скал​ли и приветливо кивнула ей:

— Очень хорошо, что вы уже здесь. Тогда мы сможем осмотреть палаты прямо сейчас.

Западное крыло больницы было почти не заселено, по табличкам на дверях Скалли могла определить, что только четыре или пять палат имели своих жильцов. Дверь в одну из палат была распахнута настежь, старушка-херувим Дороги со своим инвалидным креслом стояла прямо в дверном проеме и что-то резко вык​рикивала своим тоненьким голоском, обраща​ясь внутрь комнаты.

— Что здесь происходит? — вполголоса спросила'Скалли. В ответ миссис Симпсон толь​ко удивленно пожала плечами.

— уйди отсюда! Не подходи ко мне! Не под​ходи! — кричала старушка и взмахивала рукой, будто сухоньким кулачком отмахивалась от мух. Или пыталась прогнать надоедливую моську.

— Дороги, что здесь происходит? — гром​ко спросила доктор Симпсон. Старушка обер​нулась к ней.                       :

— Хорошо, что вы пришли, миссис Симп​сон и миссис Скалли! Они сейчас все там!

— Кто «они»? — миссис Симпсон слегка подняла брови и заглянула в комнату. Скалли тоже посмотрела через ее плечо. Палата была абсолютно пустынна и стерильно чиста, акку​ратно заправленная кровать, цветастые шторы, вазочка с тремя цветками на тумбочке. И более ничего. Не было даже телевизора.

— Они... — старушка Дороги замялась. Ка​залось, у нее не было других слов.

— Я никого не вижу. А вы, миссис Скалли, что-нибудь видите? — Симпсон повернулась к Дэйне, и вид у нее был слегка встревоженный. — Дороги, может быть, нам позвать санитаров?

— Да вот же они все! — вскричала Доро-ти. — Сейчас вы их увидите!

Она положила сухонькие ладошки на колеса своего кресла и двинулась вперед, наполовину въехав в палату, и погрозила кулачком кому-то невидимому:

— Только ведите себя хорошо и чтобы без всяких грязных фокусов!

Скалли и миссис Симпсон переглянулись.

— Старческий маразм! — пожала плечами миссис Симпсон. Она взялась за ручки инва​лидного кресла и попыталась вкатить Дороги в палату. Однако старушка среагировала мгно​венно: она растопырила руки и уперлась ими в оба дверных косяка.

—Я туда не хочу, не хочу туда, не надо! Нет!

Наконец доктор Симпсон оставила свои по​пытки и вновь повернулась к Скалли. Дэйна улыбнулась и развела руками. Тем временем старушка Дороги вновь выкатилась из дверного проема и размахивала руками уже в коридоре.

— Оставьте ее в покое! Сейчас же оставьте ее в покое, я кому говорю! Не смейте с ней что-нибудь делать!

Теперь старушка обращалась к Скалли, точ​нее, к чему-то невидимому рядом с ней. Мис​сис Симпсон проследила взгляд Дороги и удив​ленно подняла брови: агент Дэйна Скалли сто​яла неподвижно, вытянувшись в струнку и прикрыв глаза.

— Мисс Скалли, что с вами?

Скалли вздрогнула, открыла глаза и недо​уменно посмотрела на доктора. Потом она подняла сложенные пальцы к лицу, потерла виски и виновато улыбнулась:

— Извините, мне что-то стало нехорошо. Я, наверное, пойду...

Она резко развернулась и быстрыми шага​ми направилась прочь по коридору, сопровож​даемая недоуменным взглядом доктора Симп​сон. А вслед летел тонкий голосок Дороги:

— Не смейте ее грогагь! Не смейте ее пре​следовать! Отстаньте от нее, кому говорят!

Лампочка факс-аппарата замигала зеленым цветом, внутри зашуршало, и из щели потяну​лась бумажная лента. Доктор Грейвз взял ее двумя пальцами и, близоруко сощурившись, поднес к глазам очки он оставил на столе.

—Что это, отчет патологоанатома? спросил Молдер.

— Да. 'И, кажется, в нем нет ничего из ряда вон выходящего. Хотя погодите. Среди веществ, обнаруженных в мозгу умершего, есть какая-то лишняя составляющая...

— Лишняя составляющая? И какая же?

— Ипотеновая кислота. Правда, в очень не​значительном количестве. Не понимаю, как она могла попасть в организм больного.

— Ипотеновая кислота? А что это такое?

— Если не ошибаюсь, это такой яд... За спиной раздались торопливые шаги, и Молдер обернулся. В кабинет главного вра​ча вошла Скалли, бледная и слегка запыхав​шаяся.

— Дэйна, это ты? Погляди, Хэла Адамса кто-то отравил ипотеновой кислотой!

Скалли взяла из рук Грейвза листок и быс​тро пробежала глазами его содержание.

— Ну, положим, у него обнаружены только ее следы. Вряд ли такое количество могло по​служить причиной смерти.

— А что такое вообще эта ипотеновая кис​лота? ,.

— Ипотеновая кислота, это малоизученный препарат, по характеру действия напоминаю​щий производные лизергиновой кислоты. В малых дозах вызывает галлюцинации. Но отку​да она могла здесь оказаться?

Доктор Грейвз только беспомощно развел руками. Без очков он походил на сову, вылез​шую днем из своего дупла. Молдер сунул руки в карманы и через плечо Скалли заглянул в листок, который она все еще держала в руках. Впрочем, длинная колонка латинских наиме​нований не сказала ему абсолютно ничего.

На этом месте в кабинет ворвалась чем-то напуганная мисс Чартере:

— Доктор Грейвз, скорее идите, вы очень нужны! — тут она заметила обоих следовате​лей и не на шутку обрадовалась. — Мистер Молдер и мисс Скалли, вам тоже лучше прой​ти туда и посмотреть!

— Да что же, в конце концов, у вас случи​лось? — недоуменный вопрос Молдера был задан уже в спину мисс Чартере, а потому не получил ответа.

Медсестра шла по коридору быстро, почти срываясь на бег. Вопреки ожиданиям, она на​правлялась не в жилое, а в лечебное крыло боль​ницы, которое под вечер должно уже было пустовать. У двери в комнату трудотерапии Мишель Чартере остановилась:

— А теперь смотрите сами. Я... я боюсь... И она совершенно неожиданно всхлипнула. Молдер недоуменно пожал плечами и, нада​вив на ручку двери, первым вошел в комнату. Сначала ему показалось, что внутри никого нет:

столы были пусты, стулья аккуратно задвинуты под них или составлены в ряд вдоль стены.

Потом Молдер увидел Аео Кройцера. Ху​дожник не обратил на вошедших никакого внимания: он сосредоточенно работал, разри​совывая дальнюю стену. Кисть и одну из банок с масляной краской он держал в руках, еще три или четыре раскрытые банки стояли на полу возле его ног. За спиной у Молдера охнула Скалли.

— Господи боже! — удивленно произнес доктор Грейвз. — Да ведь он действительно настоящий художник.

Молдер никогда не считал себя ценителем живописи, а тем более специалистом в этой области. Но и на него настенная роспись Аео произвела сильное впечатление. Переплетен​ные руки, тянущиеся из голубого тумана, при​чудливо изогнутые ветви деревьев, растущие

из болезненно вывернутых стволов. И прохо​дящие через всю эту мешанину призрачные фигуры, кажущиеся похожими на человечес​кие, — только если не фокусировать на них взгляд. Но при попытке рассмотреть их вни​мательнее фигуры расплывались, распадались на отдельные детали и тонули в хитросплете​ниях сумасшедшего узора.

Оказывается, сюрреализм тоже может быть большим искусством. Вот только, к сожале​нию, приходится подозревать, что по самым талантливым представителям этого достойного направления в изобразительном искусстве тоже плачет желтый дом. Молдер обернулся, чтобы поделиться этой мыслью с напарницей, и ото​ропел. Скалли стояла, прижав ладони ко лбу, как бы прикрываясь ими от увиденного. Впро​чем, глаза ее были закрыты.

— Скалли, что с тобой?

— Ой, Молдер, извини, — вздрогнув, она открыла глаза и потерла виски — Давай, вый​дем отсюда. Я больше не могу здесь нахо​диться...

Когда они вышли из палаты в коридор, взгляд Скалли приобрел куда большую осмысленность, Молдер с беспокойством смотрел на нее:

— Скалли, что с тобой произошло? Если тебе нехорошо, может быть, нам попросить у доктора Грейвза какое-нибудь лекарство и вер​нуться обратно к нему в кабинет?

— Нет, Молдер, уже ничего не надо. Я пока еще совершенно не понимаю, что тут происхо​дит... и что произошло со мной, но какая-то часть пелены над этой загадкой начинает приподни​маться. Несколько минут назад мне показалось, что я видела точно такие же фигуры, что и на рисунке Лео. Мне казалось, что они обступили меня и что меня куда-то утягивает... Это неприят​ное ощущение длилось какие-то секунды и за​кончилось дикой головной болью, как только я открыла глаза. И вот здесь опять то же самое...

— Скалли, симптоматика отравления ЛСД?

— Ты хочешь сказать... Но ведь я здесь не только ничего не ела, но даже и не пила!

— Кажется, сегодня утром ты сама что-то упомянула о грибах в подвале. Эту версию необ​ходимо срочно проверить. — Доктор Грейвз,— Молдер обратился к доктору, вслед за ними вы​шедшему из комнаты трудотерапиию — Где сейчас может быть тот санитар-азиат?

— Данг? — по лицу Грейвза пробежало легкое удивление. — Все процедуры закончи​лись, значит, скорее всего, у себя в подвале...

— У него там подсобное помещение? Где именно оно находится?

— Не знаю, — Грейвз пожал плечами. — Кажется, Данг и живет там...

Но Молдер уже не слышал его. Он уже бе​жал по коридору к лестнице, ведущей на пер​вый этаж.

Подвал больницы был обширен и неверо​ятно захламлен. Единственная целая лампочка, тускло светившаяся у самого входа, вырывала из темноты часть большого зала, очевидно, ког​да-то предназначавшегося для размещения бас​сейна, а затем отданного под склад строймате​риалов и прочего мусора. Молдеру пришлось пробираться между штабелями необструганных досок, огибать полуразвалившиеся кучи кир​пичей, громоздящиеся тут и там остовы меди​цинской аппаратуры и разломанной мебели. Словом, для успешного преодоления этой по​лосы препятствий требовалась подготовка если не скалолаза, то, по крайней мере, спелеолога. По осмысленности расположения громоздких останков создавалось впечатление, что все эти препятствия кто-то создавал здесь целенаправ​ленно.

Тем не менее, минут через пятнадцать Мол-дер пробрался через завалы и достиг относи​тельно чистого коридора. Из расположенного где-то вверху подвального окошка сюда даже пробивался тусклый свет. Однако Молдер не​которое время постоял неподвижно, закрыв глаза, чтобы дать им возможность привыкнуть к темноте, а затем внимательно осмотрелся вокруг. Коридор уходил в непроглядную тьму, по обе стороны тянулись ряды обитых жестью дверей, большинство из которых было заперто

на висячие замки. Кажется, придется возвра​щаться обратно, искать фонарь и ломик. Это если не удастся найти Данга...

Внезапно Молдер шагнул вперед и накло​нился чуть ниже. Затем он выпрямился и хлоп​нул себя свободной ладонью по лбу. А ларчик-то открывался весьма просто! Какой дверью пользуются чаще всего? Правильно, той, на ко​торой висит новый замок.

Замок действительно был новенький, без единого пятнышка ржавчины, весело поблес​кивающий даже в слабеньком свете, падаю​щем из ниши под потолком. Сломать стальную дужку Молдеру вряд ли было под силу. Однако жестяные петли, через которые она была про​пущена, выглядели довольно хлипкими. Мол​дер огляделся, поднял с пола кусок водопро​водной трубы, просунул его под дужку замка и сильно потянул на себя, как рычаг. Противно заскрежетали выдираемые из дерева ржавые гвозди, затем петли вместе с замком полетели на щербатый бетонный пол, Молдер распахнул дверь и вошел в помещение.

Витающий здесь тяжелый, пряный и густой запах он почувствовал, еще стоя перед дверью. Но, только нашарив на стене выключатель и включив верхний свет, Молдер убедился в сво​ей правоте. Большое сырое помещение было заставлено стеллажами, на которых в несколь​ко ярусов громоздились большие деревянные

ящики, доверху заполненные землей. Над ящи​ками тянулись трубы и шланги, через много​численные отверстия из них постоянно сочи​лась вода, блестевшая в электрическом свете. Вся поверхность земли в ящиках была покрыта белыми мясистыми шарами и конусами. Не​которые из них наполовину зарылись в грунт, некоторые, наоборот, отчаянно тянулись вверх на тонкой кольчатой ножке, стремясь взобраться выше других. Здесь действительно располага​лась целая грибная плантация!

Молдер подошел поближе и запустил руку в один из ящиков. Чернозем, смешанный с тор​фом, да еще на богатой подкормке — от земли пахло какими-то органическими удобрениями. Сами грибы были плотными, немного скольз​кими на ощупь, их пружинящая плоть непри​ятно напоминала человеческую. Молдер уже собрался развернуться и уходить, но тут его внимание привлекла грязная белая тряпка, тор​чащая из земли в том ящике, где почти не было грибов. Он протянул руку и потянул за тряпку. Земля зашевелилась, из нее полезло что-то тя​желое и большое... Человеческая рука!

Невольно содрогнувшись, Молдер несколь​кими движениями разгреб землю над телом. Тряпка оказалась куском оборванной манже​ты белого больничного халата. А затем из раз​двинутой ладонями земли появилось и лицо мертвеца. Это был санитар Апшоу, тот самый,

который вчера вечером не явился на дежур​ство.

— Вы должны поверить мне, я не убивал его! Санитар Данг съежился на стуле, низко опустив голову и внимательно разглядывая свои сцепленные пальцы. За окном директорского кабинета уже начинало темнеть, но верхний свет никто так и не включил. Горела только одна лампа на столе миссис Симпсон. Ее аба​жур был повернут так, чтобы свет падал Дангу прямо в лицо.

— А кто же еще мог похоронить его в подвале? — обвиняюще воскликнула доктор Симпсон. Молдер поморщился от подобного сыщицкого энтузиазма, как от зубной боли.

— Это вы здесь разводите грибы? — не​громко спросил он.

— Да, — тихо ответил санитар.

— Зачем вы их выращиваете?

— Для медицинских целей.

— Вы скармливаете их местным жителям?

— Да, — так же тихо ответил Данг — Но только в очень маленьких количествах!

— Зачем, с какими целями?

Данг вздохнул и поднял взгляд на Молдера:

— Потому что им от этого становится легче.

— В смысле — легче покидать этот мир? — сыронизировала миссис Симпсон.

Молдер предостерегающе поднял руку:

— Доктор Симпсон, напоминаю вам, что допрос веду я. Попрошу вас немного помол​чать.

Дама вспыхнула и обиженно заткнулась, но тут встрял доктор Грейвз:

— Скажите, а что это за грибы?

— Эти грибы растут у меня на родине, там, где я раньше жил. Их используют у нас уже долгие века...

— Каким именно образом? — спросил Мол-дер.

— В моей стране существует обычай...

— Но вы сейчас не в своей стране! — опять вставила слово миссис Симпсон. — Вас наняли на работу, чтобы вы заботились об этих людях по нашим правилам...

Молдер угрожающе зашипел:

— Попрошу вас не мешать вести мне доп​рос, иначе я буду вынужден удалить из комна​ты посторонних! Итак, Данг, продолжайте, пожалуйста.

— Там, откуда я родом, все поколения жи​вут под одной крышей — и дети, и внуки, и старики. Мы уважаем наших предков, забо​тимся о них и никогда бы не позволили обра​щаться с ними плохо — так, как это принято здесь...

На этот раз миссис Симпсон прямо-таки подскочила на своем стуле, но усилием воли заставила себя смолчать. А Данг продолжал:

— Мы заботимся о наших стариках и ува​жаем наших усопших предков. Мы не отправ​ляем их умирать в одиночестве, как это сдела​ли дети Хэла Адамса и Стэна Филипса. Мы делаем так, чтобы наши предки могли быть с нами как можно дольше...

— Простите меня, мистер Молдер, но это откровенная ложь! — все же не смогла сдержать себя директор больницы. — Нашим пациентам предоставлены великолепная медицинская по​мощь и услуги квалифицированных сотрудников!

— Но с ними обращаются очень неуважи​тельно, — упрямо проговорил Данг. — Они никому не нужны, а санитары обращаются с жильцами этой больницы, как с собаками.

— Неправда, с ними обращаются очень хо​рошо!

— Миссис Симпсон, а вам-то откуда это знать? — тут уже не выдержал и Молдер. — Вы-то ведь этого не видели, вы не присутствуете ни на обходах, ни при проведении процедур. Дйчно у меня создалось впечатление, что Данг прав.

Миссис Симпсон обиженно замолчала, всем своим видом демонстрируя, что не собирается больше ничего говорить. Именно этого Молдер и добивался. Он вновь обратился к Дангу, и на этот раз его голос был еще более вкрадчив:

— Скажите, Данг, ведь я правильно понял, вы стремитесь к тому, чтобы с вами как можно дольше оставались ваши усопшие предки?

Данг поднял голову и очень внимательно посмотрел Молдеру в глаза. В комнате повисла напряженная тишина.

— Да, — наконец сказал санитар — Вы меня поняли правильно.

Молдер тоже немного помолчал. Затем вздох​нул и перевел разговор на другое:

— Хорошо, этот вопрос мы обсудим чуть позже. А сейчас скажите: вы знаете, кто убил санитара и кто похоронил его в комнате с гри​бами? Ведь ключ от замка был только у вас.

— Я его не убивал, — отрицательно покачал головой Данг. — Но я могу предположить, кто сделал это. Что-то испортилось вокруг.

Он перевел дыхание и облизал губы:

— Мы издавна принимали эти грибы, что​бы общаться с нашими мертвыми и чувство​вать их среди нас. Но здесь... все пошло со​всем по-другому. Местные духи очень злые, злые от того, что с ними плохо обращаются. Плохо обращаются и при жизни, и после смерти. И вот сейчас они пробудились и на​чали мстить. У нас такое тоже бывает, но очень, очень редко и только, если это дух очень злого человека.

— Что же, по-вашему, Апшоу убил дух?

— Да. Духи мстят за то, что с ними плохо обращаются.

Теперь настал черед перевести дыхание Молдеру.

— Хорошо. Перейдем теперь к другому воп​росу. Как принимают грибы?

— Их надо высушить, затем смешать с се​менами некоторых трав, тщательно растереть в мелкий порошок и насыпать в желатиновые капсулы. Внешне получается совсем как обык​новенное лекарство.

Молдер обернулся к миссис Симпсон и сидевшему чуть поодаль доктору Грейвзу.

— В таком случае надо срочно распоря​диться, чтобы сегодня никаких медицинских препаратов никто больше не принимал. Пусть санитары пройдут по палатам и заберут у боль​ных все таблетки, капсулы и порошки. Данг, где находится твоя лаборатория?

— Внизу, в подвале, там, где я живу.

— Сейчас же пойдем туда, и ты нам все покажешь.

Путешествие по подвалу в сопровождении Данга оказалось куда короче и несравненно более легким. Санитар сразу же нащупал в нише выключатель и повернул его, под потолком вспыхнуло еще несколько ламп. В их свете ста​ло видно, что вдоль правой стены имеется ни​чем не загроможденный проход. Проведя Мол-дера и Скалли мимо высокого штабеля досок (очевидно, завезенных сюда лет десять назад для ремонта полов), Данг свернул направо, остановился перед первой же дверью и полез

было в карман за ключом, как вдруг что-то неожиданное привлекло его внимание. Сани​тар нагнулся, поднял с пола небольшой пред​мет и протянул его Молдеру:

— Похоже, недавно здесь побывал кто-то чужой!

— Что это? — спросил Молдер. Впрочем, вопрос был излишним. На его ладони лежала коричневая желатиновая капсула — в такие капсулы фармацевты расфасовывают сыпучие лекарства, которые не рекомендуется прини​мать в виде порошков. Молдер аккуратно разъял капсулу на две половинки, высыпал со​держимое на ладонь и понюхал. Мелкий бу​рый порошок, не пахнущий ничем особенным.

— Скалли, посмотри, что это может быть? Скалли аккуратно взяла маленькую щепот​ку порошка, растерла между пальцами, при​нюхалась.

— Это вещество мне не знакомо. Ссыпь его обратно и спрячь капсулу. Надо будет сегодня же отправить на химический анализ.

Тем временем Данг отпер дверь и прошел внутрь помещения. Внутри оно оказалась вполне обжитым, хотя больше всего напоминало хими​ческую лабораторию. Очевидно, Данг здесь и оби​тал: у одной из стен стояла узкая кровать, на​крытая серым армейским одеялом. Чуть поодаль громоздился большой старомодный комод с мно​жеством ящиков и обшарпанный письменный

стол. Почти всю поверхность стола занимали ка​кие-то банки, пробирки, колбы и фарфоровые ступки. Здесь имелась даже спиртовка и несколь​ко реторт. Точно такие же банки и колбы стояли . на полках, тянущихся вдоль стен.

Данг опустился на колени, выдвинул ниж​ний ящик комода и издал горестный крик.

—Что случилось?— обернулся к нему Молдер.

— Кто-то здесь был и все забрал! — Данг протянул Молдеру большую стеклянную банку со стеклянной же крышкой. В банке находил​ся такой же бурый порошок, как и в капсуле, немного, на самом дне.

— Она была наполнена почти до полови​ны! — в голосе Данга слышалось неприкры​тое отчаяние. — Кто-то заходил сюда совсем недавно и унес все лекарство.

— Но ведь дверь была заперта на замок!— удивился Молдер Или у этого человека каким-то образом оказался ключ от комнаты?

— У меня всего один ключ, и я постоянно ношу его с собой, — возразил Данг Может быть, это был дух?

— А что, эти духи умеют не только прохо​дить сквозь запертые двери, но и проносить сквозь них различные предметы? — осведо​мился Молдер. — В том числе и мертвецов?

Данг растерянно замолчал, держа банку в руке и тупо глядя в угол комнаты. Молдер дер​нул Скалли за рукав и вывел ее в коридор.

— Мне кажется, ты была права.

— Относительно чего?

— Относительно того, что все происходя​щее здесь — результат воздействия лекарств. Но не тех лекарств, которые прописывает док​тор Грейвз.

Скалли пожала плечами:

— Но вряд ли эти лекарства действительно могли вызывать духов.

— А почему бы и нет? — Молдер уже загорелся новой идеей. — Ведь известно, что шаманы используют подобные порошки для того, чтобы разговаривать с духами!

— Молдер, по-моему, ты слишком перечи​тался Кастанедой.

— При чем тут Кастанеда? Этот обряд опи​сан антропологами давным-давно...

— Я все это прекрасно знаю. Шаман объе​дается мухоморами и поганками, у него начи​наются галлюцинации, а он потом их интер​претирует. Но вряд ли в этом есть какое-то волшебство. А главное — воздействует на ок​ружающий мир все же сам шаман, а не духи, с которыми он имел приятную беседу.

— Но чем же еще можно объяснить все происходящее ?

— Молдер, не занимайся умножением сущ​ностей! Это обыкновенный яд. Хэл Адаме от​равился ядом, содержащим ипотеновую кис​лоту.

— А дух, изнасиловавший Мишель Чар​тере? — иронично прищурился Молдер. — Или столкнувший санитара с крыши? Как ты сможешь объяснить это?

Скалли вздохнула:

— Может быть, где-то ты и прав. Во вся​ком случае, сейчас уже ясно, что разгадка про​исходящего кроется в этих грибах и приготов​ленном из них препарате...

Сегодня руки дрожали особенно сильно. Стэн Филипс торопливо поднес пригоршню ко рту, но в этот'момент в коридоре раздались чьи-то шаги. Стэн вздрогнул, и капсулы разлетелись по полу. Проклятие! Старик опустился на ко​лени и начал торопливо их собирать. Все, что​бы не пропало ни одной!

— Папа, что ты делаешь?

Стэн Филипс подобрал последнюю капсулу, сунул всю пригоршню в рот и левой рукой потянулся за стаканом воды. Встревоженная миссис Керни подбежала к нему, схватила за правую руку и попыталась ее разжать. Поздно! Старик с торжеством показал пустую ладонь и захихикал, но тут же поперхнулся и разразился скрежещущим кашлем. Миссис Керни подхва​тила с тумбочки стакан и помогла отцу запить.

— Папа, что за лекарство ты выпил? Стэн Филипс хитро поглядел на дочь, но не сказал ничего. Доза принятого вещества была

огромна, и его зрачки уже начинали медленно сужаться. Если бы миссис Керни хоть немного разбиралась в медицине, она поняла бы, что это значит. Но сейчас ее внимание отвлек крик из коридора:

— Уходите! Уходите, кому говорят! Выглянув в коридор, миссис Керни обнару​жила маленькую старушку в инвалидном крес​ле, которая отчаянно размахивала руками, буд​то отмахиваясь от мух или пытаясь прогнать кого-то невидимого:

— И ты уходи, и ты! Оставьте, оставьте нас с Лео в покое!

Миссис Керни пожала плечами и хотела вернуться в палату, но в этот момент сумас​шедшая старуха в инвалидном кресле оберну​лась. Лицо ее исказилось неподдельным ужа​сом, будто за спиной миссис Керни она узрела нечто жуткое:

— А вы здесь откуда взялись? А ну, марш обратно! Нет, сейчас же остановитесь!

Амелия Керни невольно оглянулась. Как и следовало ожидать, за ее спиной никою не было, только уходящий вдаль голый пустой коридор, скупо освещенный люминесцентными лампа​ми. Дверь соседней палаты была распахнута, и внезапно оттуда послышался звук падающего тела.

Старушка в инвалидном кресле рванулась вперед, быстро вращая руками большие ко​

леса и едва на сбив миссис Керни с ног. Впро​чем, через несколько шагов сумасшедшая так же резко затормозила, ловко развернув свою каталку рядом с палатой, откуда послышался шум падения. Миссис Керни тоже шагнула к этой палате, чтобы посмотреть, что там слу​чилось, — но успела лишь увидеть лежащее на полу ничком человеческое тело. Свет в палате не горел, а в следующий миг тело будто бы дернули за ноги, утащив в темноту. Тут же дверь со стуком захлопнулась, отрезав палату от внешнего мира. Бабушка в инвалидном кресле закрыла лицо руками и тонко-тонко зарыдала.

Миссис Керни могла поклясться, что не почувствовала никакого сквозняка. Но дверь в палату захлопнулась совершенно самостоятельно, хотя рядом с ней никто не стоял!

Ну, прямо какой-то сумасшедший дом! И тут совсем неподалеку, за углом коридо​ра, раздался пронзительный женский крик.

Молдер и Скалли услышали этот крик в тот момент, когда поднимались по лестнице из подвала. Через несколько секунд крик повто​рился. Он доносился откуда-то сверху, очевид​но со второго этажа. Перепрыгивая через три ступеньки, Молдер рванулся вперед. Почему-то в этот момент он испытал огромное облегче​ние...

Кричала Мишель Чартере. Она забилась в угол душевой и дикими глазами смотрела на закрытое крышкой отверстие стока, будто от​туда вот-вот должна была выползти змея.

— Пожалуйста, помогите мне! — она увидела Молдера и попыталась привстать ему навстречу, но внезапно будто невидимая рука запечатала ей рот. Пытаясь сопротивляться, девушка изогнулась всем телом и что-то невнятно прохрипела. Мол-дер подскочил к ней, и в этот момент медсестру с силой швырнуло на противоположную стену.

Одновременно оба вентиля — красный и синий — сами по себе провернулись на не​сколько оборотов. Из крана под огромным напором хлынула вода. Молдер рванулся к нему, пытаясь прикрутить вентили и уменьшить на​пор, но не успел. Кран просто вырвало из его гнезда, он зазвенел о кафельный пол, а торже​ствующая струя воды, как из брандспойта, уда​рила в противоположную стену.

— Молдер, что у тебя там случилось? Скалли несколько раз подергала ручку две​ри, затем посильнее ударила плечом. Бесполез​но: захлопнувшаяся дверь душевой упорно не хотела открываться. Из-за нее раздавался шум и плеск воды.

— Молдер, ты жив?

— Жив! — наконец донеслось сквозь плеск. — Но тут творится что-то абсолютно странное!

После этого голос Молдера на несколько секунд утонул в бульканье и свисте водяных струй. Однако спустя некоторое время Скалли снова услышала его:

— ... меня слышишь? Скалли! Быстрее беги в подвал, найди и перекрой главный вентиль местной водопроводной системы. Ты меня слы​шишь?

— Да, конечно! Уже бегу!

Молдер отошел от двери и вернулся к ле​жащей без сознания девушке. Ее голова по​коилась на краю ванной, а между тем уро​вень воды в душевой уже достиг полуметра. Проклятье, необходимо любой ценой приве​сти девушку в чувство, иначе она просто зах​лебнется здесь!

Молдер в отчаянии огляделся. Вода лила уже отовсюду: из всех остальных кранов, из сорван​ного разбрызгивателя душа и даже из стыков труб под самым потолком. Хорошенькая пер​спектива: агент ФБР, утонувший в душевой ком​нате сумасшедшего дома из-за того, что в ванне засорился сток! Кстати, насчет стока. Надо бы его проверить..

И тут Мишель Чартере застонала.

— Доктор Грейвз, где у вас находится рас​пределительный вентиль водопроводной сис​темы ?

Мистер Грейвз пожал плечами и растерян​но оглянулся на доктора Симпсон. Директор больницы нахмурилась:

— Я точно не знаю... Надо спросить Данга, это должно находиться в его ведении.

«Да кто же, в конце концов, руководит больницей — вы или этот азиат?» Скалли очень хотелось задать этот вопрос, но усилием воли она сдержала себя, развернулась и побежала по коридору к лестнице вниз, искать Данга. Грейвз и Симпсон остались хлопотать у запертой две​ри душевой, из-под которой тонкими струйка​ми уже начала просачиваться вода.

Но санитар Данг вовсе не напоминал глава​ря банды торговцев наркотиками или тайной секты, поедающей толченые грибы и занимаю​щейся ритуальными убийствами медперсона​ла. Похоже, он просто был единственным в этой больнице человеком, умеющим делать все сразу и делать хорошо. Вот и сейчас Данг по​нял Скалли с полуслова и помчался в распреде​лительную.

Вход в распределительную системы водо​снабжения находился совсем рядом с лестни​цей в подвал, но отдельно от нее. Сюда вела железная дверь и гулкие металлические сту​пеньки. Шум воды, блеск никеля и перемиги​вание сигнальных лампочек — здесь не ощу​щалось и следа ветхости и запущенности, столь привычных для этой больницы. Видимо, со​

всем недавно система водоснабжения прошла капитальный ремонт.

Данг повернул пару тумблеров на пульте, взглянул на циферблат и что-то удивленно про​бормотал. Затем он навалился на большой вен​тиль на центральном стояке и попытался его повернуть. Но штурвал отказался повиновать​ся. Никелированное колесо осталось неподвиж​ным, несмотря на все усилия санитара, сопро​вождаемые тихой руганью на родном языке.

— Может быть, я смогу помочь? — спро​сила Скалли.

Они навалились на вентиль вдвоем без како​го-либо результата. Колесо будто приржавело... или было приварено к металлу.

— Ничего не понимаю, — негромко про​бормотал Данг. — Почему его заело? Ведь после ремонта оно всегда проворачивалось так легко...

— Может, его можно чем-нибудь свернуть? задумчиво произнесла Скалли. — Воспользо​ваться каким-нибудь предметом как рычагом? Или просто разобрать стояк.

— Тогда затопит все здесь, — резонно возра​зил Данг. — Нет, я знаю, что надо принести...

Он развернулся и заторопился наверх. Скал​ли поспешила за ним.

На площадке второго этажа стояла встрево​женная миссис Амелия Керни. Увидев Скалли, она бросилась ей навстречу:

— Пожалуйста, помогите! Я никак не могу найти ни одного врача!

— А что случилось?

— Моему отцу стало очень плохо. Он что-то выпил, а теперь умирает. У него конвульсии!

Вслед за женщиной Скалли бросилась по правому коридору, к палате умирающего. Стэн Филипс действительно был очень плох. Он ле​жал навзничь на своей кровати, корчился и стонал, то выгибаясь всем телом, то пытаясь подняться, упираясь обеими руками в края постели. Но опытный глаз все же мог отличить конвульсии от судорог. Скалли достаточно было только оттянуть вниз веки больного и увидеть сузившиеся в точку зрачки, чтобы понять," ка​кая помощь здесь требуется,                /

— Оставайтесь с ним. Я сейчас позову врачей.

Молдер набрал в грудь побольше воздуха и вновь нырнул. Хлорированная вода была про​зрачной и голубоватой, отыскать угол ванны, где находился сток, не представляло никакого тру​да. Но металлическая крышка, которой он был закрыт, упорно не желала поддаваться под паль​цами. Несколько секунд бесплодной возни — и приходилось опять всплывать не поверхность для того, чтобы глотнуть воздуха.

— Это бесполезно! —' подала голос Мишель Чартере. Уцепившись за горизонтальную тру​бу, она держала голову над водой. Свободное

пространство между уровнем воды и потолком составляло уже менее метра. Молдер вопроси​тельно посмотрел на медсестру.

— Я уже пыталась открыть сток, — она вновь прикрыла глаза. — Именно тогда меня и отшвырнуло в первый раз.

Мокрые темные волосы Мишель слиплись, по щекам текли струйки — то ли вода, то ли слезы. Молдер еле заметно пожал плечами, вздох​нул и опять погрузился в воду.

Мистер Грейвз и миссис Симпсон все еще беспомощно возились около двери душевой.

— Закрыто наглухо! — сказал Грейвз, вып​рямившись и увидев Скалли.

— Доктор Грейвз, Стану Филипсу плохо. У вас атропин есть?

— По-моему, да... Ну, конечно же, есть! А что случилось?

— Видимо, Стэн Филипс чем-то отравился. У него очень сильные судороги, зрачки сжа​лись буквально в точку. Ему срочно нужна пре​дельно допустимая доза атропина!

— Хорошо, я немедленно иду к нему! Похоже, доктор Грейвз не на шутку обра​довался возможности сделать хоть что-то, что

он знал и умел.

Три ампулы, одна за другой, полетели на пол, искать мусорное ведро было просто некогда.

Грейвз сощурился, поднял шприц иглой вверх и легонько надавил пальцем на поршень. Из косо срезанного кончика иглы брызнула тонкая струйка.

— Миссис Керни, держите его руку. Силь​нее держите, сейчас он будет вырываться!

Опытные пальцы нащупали локтевую вену, обозначив нужную точку. Игла легла на кожу, легкое движение — и ее кончик погрузился в сосуд. Слегка оттянуть поршень, чтобы убедить​ся, что в стеклянном цилиндрике заклубилась густая черная кровь. Затем снова надавить мед​ленно, размеренно, чтобы препарат успевал разноситься током крови...

Стэн Филипс дернулся всем телом и хрипло закричал. Доктор Грейвз посильнее сжал шприц и иглу, не давая ей выскочить из вены.

— Миссис Керни, миссис Симпсон, дер​жите его как можно сильнее! Если мы упустим иглу из вены, второй раз ее уже так просто не найти...

Тело старика выгнулось дугой, на губах по​явилась пена. Крик сменил тембр, превратив​шись в надсадный вой. Ничего человеческого в нем уже не было. И могло почудиться, что от​куда-то издалека в ответ на этот вопль разда​лись другие еле слышные крики...

Шприц опустел, доктор Грейвз выдернул иглу из вены и тщательно смазал место укола проспиртованной ватой. Тело старика обмяк​

ло, он прекратил дергаться и открыл глаза. 'Глаза были абсолютно пусты. Широкие, размером почти во всю радужку зрачки бессмысленно глядели в потолок, а из приоткрытого рта на подушку стекала струйка слюны.

В коридоре раздалось негромкое шуршание шин, и свет, падающий из дверного проема, слегка померк. Сгрудившиеся у кровати люди обернулись к двери. У входа в палату стояло инвалидное кресло, лицо старушки Дороти выражало детский восторг.

— Они уходят! Посмотрите, они уходят! Все уходят, все!

Скалли еще раз без особой надежды попы​талась подергать дверь. Но рукоятка оставалась неподвижна, будто была блокирована изнутри. Хотя в больнице, а тем более в психиатричес​кой, таких стопоров на дверях просто не дол​жно быть!

Сверху раздалось тихое журчание. Скалли подняла голову и чуть было не вскрикнула от ркаса. Дверь была мокрая вся, вода рке сочи​лась из верхней щели. Значит, от ее поверхно​сти до потолка душевой оставалось не более полуметра!

И тут какая-то сила заставила Скалли от​скочить в сторону. В следующее мгновение дверь не выдержала напора скопившейся за ней воды и вылетела в коридор. Пенный поток ударил в

противоположную стену, сбил Скалли с ног и, весело бурля, помчался по коридору в обе сто​роны. Из душевой вынесло мокрого до нитки Молдера, одной рукой он придерживал девуш​ку, а другой пытался страховаться, чтобы не налететь головой на что-нибудь твердое.

— Молдер, у тебя все нормально?

— Да, Скалли, у меня абсолютно все в по​рядке! — Молдер встал на колени, придержи​вая голову медсестры. Впрочем, девушка тоже зашевелилась и начала подниматься.

— Что это было? — вопрос был глупый, и Скалли это понимала, но вырвался он совер​шенно непроизвольно.

— Буйство духов! — Молдер поднялся на ноги. В мокром пиджаке и брюках он выглядел весьма комично. С волос и галстука текла вода. Кажется, наше расследование успешно заверше​но. Правда, мы вновь никого не поймали. По​нимаешь, рыболов из меня никудышный..

Как и предполагал Молдер, все это дело действительно закончилось ничем. Ну, или по​чти ничем. Правда, сведения о серии необъяс​нимых несчастных случаев в доме для преста​релых просочились в местную печать, после чего Массачуссетский департамент общественного здоровья объявил о принятии соответствующих

мер. На реконструкцию больницы были выде​лены некоторые субсидии, а местная полиция провела соответствующее расследование. Сле​ды ипотеновой кислоты были обнаружены в крови и тканях еще нескольких пациентов;

впрочем, дополнительные исследования пока​зали, что за несколько следующих дней ее уро​вень упал практически до нуля.

Санитар Данг за изготовление и распрост​ранение незаконного препарата был передан в службу натурализации для последующей высыл​ки из страны на родину, в Малайзию, феде​ральное правительство отказалось рассматри​вать дело Мишель Чартере в суде из-за отсут​ствия свидетелей, которым можно было бы доверять. Дело об убийствах было замято по той же причине — у всех пациентов больницы, имевших касательство к этой истории, выяви​лась прогрессирующая болезнь Альцгеймера. Проще говоря, они уже с трудом могли связать пару слов.

Лекарство доктора Грейвза тоже было зап​рещено, а сам доктор Грейвз решением Меди​цинского совета снят с должности главного врача и уволен с работы. Впрочем, миссис Симпсон сохранила свой пост директора. Стэн Филипс тоже остался в больнице. Правда, дочь стала навещать его гораздо чаще — примерно пару раз в месяц. А вот Лео Кройцер бесследно исчез. Художник пропал из больницы в ту ночь,

когда случился потоп в душевой. Обнаружить его нигде не удалось. Полиция пришла к выво​ду, что он сбежал из своей палаты через окно, спустившись по водосточной трубе, и впослед​ствии утонул в реке.

А еще полгода спустя Молдер совершенно случайно повстречал доктора Грейвза в Лэнгли, в химической лаборатории, куда приезжал за консультацией специалистов по одному из дел. Встретившись в пустынном коридоре, мужчи​ны молча разошлись, сделав вид, что не знако​мы. Даже не поздоровались. Скалли про эту встречу Молдер не сказал ничего.

Зачем? Скорее всего, она тоже подозревала, что этим все и кончится...

СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ файл №212 ОБРИ

Русская версия Владислава Мирского

Осень подходила к концу — золотая и ры​жая, словно на картинах русских передвижни​ков. Солнце еще освещало по утрам резные ярко-желтые листья кленов, но ночные замо​розки уже покрывали пушистым инеем по​жухлую траву на газонах, прихватывая тонкой, протаивающей к полудню корочкой льда слу​чайные лужи. Сквозняки, задувающие в щели домов, пахли дождем и прелью, и странный запах этот неизменно тревожил и бередил душу. Облака все чаще надолго закрывали небо, делая его по ночам беззвездным, непроницаемо-чер​ным, как внутренность старой угольной печки. Мелко моросили тоскливые, муторно-тягучие дожди. Осень стояла на дворе и заглядывала в забранные решеткой окна полицейского уп​равления города Обри, штат Миссури.

...Чувство, которое испытывал детектив Ханг-селл, было хорошо ему знакомо, и от того —

еще более нелюбимо. Это было чувство соб​ственного бессилия. С тех пор, как он, чемпи​он штата по боксу в сверхтяжелом весе, был вынужден уйти из большого спорта после трав​мы голеностопа, полностью посвятив себя по​лицейской карьере, Хангселл испытывал это чувство все реже и реже — разве когда кто-нибудь из домашних переключал телевизор на спортивный канал. Или когда на его участке происходило особенно тяжелое, запутанное преступление. Быстрое продвижение вверх по служебной лестнице помогает сохранять хо​рошую мину при любой игре. Но только не сейчас... Детектив прикрыл глаза. В первый раз это случилось семь лет назад, когда еще молодой Хангселл лежал на холодном полу ринга, и стоящий над ним рефери отсчитывал без​возвратно утекающие секунды, а у бывшего чемпиона не было сил даже просто повернуть голову и посмотреть в лицо удачливому со​пернику. Сегодня утром, в тот момент, когда свет полицейского фонаря выхватил из тем​ноты еще не тронутое окоченением истерзан​ное тело, скорчившееся в луже запекшейся крови, Хангселл почувствовал, что снова со​скальзывает в тот давний кошмар. Самое обид​ное заключалось в том, что, появись полицей​ская машина хотя бы четвертью часа раньше, патрульным, возможно, удалось бы застать убийцу за работой...

— Этот подонок просто резал по-живому, представляешь? — детектив яростно потряс давно потухшей сигаретой перед носом у сво​его собеседника. — Он на ней буквы вырезал, ты можешь представить!..

В мужской умывальной комнате полицей​ского участка, где, по традиции, проходили все наиболее важные совещания и беседы с глазу на глаз, было накурено и жарко. Сизый сигаретный дым удушливыми пластами висел под потолком. Брайан Тильман, шеф полиции города Обри, тщательно вытер бумажной сал​феткой лицо, пригладил перед зеркалом начи​нающие редеть на макушке волосы и только после этого неодобрительно покосился на Ханг-селла, облокотившегося на соседнюю ракови​ну.

— Не пори горячку, Джон. И кончай, на​конец, курить. Всякое случается. Раньше или позже что-то в этом роде должно было про​изойти. Мы не смогли предотвратить убийство, и нам, ничего не попишешь, остается только сделать все возможное, чтобы это преступле​ние не осталось безнаказанным. А для этого лучше иметь свежую голову...

Детектив уныло махнул рукой:

—' Ни черта ты не понимаешь, Брайан... Тебя там не было.

— Я читал твой отчет. Хангселл отрицательно помотал головой:

— Не то... Читать отчет и видеть это своими глазами — совсем разные вещи. И знаешь, что в этом деле самое страшное?

— Ну, что? — Без всякого энтузиазма спро​сил Тильман.

— Жертва... Она оставалась в сознании, пока убийца проделывал с ней все это. Она все чув​ствовала, до последнего момента... Не могу понять, зачем ему это понадобилось?

Брайан поморщился:

— Не бери в голову... Мало ли чокнутых на улице. Хорошо, что не каждому, у кого с голо​вой не все в порядке, приходит мысль взяться за нож или за бейсбольную биту... В конце концов, ты телевизор смотришь? В каждом втором фильме преступление совершает либо мафиози, либо маньяк-убийца. Может же в кои-то веки нечто подобное произойти и у нас, а?

— Я сегодня что-то совсем расклеился, — вздохнул Хангселл. — И то сказать, Обри не Нью-Йорк, не Аос-Анджелес и не Чикаго, у нас нравы всегда были как-то помягче. Ладно... забудь.

— Надеюсь, этот парень не надумает в бли​жайшие дни повторить свой бенефис, — на​хмурившись, проговорил Тильман, — Ты го​тов? Тогда пошли... В этом деле слишком мно​го темных пятен, но одно могу сказать точно:

тот, кто это сделал, — настоящий псих^.. — Они вышли из умывальной комнаты и через

общий зал направились к кабинету начальника отдела. — Только псих может сегодня исполь​зовать в качестве орудия убийства опасную бритву...

— Эксперты проверяют место преступле​ния, ищут отпечатки пальцев, но чует мое сер​дце, ни черта мы там не найдем.

— Если что — пускай сразу свяжутся со мной.

— 0'кей, шеф. А как быть с прессой?

— Передай, что мы делаем все от нас зави​сящее. По крайней мере, это будет правдой. Главное — никакого упоминания о надписи «сестра»... А вот, кстати, и корреспонденты...

Захлопнув прозрачную дверь кабинета, сра​зу отделившую его от шума и гомона общего зала, Тильман склонился над телефоном:

— Алло, Робин? Мне потребуется твой от​чет, и как можно скорее...

Хотя Тильман и старался изо всех сил гнать прочь тревожные мысли, а в разговоре с Ханг-селлом даже предпринял попытку напустить на себя беспечный вид, бессмысленная жестокость этого дела угнетала лейтенанта ничуть не мень​ше, чем детектива, в чью смену был обнаружен труп. От одной мысли, что где-то совсем рядом — буквально за стеной — ходит явный сумас​шедший, чьей жертвой уже стала одна женщи​на и вполне могут стать другие, шефу полиции

города Обри делалось не по себе. За годы, в течение которых Тильман занимал это кресло, он привык чувствовать ответственность за безо​пасность жителей Обри, и до сих пор ему впол​не сносно удавалось охранять дремотный покой своего городка. Но одно дело — мелкие кражи, бытовые драки или баловство «травкой» в кол​ледже, и совсем другое — убийство первой сте​пени с отягчающими обстоятельствами. Доста​точный повод, чтобы поставить на уши все му​ниципальные службы.

Оторвавшись от тягостных раздумий, Тиль​ман с кряхтением протянул руку и взял со стола кружку с изрядно остывшим кофе. На мгновение его взгляд задержался на семейной фотографии, на которой он обнимал за талию полную улыбающуюся даму средних лет. Тиль​ман вздохнул.

Он не успел донести чашку до рта, когда дверь без стука распахнулась и в кабинет бук​вально влетела детектив Морроу. На памяти шефа полиции редко случалось так, чтобы че​ловек, получивший повышение от патрульного до детектива и сразу попавший в отдел по рас​следованию убийств, принимал серьезную пе​ремену в жизни и в карьере с такой беспечной легкостью. Но эта высокая, статная женщина со светлыми волосами, волной рассыпающи​мися по плечам, чувствовала себя как рыба в воде. И мало кто из ее коллег мог с ней срав​

ниться. Прирожденный полицейский, детек​тив Морроу прекрасно владела табельным ору​жием, на ежегодных соревнованиях наравне с мужчинами преодолевала полосу препятствий, а на боевых выездах вела себя смело и не по-женски рационально, не кидаясь под пули, и, тем не менее, сумела однажды самостоятельно задержать и обезоружить двух матерых домуш​ников. Ну, и, кроме того, она была попросту красивой женщиной...

В данный конкретный момент, однако, бро​ви одного из самых блестящих сотрудников полицейского департамента были нахмурены, на лбу залегла глубокая складка.

— Брайан, ты не мог бы уделить мне пару минут?

— Что, прямо сейчас? Вообще-то я рабо​таю над расследованием убийства... А, ладно, заходи.

Морроу плотно затворила дверь и опусти​лась на стул.

— Почему ты вчера не пришел?

— Так ты об этом хотела поговорить?

—Я приготовила обед... Тильман откинулся на спинку кресла и стра​дальчески завел глаза:

— Ну-у, я...

Резкий звонок внутреннего телефона пере​бил его на полуслове. Шеф полиции схватил трубку:

— Что там еще?

— Простите, на первой линии патологоана​том...

— Да, Робин, как у тебя дела? Да... Угу... Ну, это-то понятно... — Тильман сразу с голо​вой ушел в разговор, который мог отсрочить неприятное объяснение. — Ага... Да, уже знаю...

Морроу вздохнула. Вытащив из пачки на столе чистый лист бумаги и ручку, она быст​ро набросала несколько строк и протянула листок Брайану. Тильман искоса взглянул на записку — и поперхнулся.

Через белоснежное поле тянулась наискось единственная строчка: «Я беременна».

— Подожди секундочку, Робин, — бросил Тильман в трубку, плашмя положил ее на стол и начал быстро писать на листке блокнота.

— Держи. Запомнишь? Вот этот адрес, в десять часов, завтра вечером.

— Это что, мотель?

— Да. Там мы сможем все обсудить попод​робнее.

Только через минуту после ухода детектива Морроу Тильман оторвал взгляд от ее записки с надписью, скомкал лист и снова взял в руки телефонную трубку...

Неоновая надпись «Мотель «Блэк» тускло фосфоресцировала на фоне беззвездного осен​него неба. Неисправная неоновая трубка вы​

вески потрескивала и искрила. Этот мотель едва ли можно было отнести к первокласс​ным, хотя назвать его «притоном» у Морроу тоже не повернулся бы язык. «Вот в этом весь Брайан, — подумала она ехидно. — Ни то, ни се, ни рыба, ни мясо, ни да, ни нет». Впро​чем, справедливости ради надо отметить, что иногда такая позиция вполне оправдывает себя. Например, в переговорах при захвате залож​ников. Или — сейчас. Ключ от небольшого коттеджа приятно холодил пальцы.

Последние дни полицейское управление напоминало разворошенный пчелиный улей. Подробности загадочного убийства, в рассле​довании которого так или иначе оказалась за​действована половина полицейских сил горо​да, были никому не известны, и поэтому каж​дый делился своими соображениями, версиями и просто выдумками со всеми, кто соглашал​ся слушать. Одна из немногих, детектив Мор​роу оказалась в исключительном положении. Ей было стыдно признаться самой себе, но все эти теории и версии, порой весьма ориги​нальные и остроумные, совершенно не трога​ли ее. Куда больше Би Джей Морроу сейчас волновало развитие отношений с Брайаном, в свете последних событий оказавшихся под угрозой. Она достаточно хорошо знала своего начальника, чтобы понимать: ее неожиданная беременность не заставит Тильмана бросить

семью, — и внутренне уже успела смирится с этим. Но вот что касается ребенка... Тут уве​ренности не было. Избавиться от него? Или нет? Морроу, как и Тильман, не любила при​нимать непоправимые решения, те, которым потом нельзя дать обратный ход, но в данном случае... Безусловно, все это требовалось обсу​дить с Тильманом с глазу на глаз.

Морроу поднялась на крыльцо коттеджа и начала в темноте нащупывать щель замка, ког​да в глазах у нее внезапно помутилось. Пальцы сделались непослушными и ватными; задрожа​ли, подгибаясь, колени. Вывеска, силуэт кот​теджа, машина у крыльца — все растаяло в белом, не дающем теней сиянии. Мир сжался в маленькую, ослепительно блестящую точку, но Морроу не почувствовала испуга. Ощуще​ние было странным, как во сне, и в то же время — удивительно реальным. Волной нака​тил далекий гул... Нет, скорее рев автомобиль​ного мотора. Отчаянно щурясь, Би Джей до слез всматривалась в мерное, чуть подрагиваю​щее полыхание призрачного пламени.

Слепящий свет постепенно начал тускнеть, и вскоре женщина смогла разглядеть новень​кий форд тридцатых годов, катящийся по раз​битой дороге. Видение было тускло-монохром​ным, как на старых фотопластинках, с кото​рыми любил возиться ее отец, но достаточно контрастным, чтобы, приглядевшись, различить

отдельные детали: покрытые черным лаком дверцы, хромированную решетку капота и даже рисунок, оставляемый колесами в густой до​рожной грязи. На секунду в боковом зеркале отразилось лицо мужчины-водителя, лицо с плотно сжатыми губами и карими глазами, нео​трывно следящими за дорогой. Автомобиль свернул на проселок и вскоре остановился. Водитель вышел из машины и выволок из-за заднего сиденья лопату, затем — завернутое в мешковину тело, похожее на сдутую шину от гигантского грузовика. Лопата легко вошла в мягкий податливый чернозем — только комья земли полетели в стороны. Свет фар бил муж​чине в спину, и золотистый ореол окрркал его крупную фигуру. Потом человек с лопатой ра​зогнулся и повернул голову, так что детектив ясно увидела его бесстрастное лицо, — ив тот же миг видение померкло в ее глазах...

...Морроу подняла голову и непонимающе огляделась. Она стояла на коленях у края све-' жераскопанной ямы, посреди голого осеннего поля. Руки ее были перемазаны землей, под но​гами хлюпала раскисшая глина. Правая рука... В судорожно окатом правом кулаке детектива что-то было. Нечто, вырванное из цепкой хват​ки разверстой могилы. Чувствуя предательскую дрожь во всем теле, Би Джей поднесла руку к

самым глазам и с усилием разжала пальцы. Свет луны, пробивающийся в зазор между тучами, осветил потускневшую, покрытую пленкой па​тины, но все еще вполне узнаваемую полицейс​кую бляху старого образца.

— «Я чищу зубы только своей зубной щет​кой», — с чувством продекламировал Молдер, разглядывая развешанные на стене снимки из​рядно потрепанных временем челюстей. Сним​ков было много, и висели они ровными рядами, как солдаты на параде, — явно чувствовалась рука профессионала. — Эта картина слишком напоминает рекламный щит. Бр-р-р...

В одном из кабинетов штаб-квартиры фе​дерального Бюро Расследований было светло и тихо. Под окном чуть слышно жужжал конди​ционер, ему неназойливо вторил вентилятор компьютера. Бледно-желтая обивка стен, бе​лый пол — благодаря всему этому помещение, окрашенное в светлые тона, казалось простор​нее, чем на самом деле, несмотря на множе​ство самых различных и неожиданных пред​метов — от полуразобранного принтера до эскимосской ритуальной маски, — заполняю​щих комнату. В таком месте непременно дол​жны обитать молодые энтузиасты, занятые проблемами, удачное разрешение которых могло бы осчастливить все человечество. Для таких людей лучший отдых — любимая рабо​

та. Да, собственно, именно такие люди здесь и работали...

— На поверхности левого коренного и пра​вого коренного отчетливое повреждение, — ведя пальцем по снимку, сказала Скалли. — А вот и совпадающие по прикусу кусочки верхнего и нижнего резцов... Я бы сказала, что все совпа​дает. А кому это принадлежит?

— Спецагенту Джеймсу Чейни.

— Знакомое имя.

Молдер взял с одного из столов потертую размочаленную папку довоенного образца и протянул ее Скалли:

— Когда-то он был своего рода знаменито​стью. Пятьдесят лет тому назад Чейни и его напарник, Тим Ле Беттер, работали над рас​следованием, как они тогда говорили, «убийств незнакомцев», — теперь мы называем это се​рийным убийством. Агенты исчезли, ведя дело о тройном убийстве в городе Обри, штат Мис​сури, в 1942 году. Тело Чейни нашли только два дня назад, и нашла его местный детектив, женщина, Би Джей Морроу.

— И что же тебя так заинтриговало? Что, над этим местом на днях видели летающую тарелку? — Поинтересовалась Скалли, рассе​янно изучая содержимое папки. С фотогра​фии, вложенной между двумя копиями дек​ларации о доходах, на Дэйну смотрел моло​дой симпатичный человек в одежде, модной в

конце тридцатых годов. Какое открытое и оба​ятельное лицо...

— Кстати, идея, которую выдвинули Чейни и Ле Беттер, в те годы была принята тоже не слишком-то тепло, — парировал Молдер. — А они всего-то навсего предлагали целенаправ​ленно использовать в расследовании подобных преступлений знания о человеческой психоло​гии.

— Для тогдашних их коллег это было при​мерно как вера в паранормальные явления?

— Угу, что-то в этом роде. Как красная тряпка для быка. Но есть и еще один момент. Мне стало интересно, почему это женщина-полицейский понеслась на машине по вспа​ханному полю без всякой причины, а потом остановилась и стала выкапывать кости челове​ка, канувшего без вести полсотни лет тому на​зад.

— Поэтому мы и едем в Обри?

— Ну, в основном, — да. И еще потому, что меня всегда интриговали женщины, у ко​торых вместо имени только инициалы — «Би Джей».

Обри встретил их солнцем и теплым, пахну​щим дождем ветром. Осень неожиданно рас​щедрилась, спеша подарить напоследок не​сколько теплых ясных дней. Солнце отражалось от множества зеркальных поверхностей — от

витрин магазинов, от чисто вымытых к зиме окон, от луж на тротуарах. Всю дорогу от поли​цейского управления до места преступления, которое они решили осмотреть в первую оче​редь, пока благоприятствует погода, Молдер гнал машину с опущенными стеклами.

На месте преступления было полно поли​цейских, — как показалось Молдеру, слиш​ком много для преступления, случившегося пять​десят лет назад, пусть даже его жертвой и стал федеральный агент. Такое ощущение, будто местное начальство просто-напросто решило занять хоть каким-то делом всех полицейс​ких, не задействованных в повседневных опе​рациях, и обследование места захоронения Чейни стало лишь удобным поводом. Поли​цейские беседовали вполголоса, кто-то перего​варивался по рации, кто-то просто молча сло​нялся по перекопанному полю. Раздвинув пле​чом группку офицеров, Молдер подошел к глубокой яме, огороженной ленточками. Скалли двинулась следом, втягивая ноздрями запах свежей земли. Там, у самого края, агентов из Вашингтона уже ожидало местное полицейс​кое начальство — шеф полиции Брайан Тиль-ман — и главный на сегодняшний день свиде​тель обвинения, детектив Би Джей Морроу.

— Детектив Морроу, — опытным женс​ким глазом Скалли сразу отметила неестественно прямую осанку и мертвенную бледность лица

женщины-полицейского, которую не могла скрыть никакая косметика, — как именно вы обнаружили останки?

— Я увидела, как в земле копается собака, подошла поближе и посмотрела.

— Но в отчете сказано, что в прошлый раз вы не могли объяснить свои действия, — щу​рясь на солнце, вмешался Молдер.

Засунув руки в карманы дорогого, без еди​ной складки, пальто, он с искренним интере​сом принялся разглядывать лицо своей визави. Рядом с ним Скалли в своем светлом, не стес​няющем движений плаще явно проигрывала по внешней эффектности.

— Было уже поздно, и я была слегка потря​сена своим открытием, — детектив Морроу перевела взгляд с Молдера на Скалли и обрат​но. — Я была не в том состоянии, чтобы точно описать, что со мной случилось, поэтому мой доклад немного неразборчив.

— И что же вы делали тут в такой поздний час?

— Ну-у... Видите ли, моя машина слегка забарахлила. По-моему, полетел двигатель. Тут-то я как раз и увидела ту собаку...

— Где вы оставили машину?

— Во-он там, сэр, — несколько ошелом​ленная напором федерала, Морроу неопре​деленно махнула рукой в сторону далекого шоссе.

— Это ярдов четыреста-пятьсот... — при​кинул Молдер. — И что, с такого расстояния вы смогли что-то разглядеть?

Детектив Морроу беспомощно оглянулась на стоящего в нескольких шагах шефа поли​ции, старательно глядящего в сторону и делаю​щего вид, что ход этой беседы, до странности напоминающей допрос, его ни капельки не волнует.

— Да, сэр...

— И с такого расстояния вы углядели, как собака ковыряется в земле, да еще облачной ночью?

Не выдержав, Тильман наконец выплюнул травинку, которую до этого жевал, и всем кор​пусом развернулся к федеральным агентам:

— Если вас интересует, то она срезала угол через лес, чтобы добраться до телефона.

— Но в отчете сказано, что она звонила из мотеля «Блэк», который находится как раз в противоположном направлении, во-он там. Что​бы добраться до него, не надо срезать угол.

— Вас, похоже, больше всего интересуют обстоятельства, при которых нашли тело, — с плохо скрываемым раздражением заметил Тиль​ман, — и почему на это место вообще обрати​ли внимание, чем само преступление. уж не подозреваете ли вы нашего детектива, м-м?

Скалли бросила быстрый взгляд на шефа полиции, всем видом выражающего сомнение

в разумности линии, избранной чужаками, толь​ко и умеющими что путаться под ногами у занятых важным делом людей, потом вырази​тельно посмотрела на напарника.

— Да нет, ничего подобного, — поспешил пойти на попятную Молдер, которого тоже не слишком прельщала перспектива размолвки с местными властями. — Просто я хотел бы за​дать еще пару вопросов детективу Морроу. Вы не возражаете?

— Хорошо, спрашивайте, — Морроу нашла в себе силы на бледную улыбку.

— Скажите, мисс, вы никогда не испыты​вали наплывов ясновидения, предвидения — ну, там вещие сны, видения наяву, что-нибудь еще в этом роде?

Женщина-детектив напряглась.

— Вещие сны?.. — задумчиво повторила она. — Сны...

— Агент Молдер, — досадливо скривив​шись, словно раскусил что-то горькое, перебил Тильман, — мне не хотелось бы показаться грубым, но у нас с детективом еще куча дел. Если у вас есть конкретные вопросы, непос​редственно касающиеся этого преступления, — звоните, милости прошу. Вам окажут любую посильную помощь. Любая наша незанятая аппаратура, техника — все к вашим услугам. А мы с детективом сейчас вынуждены идти. Слишком много работы.

Он резко развернулся и зашагал к полицей​ской машине, беззвучно помигивающей пре​дупредительным сигналом на обочине шоссе. Следом за ним нехотя последовала Морроу.

Скалли, молчавшая почти на всем протяже​нии столь содержательного разговора — судя по всему, подтвердившего самые худшие опа​сения офицера Тильмана по поводу уровня компетентности федеральных агентов, — про​водила удаляющуюся парочку долгим взглядом, а потом повернулась к своему напарнику:

— Ну и скажи, для чего тебе это все пона​добилось?.. Или ты до сих пор продолжаешь считать, что лучший способ расследования — прямая провокация?

...Патологоанатомическая лаборатория «С», расположенная в новом корпусе полицейско​го управления, была законсервирована прак​тически с момента ввода здания в эксплуата​цию, то есть без малого пять лет, но спецагент Скалли, развив бурную деятельность, сумела с помощью Молдера за какие-то часы придать помещению вполне рабочий вид. В столовой еще не закончился обед (на который, кстати, у федералов так и не нашлось времени), а Скалли в аккуратном белом халате уже стояла у раздвижного стола, на котором были разло​жены кости эксгумированного скелета, и со​средоточенно рассматривала побуревшее от

времени ребро в сильную лупу. Эта картина вызвала у Молдера ассоциацию с нью-йоркс​ким Палеонтологическим музеем. Сам При​зрак сидел на столе, непринужденно облоко-тясь на сложный, футуристического вида при​бор непонятного назначения, выполненный из стекла и хромированной стали, и листал папку с личным делом Чейни.

— Кости очень хорошо сохранились, — не отрываясь от работы, сообщила Скалли. — Местная почва обладает хорошими консерви​рующими свойствами. Ага, вот, на верхних трех ребрах — какие-то надрезы... Не думаю, что здесь потрудились животные, — на следы клы​ков это никак не похоже.

— Вот, послушай, что писал Чейни, — от​кликнулся со своего места Молдер. — Это его дневник: «...Нам остается только удивляться, откуда берутся подобные чудовища. Могут ли они стать такими в процессе воспитания? Ес​тественным ли образом вырастают существа, которые с самого своего рождения обречены калечить и убивать?..»

— Очень поэтично, — оборвала его Скал​ли, — но нам это ничем помочь не может. Там нет ничего об убийствах 1942 года?

— О-о, да, — Молдер перелистнул несколь​ко страниц. — Тогдашняя пресса называла убийцу «Лезвием». Его жертвами становились женщины двадцати пяти-тридцати лет. Он бил

их по голове — жертва обычно теряла созна​ние, — потом вырезал на груди слово «сестра» и выводил это же слово на стене кровью жерт​вы. Все пострадавшие женщины умерли от потери крови, а убийцу так и не нашли.

Скалли осторожно потрогала лежащий на столе череп, покрытый сеткой трещин, кото​рые разбегались от пролома в районе виска, провела ладонью в тонкой резиновой перчатке по костяку.

— Молдер, смотри, у него порезаны ребра. Может, его и убил этот самый Лезвие?

Молдер спрыгнул со стола и встал рядом со Скалли.

— Очень может быть. Ты сможешь разоб​рать слово, если это действительно работа того типа?

— Нет. Но мы могли бы получить матери​алы дела сорок второго года прямо здесь, в Обри. И сравнить с тем, что у нас. Если в отде​лении, конечно, имеется цифровой сканер.

Сканер нашелся почти сразу и без всяких хлопот, — стоило только намекнуть дежурно​му офицеру, что возникла такая необходимость. Вскоре Скалли рке сидела перед монитором компьютера, задумчиво обкусывая бутерброд. Федералов угостили ребята из баллистической лаборатории этажом ниже, — по какой-то не​ведомой причине сканер раньше обитал имен​но там. Судя по всему, работающие в баллис-

тической лаборатории ребята отнюдь не разде​ляли уверенности Тильмана, что представители ФБР рождены на свет лишь для того, чтобы задавать тупые вопросы и путаться под ногами. Второй бутерброд, пока еще целый и невреди​мый, пребывал в левой руке Молдера. Правой рукой федеральный агент как раз опускал на рычаг телефонную трубку.

— Ну, как там наши дела? — поинтересо​вался он. — Продвигаются?

— Я просканировала фотографии, которые сделаны на месте преступления, сделала рент​геновские снимки ребер и послала по модему в штаб-квартиру. Может, они там что-нибудь и найдут.

— А я вот позвонил в техобслуживание, — Молдер подошел к столу с компьютером. — Машина Би Джей только что прошла техос-мотр, весь мотор перебрали по деталям. Она наврала нам, что двигатель отказал.

— Молдер, я не думаю, что Би Джей забра​лась так далеко от шоссе потому, что у нее забарахлил двигатель, — глядя в сторону, ров​ным голосом проговорила Скалли.

— То есть?

— Видишь ли, мотель «Блэк» — идеальное место встречи. Далеко от города, далеко от жены, в безлюдном и в то же время достаточно спокойном районе...

— О чем это ты?

— Господи, да это же очевидно: у Би Джей и у Тильмана роман.

— Откуда ты это знаешь?

— Женщины такие вещи чуют за версту... На это Молдер не нашел иного ответа, кро​ме глубокомысленного: «А-а-а...»

Попискивание динамика компьютера весь​ма своевременно прервало беседу. Изображе​ние мигнуло, и на экране появились два окна со схематическими изображениями костных фрагментов — Двух позвоночников с крепя​щимися к ним ребрами. Пальцы Скалли про​бежались по клавишам.

— Смотри, справа — это ребра Чейни. Слева — препарированные ребра последней жертвы Лезвия. Тэ-эк... Сейчас я немного уве​личу ребра жертвы, чтобы немного сгладить разницу полов... — картинка на экране миг​нула, и изображение в левом окне стало боль​ше походить на остов, красующийся в пра​вом. — Теперь мы сможем сравнить харак​тер повреждений... Сейча-ас...

Компьютер испуганно пискнул, и на экране замигали строчки: «Не совпадает». Скалли обес-кураженно замолчала.

— А, может быть, он вырезал на груди у Чейни что-нибудь другое? — выдал предполо​жение Молдер.

— Попробуем и это, — уже без особого энтузиазма согласилась Скалли и застучала по

клавишам. — Может, хотя бы какие-то буквы совпадут...

Увлеченные работой, федералы не замети​ли, как на пороге лаборатории появилась де​тектив Морроу. Она уже собиралась домой и успела переодеться в черный брючный кос​тюм.

— Добрый вечер. Как там прогресс в рас​следовании? Дело продвигается?

— Может быть, и да, — неохотно прогово​рил Молдер. — Судя по всему, агент Чейни стал жертвой убийцы, на которого он охотил​ся, и вот мы пытаемся выяснить, составляют ли порезы на его ребрах какое-то слово или нет...

Однако Морроу рке не глядела на агентов ФБР. Она, не отрываясь, смотрела на кости, в живописном беспорядке разбросанные на ла​бораторном столе, смотрела, — и, вместо осво​божденного временем от груза плоти костяка, у нее перед глазами стояло перекошенное гри​масой ужаса и боли холеное лицо, и — зане​сенное над ним остро отточенное лезвие брит​вы. Страшное это мгновение, полное нечелове​ческого страха и нечеловеческого же торжества, застыло и все длилось, длилось, длилось... Веро​ятно, агенты что-то заметили, потому что Мол​дер на полуслове прервал свою лекцию и спро​сил:

— С вами все в порядке?

Морроу вздрогнула, выходя из ступора.

— Извините, пожалуйста, — выдавила она.— Со мной что-то происходит... Я не очень хо​рошо себя чувствую в последние дни... Изви​ните. — И она поспешно вышла, почти вы​бежала из лаборатории.

Обменявшись с напарником многозначи​тельными взглядами, Дэйна поднялась и нето​ропливо последовала за детективом.

Как и следовало ожидать, она застала Мор​роу смывающей с лица вместе со слезами пос​ледние потеки туши. Оторвав ладони от влаж​ного лица, Би Джей оглянулась на неслышно подошедшую Скалли, и ту поразили ее глаза:

не слегка расширенные зрачки и красные от слез веки, а отстраненность взгляда —словно глаза детектива смотрели через мутную толщу лет. Впрочем, через секунду это прошло, но Скалли успела запомнить измученный, затрав​ленный взгляд.

— Ну, тебе лучше? — сочувственно спроси​ла она.

— Да, мне уже хорошо, — не очень друже​любно откликнулась Морроу и потянулась за полотенцем.

— Тебе сейчас, наверное, трудно, — делая вид, что не замечает ее тона, продолжала Дэй​на. — Я тоже когда-то имела привычку влюб​ляться в тех, с кем работаю... — Она вздохну​ла — на сей раз, вполне искренне. — Но

тогда отношения на работе становятся таки​ми запутанными... особенно, если он женат... Би Дж.ей замерла со скомканной бумажной салфеткой в руках.

— Ты ведь беременна, не так ли? — вскользь бросила Скалли.

Морроу молчала, закаменев лицом: губы поджаты, глаза смотрят в зеркало, и только на щеках начинают проступать яркие алые пятна. Не дождавшись ответа, Скалли развернулась и медленно двинулась к выходу.

— А что, уже заметно? — вопрос Би Джей догнал ее уже в дверях.

— Да нет, не очень, — пряча победную улыбку, поспешила успокоить Скалли. — И тут детектива Морроу, гордость полиции Обри, прорвало. Би Джей заговорила — быстро, зах​лебываясь, словно спеша выплеснуть все то, что накопилось в душе за месяцы вынужденного молчания, в течение которых она 'вынуждена была таить свои чувства от всех окружающих, а порой — даже от самой себя...

— Теперь я понимаю, почему мать родила меня одну, — говорила Би Джей. — Это со​всем не так просто, как может показаться, пожалуй, это выше моих сил... Даже один ре​бенок — это слишком... Мать рассказывала мне про тошноту, но не рассказывала про кошма​ры. — Би Джей каким-то зябким движением провела рукой по растрепавшимся волосам.

— Какие кошмары? — Скалли насторо​жилась.

— Они всегда одинаковые, — тряхнула головой Морроу. — Я нахожусь в доме... В знакомом доме, знакомом до боли, — но я никак не могу вспомнить, откуда знакомом и в связи с чем... И в этом доме всегда есть женщина, которой больно, и есть зеркало, в котором отражается мужчина... — Она бро​сила такой тяжелый пристальный взгляд в зер​кало над умывальником, как будто там был ее злейший враг. — Во сне я даже узнаю лицо этого мужчины... хотя утром, конечно, никак не могу вспомнить, кто это был. Я его не знаю. И главное, что я помню отчетливее всего, — это кровь. Много крови, лужа, от​четливо, как наяву...

Она осеклась и замолчала.

— Вы кому-нибудь рассказывали об этих кошмарах? — мягко спросила Скалли.

Морроу покачала головой, постепенно при​ходя в себя:

— Нет уж... наверняка все это последствия беременности. Если бы кто-то узнал, что я бе​ременна... Брайан бы меня убил, расскажи я кому. — Она невесело улыбнулась.

— И что же вы будете делать?

— Ну, я не знаю... — сказала Би Джей и надолго замолчала.

— ...Би Джей беременна, и Тильман — отец, — первым делом выпалила Скалли, вер​нувшись к Молдеру, дремлющему перед мо​нитором в позе роденовского мыслителя.

Следом в комнату вошла Морроу — при​тихшая и поникшая. Впрочем, несмотря на заплаканные глаза и частично смытую косме​тику, обморочная бледность покинула ее лицо, и всем своим видом Би Джей демонстрировала бодрость и готовность к сотрудничеству.

— Э-э... Я выделил точки... — с полуслова, чтобы скрыть неловкость, начал свой отчет Призрак, стараясь не смотреть в сторону Би Джей, — совместил их и получил буквы.

Он ткнул пальцем в экран, где зеленые ли​нии решительно перечеркивали грудную клет​ку, образуя легко различимые латинские лите​ры. Во втором окне четко высвечивалась изум​рудным только одна буква.

— Вот, смотрите. Если вероятность девя​носто процентов, то это буква «Р». Если сни​зить вероятность распознавания до семиде​сяти девяти, то у нас получаются еще «А» и «Т». А может быть, это и какие-то иные буквы. В конце концов, никто не может по​ручиться за почерк убийцы, особенно если учесть, что писал он бритвой на ребрах еще живых жертв...

— Может, это вообще не слово, а случайные царапины, — Скалли не спешила разделить

даже этот, весьма относительный энтузиазм напарника.

;— Если бы мы могли вскрыть могилы еще кого-нибудь из жертв Аезвия... — почти меч​тательно пробормотал Молдер. — Мы бы на​верняка определили, что и как...

— Но нам потребуется постановление суда... На это уйдет еще пара дней.

Тем временем Би Джей вновь склонилась над многострадальным костяком, беззвучно шевеля губами.

— «Брат», — произнесла она наконец.

— Что? — не понял Молдер, все еще по​груженный в размышления об эксгумации.

— Я знаю, что здесь за надпись, — дрожа​щим голосом объяснила Морроу. — На ребрах написано «брат».

Пальцы Призрака забегали по клавишам.

— Точно! — выдохнул он, с обожанием глядя на новый рисунок, складывающийся на экра​не. — Вы правы!

Стопроцентно верная реконструкция...

— Би Джей! — на пороге лаборатории, нахмурив брови, стоял шеф полиции Брайан Тильман, собственной персоной. Заглянув на​последок пожелать припозднившимся федераль​ным агентам удачи, он никак не ожидал встре​тить здесь своего лучшего сотрудника, активно помогающего чужакам. — Би Джей, что здесь происходит?

— Да так, ничего особенного... — детектив Морроу обняла себя за плечи и зябко поежи​лась под грозным взглядом начальника.

— Ну, мы... — начал, вставая со своего места Молдер, но Тильман не стал его слушать. Шеф полиции сделал один широкий шаг и подхва​тил со стола папку с личным делом агента Чей-ни, раскрытую на фотографии одной из жертв Лезвия.

— А это у вас откуда? Это фото с места преступления! Они были опечатаны. Никому не разрешено иметь к ним доступ.

— Это ошибка, — стараясь сохранить веж​ливость, попытался объяснить Молдер. — Фото было сделано в 1942 году.

— Но убийство произошло три дня назад!

— Нет, — вступила Скалли. — Эти фото​графии сделали федеральные агенты Ле Беттер и Чейни, расследуя убийства, случившиеся пе​ред самым их исчезновением. В конце концов, посмотрите на переплет.

Брайан захлопнул папку и озадаченно уста​вился на украшающий переплет ветхий клочок бумаги с выведенными словами: «Дело закры​то. 1942 год.»

— Три дня назад убили молодую женщи​ну, — после долгого молчания, не поднимая глаз, устало сказал он. — На груди у нее было вырезано слово «сестра». И это же слово — написано на стене. Только я, патологоанатом

и мой ближайший помощник знали все об​стоятельства дела...

На пороге лаборатории возник запыхавший​ся детектив Джон Хангселл.

— Шеф, извините что прерываю, но только что сообщили: еще одно убийство!

Здание городского спортивного комплекса было достаточно велико, чтобы неподготовлен​ный человек мог в нем запросто заблудиться. Шагая вслед за провожатым по бесконечным запутанным полутемным коридорам и петля​ющим гулким переходам, федеральные агенты оценили размах, с которым строители Обри подходили к вопросу обустройства мест кол​лективного отдыха населения.

В этот час в коридорах комплекса было без​людно, под потолком горели редкие дежурные лампы/Глухая дробь шагов, усиливаясь, отра​жалась от свежепокрашенных стен.

В помещении пустого резервного бассейна агентов уже ждали. Усатый полицейский в легкомысленной летней форме помог Скалли и Морроу спуститься по еще влажной лестни​це и подвел их к лежащему на дне бассейна телу. Покойницу обнаружил здешний сторож, когда совершал рутинный обход. Яркий свет переносного полицейского прожектора, косо падающий на стену, выхватывал размашистую, уже успевшую побуреть надпись «сестра». Через

расположенные под потолком окна в зал вры​вались отсветы полицейских мигалок, сверка​ла фотовспышка: полицейские эксперты фик​сировали следы, которые преступник мог ос​тавить на подъезде к спорткомплексу. Впрочем, любой, у кого хватило бы решительности и смекалки, чтобы вскрыть хилый навесной за​мок черного входа и пробраться через лаби​ринт подсобных помещений и служебных ко​ридоров, мог чувствовать себя здесь в относи​тельной безопасности: на ближайшие три дня в спорткомплексе был объявлен выходной, а для того, чтобы старик-сторож мог справляться со своей работой в одиночку, здание было слишком велико.

— Жертву звали Верна Джонсон, — встре​тивший начальство полицейский откинул про​стыню.

Открывшееся взглядам зрелище тяжело было назвать сколь-либо эстетичным: обескровлен​ное, посиневшее лицо покойницы перекосила предсмертная судорога, грудь покрывали, глу​бокие резаные раны, складывающиеся в то же слово, что было написано на стене. Морроу, которую отделяли от носилок широкие спины мужчин, подалась вперед и тут же отшатну​лась, с трудом сдерживая крик:

— Боже ты мой!

— Что такое, Би Джей? — встревоженно спросила Скалли.

— Это она, — чувствуя на себе удивленные непонимающйе взгляды Тильмана и полицейс​ких из опергруппы, проговорила Би Джей мер​твым голосом. — Это та самая женщина, из моего сна...

В парке имени Авраама Линкольна, цент​ральном месте активного отдыха жителей Обри, наступление осени чувствовалось осо​бенно остро. Опавшая желтая листва устилала аккуратные дорожки; деревья растопыривали голые ветви, еще блестящие от недавнего дождя. Меж ветвей просвечивало неяркое утреннее солнышко. Би Джей любила этот парк. Она могла подолгу бродить по темным аллеям, выходя то к укромному пруду, то к спрятав​шейся под сенью платанов летней эстраде, пустующей в это время года; могла часами сидеть на скамейке, наблюдая, как падают листья, а в летние дни любила полежать на мягкой шелковистой траве. Но сегодня парк ничем не мог помочь ей — разве что слегка успокоил расшатанные нервы.

...Аккуратно одетая девочка, игравшая с большой забавной собакой, поскользнулась на опавших листьях, и Би Джей сделала рефлек​торное движение, чтобы подбежать на помощь, но тут же остановилась.

— Материнский инстинкт, — словно оп​равдываясь, проговорила она, обращаясь к

Молдеру и Скалли. — Я очень остро его чув​ствую в последние дни.

Она снова опустилась на скамейку перед узким, мокрым от дождя деревянным столом. Дул не сильный, но промозглый ветер, застав​ляющий поднимать воротники плащей, и се​годня все прохожие были похожи на шпионов из старой комедии.

— Когда-то я этого терпеть не могла, — продолжила Морроу. — Мне не нравилось, что мама постоянно во всем предлагала мне свою помощь, как будто я не могу ни с чем спра​виться сама. Я клялась, что никогда не буду вести себя подобным образом. » — Рано или поздно мы все через это прохо​дим, — глубокомысленно заметил Молдер.

— ...Отец мой был полицейским, хорошим полицейским, одним из тех, кто делает эту профессию чем-то большим, чем просто забота о личной безопасности граждан и профилакти​ка правонарушений. Таких всегда мало. Он и погиб на посту — получил заряд картечи от парня, который взял в заложницы собствен​ную жену. Сколько себя помню, я никогда не представляла для себя иной работы, чем работа в полиции. Отец сказал бы, как мне кажется, что мы занимаемся ерундой, что нельзя найти преступника, основываясь на снах и видениях.

— Я считаю, что сны дают нам ответы на те вопросы, которые мы не осмеливаемся задать

себе, когда бодрствуем, — заметил Молдер. — Вы сказали, что увиденный во сне дом был вам знаком?

— Там была та самая женщина. Я знала, что ей очень больно, и я смотрела в зеркало и ви​дела отражение мужчины, но ничем не могла ей помочь...

— Как он выглядит?

— У него... — Би Джей в затруднении по​шевелила пальцами в воздухе — ...что-то вроде сыпи на лице. И глаза очень упрямые.

Вдалеке на шоссе прошелестела шинами одинокая машина.

— Можете вы еще что-нибудь вспомнить? Поймите, с первым же трупом ваши виде​ния перестали быть вашей личной пробле​мой.

— За спиной у того мужчины, на стене... Там висит очень странная картинка. Здание, немного похожее на видоизмененный памят​ник Вашингтону. И такая большая круглая штука рядом...

— Вы не могли бы нарисовать?

— Да, конечно...

Морроу взяла ручку и блокнот и через ми​нуту протянула обратно:

— Что-то вроде этого.

Равнобедренный треугольник рядом с не​ровным овалом напоминал рисунок первокласс​ника на уроке математики.

— И что же это? — с любопытством спро​сила Скалли, заглядывая через плечо напарни​ка, и так и этак крутившего блокнот в руках.

— Треугольник со сферой... — задумчиво протянул Призрак. — Би Джей, вы никогда не бывали в Нью-Йорке?

Детектив отрицательно качнула головой.

— Там на Таймс-Сквер, в антикварном пол​но открыток с таким изображением. Это, если мне не изменяет память, символ Всемирной выставки тридцать девятого года.

— Так вы не знаете, кто был тот мужчина во сне? — спросила Скалли.

— Я? — Би Джей пожала плечами. — Нет. Понятия не имею...

Молдер тем временем буквально впился взгля​дом в лежащий перед ним схематичный рису​нок — первую реальную зацепку, дающую шанс выйти на убийцу, вернувшегося к своему кро​вавому ремеслу пятьдесят лет спустя...

Следующий день в полицейском управле​нии прошел без особых происшествий. В отде​ление доставили нескольких пьяных, разняли семейную драку — одну из тех, в которой не​понятно, кто кого избивает, жена мужа или муж жену; получили из министерства («мини-стервства», по выражению Тильмана) пару циркуляров «Разыскивается». Рутина. В этот день Морроу решила задержаться в конторе

после работы. Не исключено, что убийца, су​мевший пятьдесят лет назад виртуозно убрать со своего пути двух федеральных агентов, на​павших на его след в Обри, засветился на ка​ком-нибудь более мелком преступлении — вро​де давешнего избиения. Вероятность обнару​жить его, конечно, мала, но почему бы не предпринять такую попытку?

За окном уже стемнело, и общий зал давно опустел, а Би Джей все сидела за своим столом с лампой, отбрасывающей уютный круг света на бумаги, и переворачивала толстые картон​ные листы альбомов с наклеенными на них фотографиями осужденных преступников — в фас и в профиль. Еще несколько пухлых грос​сбухов, отложенных на потом, громоздились на краю стола.

В коридоре, за фанерной перегородкой, кто-то из ночной смены громко прощался с шефом полиции:

— уходишь? Что так поздно? Ну, спокой​ной ночи, Брайан...

За спиной у Би Джей заскрипела дверь, — это Тильман заглянул в общий зал.

— Ты что-то припозднилась, — он с крях​тением опустился на стул. Почему-то именно сейчас Морроу особенно отчетливо ощутила, что Брайан — не слишком молодой, усталый, уже не столь легкий на подъем человек. — Что ты ищешь?

— Да вот, хотела кое-что проверить. Брайан с сомнением посмотрел на альбомы:

— Я не понимаю. Это том^за 1942 год... Послушай, мне надо с тобой поговорить. Я мог бы сходить с тобой на прием...

— Знаешь, я что-то не уверена, что мне действительно этого хочется, — холодно заме​тила Морроу, не отрываясь от работы.

— Но мы же договорились, что так будет лучше для нас обоих! — Тильман начал заки​пать.

Раньше Би Джей в подобной ситуации по​пыталась бы свести все к шутке и поспешила бы загладить свою вину, но сейчас она продол​жала спокойно, как ни в чем не бывало, лис​тать страницы альбома.

— Я передумала, — после томительно-долгой паузы произнесла она наконец, под​нимая глаза на своего возлюбленного. Или бывшего возлюбленного? Эта беременность проложила между ними пропасть пошире Долины Смерти.

— Как это передумала?!! — взорвался Тиль​ман, с размаху грохнув кулаком по столу. — Нельзя же взять так просто — и все перере​шить! Это ведь не только твое решение — оно наше общее! Как и ребенок! Нам вместе ре​шать, что с ним делать!

Морроу непонимающе посмотрела на взбе​шенного шефа полиции, непосредственного

начальника и еще недавно — да что там «не​давно», все еще! — любимого человека. Потом перевела взгляд на фотографию, на которой случайно распахнулся лежащий перед ней аль​бом. Молодой человек с некогда симпатичным, но изъеденным оспой лицом, с поджатыми губами и решительным взглядом глядел на нее со снимка...

— О господи, Брайан, это он! — мигом обо всем позабыв, хрипло выговорила Морроу. И добавила, резко отодвигая стул и поднимаясь из-за стола:

— Мне нужно идти.

Молдер уверенно вел потрепанную «Воль​во» на максимальной скорости, и деревья, ра​стущие вдоль федерального шоссе номер 337, Миссури-Небраска, проносились мимо, разма​зываясь в серую полосу. Скалли придирчиво рассматривала лежащий у нее на коленях уве​личенный фотопортрет опознанного Би Джей человека.

— Это тот, кого она видела во сне. По край​ней мере, она в этом уверена. Некто Гарри . Коукли. Он живет в Геймсвилле, у границы Небраски, после того как его выпустили из тюрьмы Мак-Алистер пятого декабря девяно​сто третьего года. В сорок пятом его обвинили в изнасиловании и попытке убийства женщи​ны. Коукли успел вырезать слово «сестра» на

груди жертвы, Линды Тибидо, а потом жен​щина все-таки вырвалась и позвала на помощь соседей, — Скалли взяла другую фотографию, с которой улыбалась молодая миловидная блон​динка. — Ему дали пожизненное, и выйти он смог только по амнистии в связи с возрастом...

— И полиция так и не заметила сходства между убийствами в сорок втором и тем, что он сделал в сорок пятом? — хмыкнул Призрак.

— Нет. К чему им? Убийство произошло в соседнем штате, на чужой территории. Кроме того, они могли попросту не знать всех обсто​ятельств. Вспомни, какое это было время. Вой​на... Если уж ФБР, потеряв двух специальных агентов, не сумело раскопать концов этого дела...

— Я, конечно, не хочу торопить события, но я бы сказал, что этот тип, Коукли, наш пер​вый и единственный подозреваемый. Если этот хитрый сукин сын сумел в одиночку управить​ся с Чейни и Ле Беттером...

— Не забывай, Молдер, что человеку, о ко​тором мы ведем речь, семьдесят семь лет. Ува​жительная причина, чтобы снять с него подо​зрение в последних двух убийствах, не нахо​дишь?

— Ну, некоторые старики в его возрасте еще играют в теннис... Может, к нему пришла вторая молодость?

— Это все равно многого не объясняет. Например, как Би Джей связана с этим делом.

Разве что криптоамнезия... — предположила Дэйна.

— Сознательно забытая информация? От​куда бы?

— Би Джей говорила, что ее отец был поли​цейским в Обри. Она вполне могла слышать, как тот обсуждает дело сорок второго года, мо​жет быть, даже видеть фото Коукли.

— Это все равно не дает объяснения, почему она посреди ночи выехала во чисто поле, — выразительно пожал плечами фоке, — и с пер​вой попытки раскопала могилу агента ФБР, ко​торого безуспешно ищут вот уже полстолетия.

—.Что, если информация о предыдущих преступлениях, похороненная у нее в памяти, в сочетании с последними событиями вызвала у нее прозрение?

— То есть как это — наитие, что ли?

— Да, исключительное наитие...

— А ты еще называешь меня фантазером... У тебя вот тоже интуиция исключительная — и часто с тобой случаются «проколы истины»?

— Нет, что ты, — Скалли улыбнулась слег​ка завуалированному комплименту. — Ничего подобного у меня никогда не бывало...

С федерального шоссе машина свернула на разбитый проселок, обсаженный могучи​ми облетевшими вязами, за которыми тяну​лись черные осенние поля. Наконец машина поравнялась со старым, неряшливым домом,

обнесенным покосившимся, давно некраше​ным забором. Картину заброшенности и за​пустения довершал остов какой-то домаш​ней техники, догнивающий во дворе.

На стук в дверь долго никто не открывал, и озабоченный Молдер даже стал всматриваться в широкое окно, но так ничего и не сумел разглядеть: в доме было темно, как в старом, давно не проветривавшемся склепе. Между рамами скопились пыль, паутина и трупики мух. Наконец дверь с протяжным скрипом отворилась, и в дверном проеме появился сгор​бленный старик с лицом, изъеденным оспой. От ноздрей старика к газовому баллону, зак​репленному на тележке, ручку которой тот сжимал в руках, тянулся целый шлейф про​зрачных пластиковых трубок.

— Гарри Коукли? — скорее для проформы поинтересовался Молдер. — Прошедшие годы и тяжелые испытания (а как иначе назвать пожизненный срок, который преступник от​был едва ли не «от звонка до звонка»?) не сумели оставить на его чертах достаточный след, чтобы неузнаваемо изменить характерное лицо, опознанное Би Джей Морроу.

— Д-да...

— Я специальный агент Молдер, это специ​альный агент Скалли. Мы из ФБР.

Старик со вздохом отступил в глубь прихо​жей. Вслед за ним спецагенты поднялись в

спальню, где Коукли, закурив вонючую сигаре​ту, немедленно погрузился в глубокое кресло, установленное — и, как показалось Молдеру, намертво закрепленное — напротив допотоп​ного черно-белого телевизора.

. — Мистер Коукли, — Скалли осторожно оперлась о край журнального столика, стояще​го рядом с креслом, — судя по нашим запи​сям в сорок втором году, вы жили в городе Тернесси, штат Небраска, всего лишь в часе езды от Обри, штат Миссури. В то время в Обри были убиты три женщины, и их тела оказались изрезаны бритвой точь-в-точь так, как вы изрезали тело миссис Линды Тибидо в со​рок пятом...

— Вы знаете, я не очень четко помню тот период, — хрипло перебил Коукли.

— Я уверена, миссис Тибидо его никогда не забудет.

Старик затянулся и сквозь клубы сигарет​ного дыма посмотрел в сторону занавешенного окна.

— Врачи мне тогда говорили, что я боль​ной, — заметил он после непродолжительно​го молчания. — Они кормили меня пилюля​ми. Я свой срок отсидел. Теперь мне стало легче.

— Какими пилюлями вас кормили?..

— Такими красно-желтыми, сестренка, — старик ухмыльнулся.

— Вы узнаете этого мужчину? — Молдер достал фотографию. — Его звали Чейни. Старик без интереса посмотрел на фото.

— Нет.

— Он был агентом Федерального Бюро, которого также убили в Обри в тысяча девять​сот сорок втором году, — Призрак свернул фотографию в трубочку и спрятал в карман. — Скажите, где вы были вчера без четверти де​вять вечера, мистер Коукли?

— Да здесь и был, где сейчас, — старик пожал плечами.

— У вас есть свидетели, которые могли бы это подтвердить? — преувеличенно вежливо поинтересовался Молдер.

— Да вы что, ослепли?!! — Коукли раздра​женно ткнул рукой в сторону тележки с кис​лородным баллоном. — Я не могу из дома выйти без этой гребаной штуки, так и сижу здесь, перед этим гребаным телевизором, двадцать четыре часа в сутки! И в тот вечер, о котором вы говорите, сидел здесь, — по ящику еще крутили какую-то дурацкую передачу про ка​кой-то Международный конгресс в Питсбурге, а потом...

— Ладно, ладно, это лишнее, — поспешила прервать поток излияний Скалли.

— Как скажете, — старик снова затянулся сигаретой, закашлялся. — Ну а теперь, сест​ренка, надеюсь, это все? А то мне надо схо​

дить в туалет, и я не хотел бы делать это при посторонних.

...Близкий гром накатывался волнами, ог​лушительно и неритмично, словно какой-то на​чисто лишенный музыкального слуха божок, устроившись точно над черепичной крышей коттеджа, однообразно лупил по ударным, стре​мясь извлечь как можно более громкий звук. Детектив Морроу беспокойно разметалась на широкой кровати, стоящей посреди простор​ной спальни, вздрагивая во сне, когда вспышка молнии освещала комнату.

Снова гулко ударил гром, на сей раз совсем рядом, и порыв ветра распахнул неплотно зак​рытое окно. Потоки дождя, текущие по стек​лу, хлынули внутрь, заливая подоконник. Без​звучно вспухла занавеска. Далеко-далеко, по федеральному шоссе, проползла машина, и свет фар слабо мазнул по стене над кроватью. Но не это разбудило Би Джей. Детектив Морроу рыв​ком села в постели и судорожно окала в руке старый отцовский пистолет, с которым с неко​торых пор не расставалась даже по ночам. Хо​лодный пот покрывал ее с ног до головы, а в глазах еще стояла картина из только что уви​денного кошмара — отточенная бритва, зане​сенная над ее горлом... В спальне было темно, тихо и пусто, только снаружи ветер истерично хлопал оконными ставнями. Би Джей провела

ладонью по лицу и замерла: ладонь была по​крыта чем-то теплым, липким... и солонова​тым на вкус. Чувствуя, как нарастает паника, Би Джей щелкнула кнопкой ночника. Да, так и есть: руки, грудь, лицо, все залито свежей кровью. Ночная рубашка промокла насквозь...

Не чувствуя под собой ног, Морроу броси​лась в ванную комнату — смыть, стереть, ско​рее избавиться от этого овеществившегося кош​мара! Ее подташнивало. Встав перед ракови​ной, Би Джей принялась судорожно сдирать бурую подсохшую корку. И только сейчас, плес-кая горстями воду себе в лицо, Морроу заме​тила, что ее грудь представляет собой одну сплошную рану. Несколько неглубоких, уже начинающих запекаться порезов, сходящихся под неожиданными углами, складывались в слово «сестра», в последние дни прочно свя​занное для Би Джей с болью, страхом и уни​жением, — хотя сама она боли сейчас стран​ным образом не испытывала. Би Джей в ужасе отшатнулась от зеркала и кинулась обратно в спальню. Там остался лежать пистолет, там был телефон, там, в конце концов, было окно, раз​бив которое можно бежать из этого ужасного дома... Очередная вспышка молнии застала ее у маленького настенного зеркала, и Би Джей замерла: в темном стекле отражалось лицо того самого человека с фотографии, стоящего в глу​бине комнаты и пристально глядящего на де​

тектива. И взгляд его... этот взгляд... сочетаю​щий безумие, упрямство и какое-то мрачное, нечеловеческое веселье... Остатки самооблада​ния покинули Би Джей, и она с воплем обер​нулась.

Комната была пуста — только за окном не на шутку разгулялась последняя в этом году осенняя гроза...

По странному стечению обстоятельств, в ту ночь, когда в отделение позвонила взволнован​ная женщина и сообщила, что в ее дом с непо​нятной целью проникла неизвестная, дежур​ным по участку снова оказался Джон Хангселл. Можно представить, каково было его удивле​ние и чувство неловкости, когда прибывшие на место происшествия оперативники сообщили, что в неизвестной взломщице была опознана детектив Морроу, лучший детектив отдела по расследованию убийств. По словам оператив​ников, Би Джей явно была не в себе.

Она проникла в дом, буквально сорвав хи​лую щеколду, вся мокрая от дождя и пропи-- тавшей одежду крови, и тут же, в прихожей, при помощи стоявшего в углу металлического прута взломала старые половицы и попыталась спуститься вниз, — вовремя подоспевшие по​лицейские едва успели остановить ее. Но недо​умение Хангселла возросло еще сильнее, когда несколькими минутами позже ему сообщили,

что в проломе, сделанном детективом Морроу, обнаружился старый скелет, хозяйственно за​вернутый в полуистлевший холщовый мешок...

В отдельной палате Мемориального госпи​таля было светло и чисто. Раздражали только неистребимый запах лекарств и озабоченно снующий персонал в белых халатах. Подождав, пока медсестра, помогавшая заторможенной из-за действия транквилизаторов Би Джей одеть​ся, уйдет, Молдер плотно закрыл дверь в кори​дор. Скалли, улыбаясь, шагнула к кровати де​тектива и протянула ей объемистый бумаж​ный пакет.

— Я подумала, что это вам может понадо​биться.

— Спасибо, — Би Джей благодарно улыб​нулась, вытягивая из пакета мягкий домашний свитер, — это именно то, что нужно.

За прошедшие дни лицо ее осунулось, щеки и лоб покрылись нездорового вида пятнами.

— Вы поранили руку, — заметила Скалли. Морроу опустила глаза, — по сравнению со

всем остальным эта ранка выглядела ничего не

значащим пустяком...

— Вы можете рассказать, что у вас про​изошло? — вступил Молдер.

— Коукли. Он был в моей комнате.

— Коукли? — Скалли наморщила лоб. — На вас напал Коукли?

— Да. Наверное, он напал на меня, пока я спала.

— Вы уверены, что это был он? — недовер​чиво переспросил Молдер.

— Я знаю, что это был он. Я видела его отражение в зеркале — близко, как вас сейчас. Он был в точности похож на свою фотогра​фию...

— Какую фотографию? Ту, что была сдела​на в тюрьме? — все еще не мог поверить Молдер.

—Да.

— Но ведь это было почти пятьдесят лет назад! Тогда он был совсем молодой!

— Это был Коукли, говорю же я вам, кля​нусь, это был он!

— Я скажу Тильману, чтобы его арестова​ли, — успокаивающе произнесла Скалли и повернулась к напарнику.

Молдер чуть заметно пожал плечами.

Обычно процедура снятия показаний прово​дилась в полицейском управлении Обри — как и во всех остальных полицейских управлениях штата — в специально оборудованном помеще​нии, так называемой «допросной комнате». Но на сей раз дело затрагивало слишком многих людей, и шеф Тильман, под свою ответствен​ность, приказал доставить подозреваемого в лич​ный рабочий кабинет, не менее надежный, чем

камера, но при этом способный вместить всех заинтересованных лиц. Помимо прочего, такой маневр позволял Брайану на правах хозяина ре​шительно взять ход допроса в свои руки. После вчерашних событий шеф был настроен грозно. Достаточно было посмотреть на его насуплен​ные брови и встопорщенные усы, чтобы у вас пропало всякое желание шутить. Впрочем, ни Молдер, опиравшийся на крышку массивного швейцарского сейфа в углу, ни Скалли, при​строившаяся на краю письменного стола, не ис​пытывали ни малейшего желания перехватывать у Тильмана инициативу. На улице стояло раннее осеннее утро, прозрачное и спокойное. Было ре​шено начать работу как можно раньше, чтобы вынуть «старого душегуба» — иначе шеф поли​ции в частной беседе Коукли теперь и не назы​вал — из належанной постели тепленьким, что, как известно, не способствует душевному спо​койствию. А «работать» с человеком, в любой момент готовым выйти из себя, как успел выяс​нить за годы практики Тильман, гораздо легче, чем с человеком спокойным и невозмутимым.

— Где вы были вчера вечером? — угрюмо спросил шеф.

Его слегка оттопыренные уши просвечивали на солнце, пробивавшемся сквозь щели в ставнях.

—-В Гонолулу, — сердито буркнул ста​рик.— Именно там. Где же мне еще быть?

— Вы были в Обри, не так ли?

Жестокий приступ кашля, скрутивший Коу​кли, лучше всяких слов ответил на этот вопрос. Несколько минут старик перхал, согнувшись в три погибели и ухватившись рукой за грудь.

Однако главного полицейского Обри не так-то легко было сбить со следа, даже если след этот на первый взгляд и выглядел ложным.

— Очень артистично, — пригвоздил Тиль​ман. — Но не убеждает. Как вы проникли в дом инспектора Морроу?

— Я только и могу проникнуть что в свой сортир, идиот! — выдавил Коукли сквозь зубы.

— Жертва недвусмысленно указала на вас, мистер Коукли.

— Не выйдет! Я уже расплатился за свое преступление! Вешайте своих «глухарей» на кого-нибудь другого!

— Ничего, я прослежу, чтобы ты распла​тился сполна! — в голосе шефа полиции про​рвалась затаенная ярость — это дело задевало его лично.

— Да я пальцем не трогал эту бабу, началь​ник! — старик сжал кулаки, в груди у него заклокотало. — И больше ни на один вопрос я без адвоката не отвечу! Найдете мне адвока​та — тогда, может, и поговорим.

— Кажется, я наконец нашел наиболее рациональное применение для отдельных ма​териалов дела, — заметил Призрак.

Стоило им вернуться в отель, где они сни​мали два номера (причем «штабным», по обо​юдному молчаливому согласию, был выбран именно номер Молдера), и Фоке немедленно завалился с ногами на гостиничную кровать, лузгая подсолнечные семечки и сплевывая ко​журу на полувековой давности фотографию Коукли.

— Да? — Скалли, увлеченно шелестевшая бумагами за столом, даже не повернула головы.

— Рационализация с дальнейшей утилиза​цией. А что у тебя?

— Предварительные результаты анализа крови, найденной под ногтями Верны Джон​сон из спорткомплекса. С кровью Коукли со​впадают структуры Ди-Кью Альфа, Дэ-один, Эс-восемьдесят...

— Короче, это кровь Коукли? — Молдер поднялся, заправляя выбившуюся рубашку в брюки.

— Похоже на то. Представь только, какой сильный психоз у этого человека, если через пятьдесят лет он все еще совершает убийства.

— Да уж, «старый душегуб», тут наш при​ятель Тильман прав... Но ведь он по какой-то непонятной причине оставил в живых Би Джей?

—- Это не первый случай. Миссис Линда Тибидо тоже выжила в сорок пятом после его нападения.

Молдер покивал, соглашаясь с какими-то своими мыслями.

— Я думаю, самое время нанести визит миссис Тибидо, — заметил он, снимая с ве​шалки пальто.

Дом семьи Тибидо располагался в часе езды от Обри, в поселке Эдмонд, штат Небраска. Большой, опрятный, свежевыкрашенный кот​тедж — по нему сразу было видно, что, не​смотря на все превратности судьбы, его хозяе​ва не махнули на себя рукой, как это сделал некогда Коукли.

— ...Это фото сделано за три недели до происшествия, — миссис Тибидо с легкой гру​стью глядела на портрет молодой женщины на стене. Точно такая же фотография была подшита к делу Коукли. Сейчас миссис Тиби​до выглядела под стать своему старому дому:

крепкая пожилая леди, опрятная, аккуратно одетая, — и только на липе, там, где маньяк прошелся некогда бритвой, белели сохранив​шиеся навечно шрамы. — С тех пор я никог​да больше не фотографировалась.

— Скажите, это ваш муж? — Молдер с неподдельным интересом разглядывал увешан​ную фотографиями стену над лестницей, веду​щей на второй этаж.

Скалли, слегка склонив голову к плечу, при​стально смотрела на старую даму, ища следы

пережитого. Но нет, ничего особенного не чув​ствовалось ни в облике, ни в словах этой жен​щины — разве что нарочитая педантичность и демонстративная аккуратность...

— Да, это Мартин. Он умер в прошлом июне. Это был очень хороший человек, — если бы не он, я не пережила бы случившегося.

— Я знаю, история давняя, — извиняю​щимся тоном сказала Скалли, — но не могли бы вы рассказать, что конкретно произошло в ту ночь, миссис Тибидо?

— Коукли напал на меня здесь, прямо на лестнице. Дело было поздним вечером. Пре​красно помню, как лунный свет отражался от лезвия бритвы. Бритва у него еще была такая... Знаете, наверное? Дорогая, с ручкой из слоно​вой кости. И он все повторял, — Тибидо при​крыла глаза, чтобы поточнее припомнить дета​ли той страшной ночи, — «Кто-то должен взять ответственность на себя, сестренка, и это буду не я!» — женщина помолчала минуту, собира​ясь с мыслями. — На суде защитники расска​зывали, что отеп часто избивал его, что Коукли был единственным сыном в семье, где, помимо него, было пять девочек, и как его жестоко наказывали за каждый проступок. Но, если вы спросите меня, я скажу: этот человек был чудо​вищем с самого рождения.

Молдер оторвался от созерцания старой чер​но-белой фотографии, на которой миссис Ти​

бидо и ее муж, оба молодые и загорелые, бес​печно улыбались на фоне символа Всемирной выставки 1939 года.

— Детей у вас нет?

Тибидо отрицательно качнула головой:

— Нет.

— Дело в том, — продолжил Молдер, — что, согласно нашим архивам, вы оправились от двух ранений за полтора месяца. Но через девять месяцев после происшествия вы снова легли в больницу.

— У меня были осложнения, — быстро сказала миссис Тибидо, и упрямые складки залегли вокруг ее губ.

— Что случилось с ребенком? — прямо спросил Молдер, и Скалли вскинула на на​парника удивленный взгляд. — С ребенком Коукли?

Миссис Тибидо потупилась:

— Мартин любил говорить: нельзя винить ребенка только за то, что он появился на свет. Но этот ребенок... Он был для меня исчадием ада. Я не могла его оставить. В этом доме, па​мять о том страшном человеке... — она сби​лась и развела руками.

— Миссис Тибидо...

— Я отдала ребенка в агентство по усы​новлению, — с большим неудовольствием при​зналась женщина. — Тоже мне, ребенок... Ему сейчас, должно быть, лет пятьдесят... —

Она зашаркала к висящему на стене портре​ту и вынула из-за рамки ветхий пожелтев​ший квадрат плотной бумаги. — Вот адрес бюро по усыновлению. Если вы его найде​те...— она снова сбилась. — А-а, ладно, ниче​го ему не говорите...

Молдер лежал на узком диване, задумчиво глядя в потолок. Не то чтобы Призрака всерьез интересовала структура трещин в осыпающейся гостиничной штукатурке, — просто у него больше не было сил видеть кипы фотографий, выписок из протоколов, отчетов, смет и прочих «секретных материалов» полувековой давности, в кажущемся беспорядке разбросанных по всей комнате. Даже с кровати Скалли его согнала, чтобы разложить там последнюю порцию полу​ченных из полицейского отделения бумаг.

— Как и следовало ожидать, кости, найден​ные в фундаменте дома, куда вломилась Би Джей, принадлежат напарнику Чейни, Ае Бет-теру, — подала голос Дэйна. — Коукли снимал этот коттедж в сорок втором году. Кроме того, на месте преступления, под домом, детективы нашли проржавевшую насквозь опасную брит​ву с костяной рукояткой. Они пытаются снять отпечатки пальцев, хотя вряд ли получится. Коукли пока отпустили за недостатком улик.

— Достаточно того, что Тильман один раз арестовал его без законных оснований. Ведь в

ночь нападения Би Джей видела человека мно​го моложе.

— Но ты же знаешь, в каком состоянии она была! Скорее всего, ей попросту помере​щилось.

— А, может, она действительно видела бо​лее молодою человека? — предположил Мол​дер. — Скажем, внука Коукли, Коукли-млад-шего? Как тебе такая версия? Он действитель​но может походить на ту старую фотографию.

— Что, внук Коукли вдруг взял да и напал на Би Джей? Знаешь, какова вероятность та​кого стечения обстоятельств?

— А по-моему, достаточно реалистичная версия! — воодушевившись, Молдер рывком сел на диване. — Знаешь, иногда генетическая предрасположенность к чему-либо проявляет​ся через поколение. Это, кстати, объяснило бы и состав крови из-под ногтей Верны Джонсон. Иногда у родственников встречаются схожие типы крови... Кстати, ты так и не выяснила, что там с агентством по усыновлению?

— Вряд ли Мендель разрабатывал свою тео​рию с расчетом на серийных убийц, — скепти​чески заметили Скалли, но все-таки пододвину​ла телефон поближе и начала набирать номер.

— Когда я был ребенком, — глубокомыс​ленно начал Молдер, беря горсть семечек, — мне часто снились кошмары. Прямо кладезь для нашего брата, психолога. Порой я про-

сыпался среди ночи от жуткого ощущения, что я последний человек на земле. И тогда я слышал вот это, — он демонстративно хрус​тнул семечком.

— Что «это»?

— Мой отец сидел по ночам у себя в каби​нете и щелкал семечки...

Скалли плотнее прижала трубку к уху — она наконец дозвонилась.

— Алло, дайте мне Валладау. Это агент Скал​ли, — и, прикрыв ладонью динамик, бросила Молдеру: — Ну, и при чем здесь Коукли?

— Все мы представляем собой среднее ариф​метическое от черт наших предков. Но что, если от поколения к поколению передаются не только базовые генетические признаки? Что, если я люблю семечки потому, что генетически предрасположен их любить?

— Дети — это не твои любимые подсолну​хи, они не растут сами по себе. Иногда их кое-чему и обучают.

— Да, но существует масса случаев, когда близнецов разлучали сразу после рождения, воспитывали в совершенно разной среде, а потом они женились или выходили за муж за схожих людей и даже называли своих детей одинаково. В конце концов, о чем-то похожем писал, еще Юнг. Разве его «коллективное бес​сознательное» — это не генетическая память, Дэйна?

Скалли собиралась парировать, но тут в труб​ке снова зашуршало, и она подняла руку, делая Молдеру знак помолчать.

— Да, Денни... Да, спасибо... Я непременно ему передам. — Она аккуратно, как стеклян​ную, положила трубку. — Денни отыскал ин​формацию о сыне миссис Тибидо и Коукли. Парень был полицейским, и в приюте ему дали имя Рэймонд Морроу.

— Отец Би Джей?!

—Угу.

— Получается, что Би Джей — внучка Ко​укли! И она отвечает за убийства... Ну-ка, оде​вайся и пошли!

Уже на крыльце Молдера догнал вопрос Дэйны:

— Ты полагаешь, Би Джей способна на подобную жестокость?

«Хотел бы я знать, — подумал Молдер, — кто из нас на что в конечном счете способен».

— Не знаю, — честно ответил он, забираясь в машину. — Но Коукли был способен. И не исключено, что Би Джей сейчас ассоциирует себя с этим маньяком.

— Призрак, но это же чушь собачья! — Скалли опустилась на соседнее кресло. Мотор заурчал, и машина мягко тронулась с места.

— Я думаю, память Коукли и его стремле​ния на генетическом уровне передались его внучке, и потому Би Джей начала убивать.

— Ты что, серьезно веришь, что эта жен​щина, Морроу, и есть тот убийца, который вырезает своим жертвам на груди слово «се​стра» ?

— Да.

— Но это же никак не объясняет ее соб​ственные раны!

— Может, это вроде стигматов у излишне впечатлительных верующих? В любом случае, она в последнее время сама не своя, это даже я заметил.

— Ладно, уговорил. Но что мы теперь бу​дем делать?

— Предупредим миссис Тибидо. Если Би Джей действительно одержима Коукли, если то, о чем мы тут теоретизировали, и в самом деле произошло, очень может быть, что она попытается завершить дело, начатое в сорок втором году.

В течение многих лет большая пятничная уборка была для миссис Тибидо неизменным элементом бытия, своеобразным ритуалом, без которого старая женщина уже не мыслила своей жизни. Выстирать и погладить белье, подмести комнаты и кухню, пройтись по полу влажной тряпкой, начисто вымыть окна, обмахнуть щеткой потолок, навести лоск в ванной, почи​стить кухонную плиту... С тех пор как не стало Мартина, полностью выполнять эту программу

сделалось сложнее, но миссис Тибидо не соби​ралась сдаваться. Когда-то забота о поддержа​нии порядка в доме оказалась тем якорем, который помог ей удержаться на поверхности жизни, и сегодня, когда отголосок тех давних событий вновь, как в дурном сне, прозвучал совсем рядом, она была рада снова обратиться к старому проверенному способу. И способ не подвел: глухая тоска, которую всколыхнули за​данные молодыми агентами из ФБР вопросы, отступила, и планка настроения медленно, но неудержимо поползла вверх. К тому моменту, когда дело дошло до чистки плиты, миссис Тибидо даже начала что-то негромко напевать про себя. В аккуратном чепце и переднике с цветочками она буквально олицетворяла пол​ноценную, цветущую старость, —по крайней мере, если не обращать внимания на старые, давно ставшие почти незаметными, но все-таки не исчезнувшие шрамы.

Мурлыча под нос мотив без слов, миссис Тибидо не слышала, как человек, тихо вошед​ший через незапертую дверь, взял поставлен​ный рядом с гладильной доской утюг и на цыпочках двинулся в кухню. Когда тихие шаги за спиной заставили ее наконец обернуться, пришелец был совсем рядом: молодая женщи​на со странно знакомым лицом, перекошен​ным почти карикатурной гримасой ярости, заносила для удара тяжелый остроносый утюг...

Последующие события распались для миссис Тибидо на ряд не связанных между собой фрагментов, и только много позже ей уда​лось сложить из этих обрывков более-менее связную картину, в точности которой, впро​чем, полной уверенности у пожилой женщи​ны не было. Чутье, позволившее ей некогда пережить встречу с Коукли, не подвело и на сей раз. Миссис Тибидо успела отшатнуться, уклониться от сокрушительного удара утю​гом и, схватив со стола пластиковую бутылку с жидкостью для чистки, обдала нападающую густой едкой струёй. В следующую секунду она уже бежала в спальню, где в верхнем левом ящике стола много лет хранился заря​женный и взведенный пистолет Мартина. Дрожащими руками она выдернула ящик и еле успела схватить тяжелый, маслянисто-чер​ный «браунинг» — как раз в тот момент, когда в комнату ворвалась ее преследователь​ница.

— Кто-то должен взять вину на себя, — невнятно проговорила молодая женщина.

Она хрипло дышала и ожесточенно терла глаза. Взгляд ее, не задерживаясь, скользнул по черному зрачку ствола, и кривая усмешка тро​нула бескровные губы. Медленно, словно за​гипнотизированная, она сделала шаг вперед. Мелкая сыпь, покрывающая лоб и щеки, мед​ленно наливалась кровью.

— Кто-то должен взять вину на себя, — повторила она, и в руке у нее блеснула опасная бритва со светлой костяной рукояткой, — и это буду не я...

— Между прочим, я не боюсь, могу и выс​трелить, — не отводя ствол пистолета от напа​дающей, нервно проговорила миссис Тибидо и сделала маленький шаг, отступая на лестницу. Шаг, еще шаг...

— У тебя его глаза, — внезапно сообразила старая женщина.

Теперь она стояла на промежуточной пло​щадке лестницы и сверху вниз смотрела прямо в подернутые мутноватой пеленой глаза убий​цы... В глаза своей внучки. Морроу мотнула головой и вдруг заметила висящие на стене фотографии. Те самые, из сна! Только во сне умирала другая.

— Ты — это он! Ты моя внучка! Ты сообра​жаешь, что делаешь?

— Заткнись! Ты все равно умрешь! — де​тектив Морроу оторвала взгляд от фотографий, быстро шагнула к старой женщине, с легкос​тью отвела в сторону дуло пистолета, рванула халат у нее на груди — и замерла.

На груди миссис Тибидо белела сетка ста​рых, давно зарубцевавшихся, но все еще замет​ных шрамов, складывающихся в легко разли​чимое слово: «сестра». То самое, которое столько раз на все лады повторялось в последние дни.

То самое, которое короткими скупыми штри​хами было начертано на груди у самой Би Джей. Не обращая внимания на упавший на пол пи​столет, детектив Морроу непослушными паль​цами потянула вниз застежку своей молнии.

Вырезанные пониже шеи буквы у обеих женщин были похожи, словно две капли воды.

— Он сотворил это с нами обеими! — не​вольно вырвалось у миссис Тибидо.

Би Джей сфокусировала безумный, мутный взгляд, и сверкающее на солнце отточенное лезвие снова взвилось над головой пожилой женщины.

Миссис Тибидо кулем осела на пол — ноги больше не держали ее.

— Что ты делаешь! Это он виноват! Не-е-ет!!! Лезвие коротко свистнуло, рассекая воздух.

Машина федералов плавно затормозила у крыльца. Мельком окинув взглядом распахну​тую настежь дверь коттеджа (едва ли такая неаккуратность была в характере миссис Ти​бидо), Молдер осторожно вошел в прихожую.

— Миссис Тибидо! — напряженным голо​сом позвал он. — Где вы? Миссис Тибидо!

— Ну-ка... — Скалли бесцеремонно оттер​ла напарника плечом и легко взбежала по лес​тнице.

Миссис Тибидо сидела на площадке, там, где лестница изгибалась под прямым углом, —

именно здесь Би Джей настигла ее. Глаза по​жилой дамы были закрыты, руки бессильно сложены на груди, но на виске отчетливо пуль​сировала синяя жилка.

— Миссис Тибидо! Что случилось?

— У нее была бритва... И она пыталась меня убить, — с трудом выговорила женщина. — Но что-то ее остановило... Какая-то мысль, о чем-то более важном...

— Куда она направилась? — поинтересо​вался подоспевший Молдер, пряча на место оружие.

— Я не знаю...

Скалли едва заметно кивнула Молдеру, и тот, мигом стушевавшись, заспешил к телефону.

— Говорит агент Молдер. Мне срочно нуж​на скорая к двести тридцать восьмому дому по пятьдесят четвертой улице, северная сторона. Кроме того, нужно срочно начать розыски Морроу... Да, именно так — детектива Би Джей Морроу. Можете считать, что она вооружена и очень опасна.

— Би Джей отправилась к Тильману, — уверенно сказала Скалли, подходя к Молдеру. Пока тот дозванивался до участка, она помогла миссис Тибидо подняться и проводила ее в спальню. — Убийства начались после того, как она узнала, что беременна. Би Джей ищет кого-нибудь, кого она могла бы обвинить во всех своих бедах разом.

— Не думаю, Скалли, — Молдер сосредо​точенно набирал новый номер. — То есть ло​гика в твоих словах налицо, но выводы... Если Би Джей на кого и имеет зуб, так это на Коук-ли. Теперь она знает, что малопочтенный ста​рец — ее дед, и попытается свалить вину на него, — он помолчал, прислушиваясь к длин​ным гудкам в трубке. — Коукли не подходит к телефону. Я поеду туда.

К счастью, травмы, полученные миссис Ти-бидо, оказались не столь серьезными, как мог​ли бы быть, и уже через полчаса она могла давать показания Скалли, которая решительно взяла дело в свои ууки. Именно за этим заня​тием их и застал шеф полиции Тильман, вор​вавшийся в кабинет, временно переданный федералам в безраздельное пользование. Брай​ан кипел от бешенства. Не успел он отойти от утреннего разговора с этим престарелым мань​яком, оставившим его в итоге в дураках, как незваная гостья, столичная штучка начала не​весть что плести про лучшего сотрудника вве​ренного ему управления... Вид Тильмана столь красноречиво не обещал никому ничего хоро​шего, что полицейские, до сих пор стоявшие, прислонившись к стене, непроизвольно вытя​нулись во фрунт.

— Агент Скалли! Мне нужно с вами пого​ворить!

— Извините, офицер, но мы готовим заяв​ление.

— Вы обвиняете Би Джей в убийстве?

— Давайте поговорим позже и в другом месте, а?

— Нет уж, я хочу получить ответ именно здесь и сейчас!

— Вы видели досье на Морроу, которое мы собрали?

— Нет! В конце концов, мне наплевать, в чем вы ее обвиняете, — в любом случае это ложь! Детектив Морроу мухи не обидит!

— Ваша детектив Морроу, — Скалли по​старалась вложить в реплику максимум сар​казма, — только что вломилась в дом к этой женщине и напала на нее с бритвой!

— Быть того не может! — Тильман выгля​дел озадаченно. — Она и на задержаниях-то старалась обойтись без кровопролития...

Миссис Тибидо повернула к шефу полиции лицо, перечеркнутое наискось давними шра​мами.

— Это правда, — тихо подтвердила она. — Все было именно так...

В то время, как его давняя жертва давала свидетельские показания в участке, «старый душегуб» Коукли и знать не знал, что из «номе​ра первого» в списке подозреваемых превра​тился в наиболее вероятного кандидата на роль

следующей жертвы. Неизвестно, порадовала бы его весть о подобном изменении статуса или нет, но такая информация сама по себе ему явно не помешала бы, — тогда он, возможно, хотя бы поплотнее закрыл окна и двери своей халабуды, гордо именуемой домом.

Коукли сидел в кресле перед экраном чер​но-белого телевизора и, астматически дыша че​рез тянущиеся к кислородному баллону труб​ки, краем глаза следил за развитием событий в старом, еще довоенной выпечки детективе Хич​кока, когда странные скрипы и посторонние звуки в коридоре привлекли его внимание. Положив шланг на журнальный столик и щел​кнув клавишей пульта дистанционного управ​ления, старик тяжело поднялся на ноги.

— Кто там? В темноте прихожей шумно завозились.

— Кто?.. — снова спросил Коукли и умолк. Би Джей выступила из темноты, медленно поднимая руку с бритвой, и, словно в танце​вальном па, шагнула к старику. Волосы ее спу​тались и сбились в один огромный колтун, на щеках проступила жутковатого вид сыпь, тон​кие губы были искусаны в кровь; глаза, напо​минающие колодцы в никуда, горели мрач​ным безумием. За последние дни лицо ее осу​нулось, помолодело и утратило женственную округлость, — единственный зритель, Коук​ли, правильно истолковал все эти изменения.

— Н-нет, — выдавил он, отступая в кори​дор.

Похоже, с выдержкой у бывшего убийцы дело обстояло похуже, чем у его давней жерт​вы, миссис Тибидо.

— Ну и как ты себя чувствуешь, находясь по другую сторону бритвы, братишка? — с непередаваемой издевкой поинтересовалась Би Джей, поворачивая бритвенное лезвие то так, то этак. В глазах ее сквозь безумие проступала убийственная решимость — та самая, которую Коукли столько лет имел возможность наблю​дать только в одном месте — в зеркале, во время бритья, да и то лишь на самом донышке собственных глаз.

— Остановись! Нет! Не надо! — юлос ста​рика сорвался на визг.

Вж-жик! Отточенная сталь блеснула сереб​ряной рыбкой, и кровавая полоса перечеркну​ла обвисшую майку на груди Коукли.

— Остановись, прошу тебя!

— Ты знаешь правила, — произнесла Би Джей непреклонным голосом отца Коукли, наказывающего сына за цроступок, которого тот не совершал, и хрипло расхохоталась. — Пока ты жив, ни один твой поступок не под​лежит забвению! Для этого ты должен умереть!

Молдер, объехав остов большого старого автомобиля, припарковал машину на задах дома

Коукли и вошел через черный ход. Поднима​ясь по лестнице, он достал пистолет из наплеч​ной кобуры.

— Коукли! — позвал он. Ситуация с миссис Тибидо повторялась, как дурной сон. — Коук​ли!

Наверху раздался чуть слышный стон, и федеральный агент поспешил на звук.

Старик лежал на полу, весь в крови, и тихо скулил. Когда Молдер, сунув пистолет в кар​ман, наклонился над ним, чтобы оказать пер​вую помощь, Коукли открыл глаза и уставился на что-то за спиной у федерального агента. Мол​дер начал поворачиваться, но "тяжелый удар по затылку отправил его в нокдаун.

Би Джей действовала стремительно, а бе​зумный натиск убийцы-маньяка соединился в ее действиях с навыками профессионального полицейского. Перевернув на спину не успев​шего опомниться спецагента, она склонилась над ним, готовая нанести финальный удар за​жатой в кулаке бритвой. Еще не пришедший в себя Молдер заворочался, пытаясь вырвать​ся, но Морроу только плотнее прижала его коленом к полу и поднесла лезвие к самому его лицу. Сейчас перед ней был не тот чело​век, с которым она бок о бок работала вот уже несколько дней, не товарищ и коллега. Перед ее внутренним взором, стояло лицо Ле Беттера — проклятого копа, шпиона, врага,

от которого следовало, наконец, избавиться раз и навсегда.

— На этот раз ты умрешь истинной смер​тью, коп...

Отчетливый щелчок снимаемого предохра​нителя прервал ее фразу. Морроу порывисто обернулась на звук. В двух шагах от нее стояла Скалли — бледная, напряженная, со взглядом почти столь же безжалостным, как и у самой Би Джей, и пистолет в руках специального аген​та не дрожал. На лице Дэйны отчетливо чита​лась готовность без колебаний и при первой же необходимости бить на поражение. Один взгляд на Скалли в этот момент мог бы напу​гать любого, — но Морроу с некоторых пор перестала бояться смерти.

...Из другого утла комнаты на Би Джей смот​рел Брайан Тильман, смотрел поверх прицела пи​столета, и в глазах бывшего любовника застыла неземная тоска. Но и предательство обезумевшую женщину уже не пугало. С того момента, как Би Джей сказала Брайану о своей беременности, она была готова к разрыву. Бритва у горла федераль​ного агента осталась недвижимой.

— Постой, Би Джей, не надо! — срываю​щимся голосом крикнул Тильман. — Опом​нись! Что ты делаешь!

— Отпусти его! — властно приказала Скал​ли. — Детектив Морроу, освободите специаль​ного агента!

Морроу медленно покачала головой.

— Нет, — и, помолчав секунду, добави​ла: — И я не Би Джей.

— Ты Би Джей, — сквозь сжатые зубы выдавил Молдер.

Он уже пришел в себя и поэтому перестал сопротивляться — только глядел, как загипно​тизированный, на тускло поблескивающий кон​чик лезвия, щекочущего ему подбородок.

Бритва дрогнула. Палец Скалли плотнее лег на спусковую скобу.

И в этот момент старик, о существовании которого все, кажется, успели позабыть, при​влек к себе всеобщее внимание: издав горлом хлюпающий звук, он резко дернулся, вытянул​ся и застыл.

— Он мертв, — очень тихо проговорила Скалли, но, тем не менее, ее услышали все.

Как-то мгновенно съежившись и обмякнув, словно из нее выпустили вдруг воздух, Морроу выпустила из пальцев опасную бритву и скати​лась с груди Призрака. Тильман едва успел подхватить несчастную женщину. Ее пустые глаза глядели в никуда.

— Все в порядке... Все будет хорошо... Все хорошо... — ласково пробормотал он, осто​рожно поставил ее на ноги и повлек к двери. — Ну, пошли, пошли...

Скалли подбежала к Молдеру, пластом ле​жавшему на полу, и молча помогла напарнику

встать, — тот с благодарностью кивнул и, по​шатываясь, побрел к двери. Дэйна хотела было сказать ему, что самое страшное позади, что ничего подобного больше не повторится, что, наконец, все будет хорошо... Но не решилась. Дэйна тяжело вздохнула и, догнав Молдера, поддержала его под руку.

Неопубликованный отрывок из черновика статьи Молдера и Скалли для реферативного журнала Национального психо-физио логичес​кого общества США:

«Мы провели исследование с целью обна​ружения рецессивного гена-мутанта, включа​ющегося при невыясненных обстоятельствах и активирующего описанные выше процес​сы, но' определенных результатов пока не по​лучили. Обследование пациентки X. не пока​зало никаких физиологических изменений. Про​ведены анализы крови с целью определить, была ли беременность катализатором для подобной трансформации. Кроме того, нам пока не удалось определить, как результат транс​формации повлиял на развитие плода. Хро​мосомный анализ не показал никаких гене​тических отклонений. Известно только, что ребенок будет мужского пола. Пациентка X. вторую неделю находится в отдельной пала​те тюрьмы для душевнобольных, где за ней

установлено круглосуточное наблюдение, чтобы исключить возможность суицида. За это вре​мя она дважды пыталась сделать себе аборт. Отец ребенка подписал петицию об усынов​лении, так что после родов наблюдение за ребенком может быть затруднено. Однако имеющиеся данные пока не позволяют нам сделать какие-либо выводы относительно того, что же стало настоящей причиной подобного болезненного состояния...»
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Русская версия Ричард Хард

Все друзья и родственники Дженнифер Макларен собрались в ритуальном зале похо​ронного бюро Хантера, чтобы проводить ее в последний путь. Ее неожиданная смерть от инфаркта казалась всем вопиющей несправед​ливостью. Еще два дня назад Дженнифер была весела и красива; сияющие синие глаза и пше​ничные, вьющиеся от природы волосы застав​ляли безнадежно вздыхать добрую дюжину ее одноклассников. Парень, для которого сияли эти глаза, сидел здесь же, но до сих пор не мог осознать, что неподвижная раскрашенная кук​ла в гробу — это его Джен. Он пытался уловить запах ее духов, но тяжелый, мертвый аромат

- увядающих цветов заполнял весь зал и забивал все остальные запахи. Панихида подходила к концу.

Заплаканная Мэй, одноклассница и близкая

- подруга Дженнифер, пыталась справиться с собой и договорить слова прощания:

— Мне кажется, мы все чувствуем пустоту. Все любили Дженнифер. Не просто потому, что она была человеком необычным, а потому, что она была нам всем другом, — всегда готовым прийти на помощь. Мы скучаем по тебе, Джен. Мы скучаем по твоей улыбке. Мы скучаем по тем моментам, когда мы были вместе. Мы сохраним память о тебе, сохраним в своих сердцах. Когда мы встретимся снова в Царстве Божьем...

Голос Мэй сорвался, и она, не в силах боль​ше удержаться от рыданий, вернулась на свое место. Впрочем, мало кто в зале не плакал в эту минуту.

Никто больше не отваживался говорить, и через несколько минут к гробу потянулась це​почка людей: прощаться. Последними подо​шли застывшие от горя родители и младший брат Дженнифер. Они стояли у гроба долго, очень долго, глядя в спокойное юное лицо.

За ходом церемонии пристально наблюдал еще один человек, находившийся здесь не ради прощания с умершей девушкой. Когда зал опу​стел, Донни фостер отодвинул портьеру, за которой простоял все это время, и неторопли​во направился к гробу. Его хозяин, владелец похоронного бюро, поспешил ему навстречу.

— Какие будут распоряжения, мистер Хан​тер? — тихо спросил Донни. На голову выше своего босса, он выглядел гораздо элегантнее и представительнее.

Хантер досадливо скривился, но не фостер был тому виной.

— Семья потребовала совершить церков​ный обряд у могилы и перенесла церемонию на завтра. Тело будет находиться здесь, в доме, всю ночь. Позаботься об этом.

Сам Хантер последовал за скорбящими род​ственниками Джен Макларен, чтобы обгово​рить все детали завтрашней церемонии.

Дональд Фостер медленно подошел к гробу, всмотрелся в лицо покойной. Потом вдруг во​ровато огляделся. Странно радостная улыбка вспыхнула на его лице и мгновенно преврати​лась в звериный оскал.

— Такая красивая девушка, — прошептал Фостер, сглатывая слюну.

Кончиками пальцев он ласково коснулся щеки покойной, сжал золотистую прядь, слов​но пробуя на ощупь ткань. Дыхание Донни участилось, глаза затуманились; с явным усили​ем он стер с лица ухмылку и опустил крышку гроба, отрезая тело Дженнифер от мира жи​вых. У них двоих еще будет время... позже.

* * *

Мистер Хантер задержался на работе до​поздна, чуть не до десяти часов. Сначала при​везли покойника, которого ему, с помощью Донни, пришлось обмывать и одевать. Во вре-

мя работы выяснилось, что запасы спирта и формалина подходят к концу. Отпустив служа​щего домой, Хантер сел заполнять заявки; заод​но он решил привести в порядок бухгалтерс​кие книги и документы для налогового инс​пектора. Что такое придирчивая налоговая инспекция, знают все, и совершенно необяза​тельно портить с ней отношения из-за забыв​чивости или неаккуратности.

В общем, не удивительно, что только теле​фонный звонок разгневанной супруги заставил Хантера взглянуть на часы.

Хантер быстро сложил бумаги в «дипломат» и вышел через служебную дверь, заперев за собой кабинет. Осторожно, чтобы не наткнуться на что-нибудь, он направился к выходу через тем​ный прохладный зал, где днем обмывали и гри​мировали покойников и где они, уже в гробах, ожидали последнего пути на кладбище.

Однако, не сделав и трех шагов, Хантер со​образил, что ключи от наружной двери лежат в «дипломате». Чертыхаясь вполголоса, Хантер подошел к рабочему столу: подвешенные над ним шкафы с химикатами имели постоянное автономное освещение.

Он все еще рылся в «дипломате», как вдруг за спиной его раздался скрип, слабый удар и шорох. Владелец похоронного бюро, в силу сво​ей профессии, суеверным человеком не бь^у, и первое, что подумал, — «Грабители!» Преступ​

ники ведь не обязаны знать, что он держит при себе и в конторе не больше полусотни долларов наличными. Хантер обернулся. Темнота царила почти полная; падавший из бокового коридора луч света только подчеркивал ее. .

— Эй! Кто там?! — голос Хантера дрогнул, он до того разозлился на свою трусость, что даже сделал пару шагов туда, в темноту. Зал по-прежнему был погружен в тишину и мрак.

— Я спросил, кто там? — уже увереннее крикнул Хантер.

И тут он почувствовал это — осторожное движение между гробами, стоявшими в ряд на передвижных столиках. Откуда-то из темноты бесшумно поднялся человек и встал в проходе. Ни слова, ни жеста. Хантер видел только непод​вижный черный силуэт, и в этой молчаливой неподвижности было нечто дьявольское. Мо​жет, игра воображения, а может, освещение до​вершили дело: на миг Хантеру показалось, что изломанный силуэт принадлежит самому...

Холодный пот прошиб гробовщика, и он сломя голову бросился к выключателю. Щелчок. Яркий свет залил помещение. Хантер судорож​но оглянулся... — и с шумом выдохнул воздух.

— Донни! Ты что здесь делаешь так поздно? Еще дрожащими руками Хантер выудил ключи из-под вороха бумаг, закрыл «дипло​мат» и направился к служащему.

— Ну, Донни?

Фостер отсутствующе улыбнулся, словно смысл вопроса дошел до него с запозданием.

— Работаю.

— В такой-то час? — скептически хмык​нул босс, оглядывая его с головы до ног, и вновь вздрогнул.

В руке Фостера он увидел острые ножницы, а на стерильном полу- валялись тонкие прядки белокурых волос.

— Что это? — Хантер, побледнев, кинулся к ближайшему гробу. — Ты, черт побери, чем занимаешься?

Приподняв крышку, Хантер отшатнулся. Бледное лицо Дженнифер Макларен больше не тонуло в золотистых волосах: рука Донни Фос​тера безжалостно обкорнала локоны покойной. Хантер в ужасе захлопнул крышку.

— Убирайся отсюда! — заорал он, срыва​ясь на визг. — Сумасшедший! Извращенец! Убирайся! И чтоб ноги твоей здесь больше не было. Ты уволен!

Фостер не вымолвил в ответ ни слова. По-прежнему улыбаясь, он развернулся и пошел к выходу по ослепительно-белому кафельному коридору, все еще держа в руке ножницы. Владелец бюро следовал за ним по пятам.

— Смотри у меня, сейчас полицию вызову! Вон отсюда!

Но истерические вопли возмущенного Хан-тера так и не стерли радостно-чувственного ос​

кала с лица бывшего служащего похоронного бюро.

Городское кладбище Миннеаполис, штат Миннесота

Шел мелкий осенний дождь, и кладбище, не​смотря на все еще зеленую траву, казалось мрачным и серым. Молдера и прятавшуюся под зонтом Скалли сопровождал начальник Миннеаполисского отделения ФБР агент Бок, который и вызвал их из Вашингтона.

— Мне позвонили из городской полиции, — рассказывал Бок, — попросили, чтобы приехали из ФБР. Полицейские в шоке. Сказали, что исто​рия весьма необычная и что здесь явно не обо​шлось без извращенца. Он разрыл могилу и вскрыл гроб. Меня попросили посмотреть, что к чему. Будь я проклят, если чуть не шлепнулся на задницу, когда мне показали эту могилу. Я двад​цать два года работаю и ни разу на нервы не жаловался, но ничего подобного еще не видел.

Они дошли до ленты, ограждающей место преступления. Мужчины поднырнули под нее, после чего Молдер поднял и придержал ленту для Скалли.

— Один взгляд на труп... — продолжал Бок. — В общем, мой приятель Шнайдер в сети обмена информацией об НЛО... Ну, вы

Молдер ответил не сразу: они как раз подо​шли к краю разрытой могилы. То, что когда-то было женщиной, а теперь лежало в гробу, зас​тавило Скалли отвернуться после первого же брошенного взгляда. Молдер помедлил, осмат​ривая перевернутое изуродованное тело, ост​риженные клочьями волосы.

— Нет, не знаю, — наконец бросил он.

— Ну, это неважно. Так вот...

Казалось, Бок может говорить без умолку до вечера, и Молдер довольно бесцеремонно прервал его.

— Почему вы вызвали именно нас? Бок несколько смутился.

— Мне кажется, здесь не обошлось без НЛО.

— Вы считаете, что могилу раскопали при​шельцы ?

Ирония в голосе Молдера заставила Бока смутиться еще больше.

— А вам не кажется, что все признаки на это указывают, согласно соответствующей ли​тературе?

— Соответствующей?—переспросил Молдер.

— Ну, как. Срезанные волосы, вырванные ног​ти. Примерно то же они проделывают со скотом.

Молдер осмотрел могилу еще раз, ненадол​го задержав взгляд на мемориальной плите с надписью: «Катрин Энн Терл. 1976 - 1994». Потом оглянулся на Скалли, стоявшую чуть в стороне и старавшуюся дышать ровно.

— Очень не хочется вас разочаровывать, агент Бок, но не похоже, чтобы это была рабо​та пришельцев.

— Почему вы так уверены?

— Я видел такое и раньше, когда работал в отделе преступлений, связанных с насилием. Скорее всего, здесь были какие-то извращен​цы. Если вы осмотрите местность, то наверня​ка найдете свежие следы, ведущие к ближай​шему гаражу или автостоянке.

— Вы так считаете? — скептицизм Бока был явно наигранным: ему очень не хотелось выглядеть идиотом в глазах столичных агентов.

Молдер, словно не заметив этой реплики, уверенно продолжал:

— Может быть, преступник работает непо​далеку, но это вряд ли. Возможно, работает где-нибудь на другом кладбище или в морге. Скорее всего, его никогда не привлекали к суду, и поэтому в полиции нет никаких записей на него. Ну, а к НЛО подобные истории отноше​ния не имеют.

— Значит, вы считаете, что это — людских рук дело? — еще раз уточнил Бок с упрям​ством, достойным лучшего применения.

— Ну, если этого изувера можно так на​звать, то — да, конечно.

Молдеру и Скалли здесь больше нечего было делать: вся оставшаяся работа ложилась на опера​тивных работников и технических специалистов.

Напарники двинулись к воротам кладбища, где оставили нанятую машину. По дороге они не раз​говаривали, но, подходя к «форду», Молдер нару​шил молчание.

— С тобой все в порядке, Скалли? Чуть помолчав, Дэйна заговорила с искрен​ним волнением:

— Молдер, я читала, конечно, дела об оск​вернении могил, но то, что я сегодня увидела... К такому привыкнуть невозможно.

Молдер открыл перед Скалли дверцу «фор​да» и с усмешкой ответил:

— Некоторые собирают солонки и перечни​цы, а некоторые собирают волосы и ногти. Я не понимаю, зачем они это делают, но я также не понимаю, почему нужно собирать солонки и пе​речницы. Так что — у каждого свои заморочки.

Он обошел машину, сел за руль и с улыбкой посмотрел на растерявшуюся Скалли.

— Молдер, — выбирая слова, проговорила Скалли, — ты на этот раз меня удивляешь.

— Это еще почему?

— Почему ты совершенно не шокирован?

— Потому, что я готовился к предстоящему зрелищу задолго до того, как мы вылетели из Вашингона.

— Так ты с самого начала знал, что эта ис​тория не связана с НЛО? — в голосе Скалли появились опасные нотки.

— Ну, скажем... подозревал, что это так.

— Мы три часа добирались сюда, — возму​щенно заговорила Скалли, постепенно повы​шая голос. — Самолет улетает только завтра вечером. Если ты подозревал, то какого...

Она не закончила фразу: напарник, лукаво улыбаясь, жестом фокусника извлек из карма​на две розовые картонки.

— «Викинги» против «Краснокожих», — тоном профессионального соблазнителя пропел Молдер. — У нас с тобой сороковой ряд. Ты и я. Матч финала.

Скалли вздохнула — и улыбнулась в ответ.

Магазин «Холодильник» Твин-Ситиз, округ Миннеаполис

Секретарша мистера Фичичелло дочитала ан​кету и подняла глаза на очередного претенден​та на рабочее место. Конечно, решение прини​мает босс, но за восемь лет совместной работы он привык перекладывать подобные мелочи на нее; потом он просто спросит ее мнение обо всех кандидатах — и согласится.

— Что ж, мистер Фостер, все заполнено правильно, но есть несколько дополнительных вопросов, связанных с характером будущей ра​боты. Как хорошо вы знаете Твин-Ситиз? Вы жили здесь раньше?

— Да, я здесь вырос. Правда, меня не было в родных краях несколько лет.

Дональд Фостер располагающе улыбнулся секретарше. Его улыбка была приятна молодой женщине. Кандидат явно старался понравить​ся ей, но делал это с таким тактом и изяще​ством, что отнюдь не казался навязчивым.

— Где вы работали до сих пор?

— Я работал косметологом, специалистом по гриму и волосам.

— О, как интересно, — с легким сомнени​ем протянула секретарша.

Дональд уловил нотку недоверия и снова улыбнулся.

— Извините за нескромность, но у вас очень приятная губная помада. «Индейское лето», да?

— Да, совершенно верно, —расцвела де​вушка. Этот мужчина определенно мил! Она еще раз просмотрела анкету.

— Итак, вы хотите стать у нас рассыльным?

— Если для этого требуется учиться, — сра​зу посерьезнел Дональд, — то я готов. Я уже проходил повышение квалификации.

— И что же вы изучали? — Секретарша приготовилась вписать ответ в анкетный бланк.

— Сравнительный анализ религий.

— А вы сами — религиозный человек, мистер Фостер?

— О, да. Очень религиозный, мисс.. э-э...

— Можете называть меня Мерилин, Дон-ни. Скорее всего, нам предстоит работать вме​сте, так что церемонии ни к чему.

— Очень приятно, Мерилин.

Они вновь обменялись улыбками, потом секретарша нерешительно оглянулась на зас​текленную стену кабинета шефа. Мистер Фи-чичелло беседовал с кем-то по телефону; судя по отчаянной жестикуляции, разговор погло​щал все его внимание. Мерилин заговорщичес​ки наклонилась к Фостеру.

— Вы знаете, Донни, — сказала она, пони​зив голос, — скорее всего, мне не стоит этого говорить... Вам не помешает знать... Ну, мистер фичичелло очень любит религиозных людей.

Дональд вопросительно вскинул бровь.

— Он гордится честностью своих работни​ков, прежде всего, — пояснила секретарша.

— Понимаю. Мерилин... вы не могли бы добавить это в мою анкету? Я как-то упустил из виду.

— Хорошо, я припишу, что вы очень рели​гиозный человек.

Мерилин подмигнула; в глазах ее плясали веселые чертики. Дональд поднялся, пожал ей руку.

— Большое вам спасибо, Мерилин, за по​мощь... в заполнении анкеты. Всего доброго.

— Я позвоню, как только будут новости. Удачи, Донни!

Региональное отделение ФБР Миннеаполис, Миннесота

Начальник отделения Бок с мрачным видом ме​рил шагами свой кабинет, время от времени по​глядывая на экран телевизора. Передавали фут​больный матч: «Викинги» против «Красноко​жих». Но мысли Бока были далеко от игры. Единственный раз его губы тронула усмешка, хотя глаза остались холодными; Бок испытал ме​лочное удовольствие, отзывая залетных гостей с этого самого матча. Вообще, руководители ФБР на местах традиционно не любили вашингтонс​ких агентов. Те еще штучки! Приедет такой, и все ему вынь да положь прямо сейчас. На все смот​рит свысока, ни малейшего уважения к местным агентам, которые и здешние условия лучше зна​ют, и ухитряются добиваться неплохих результа​тов минимальными силами и средствами.

Услышав шаги в коридоре, Бок повертел в руках дистанционный пульт и решил все-таки не убирать изображение. Он только отключил звук, но не раньше, чем в кабинет вошли раз​драженные Молдер и Скалли. Бок бросил пульт на стол и поспешил навстречу коллегам.

— Простите, что пришлось отозвать вас с матча, — лицемерно вздохнул начальник отде​ления, — но осквернен еще один труп.

— Работники морга в курсе? — сразу же среагировала Скалли.

— Да, — кивнул Бок, готовый к этому вопро​су, и протянул девушке папку. — Здесь фотогра​фии и предварительное заключение экспертов.

Скалли отошла к окну, поближе к свету, и открыла папку. Несколько минут она стояла, переворачивая шуршащие страницы, и с каж​дой новой фотографией все больше бледнела. Между тем Бок докладывал Молдеру:

— Тот, кто разрыл могилу, срезал прядь волос чем-то очень острым...

— Что же это за тип такой? — пробормо​тал Молдер.

— Ну, — словоохотливо откликнулся Бок,— некоторые убивают в пьяном виде...

— Это не удивительно, — прервал его Мол​дер. — Сколько у нас оскверненных трупов?

— Три за последние два дня.

— Что еще вы можете сказать про осквер​нение могил?

Бок пожал плечами.

— Modus operand! практически одинаков. У трупов были срезаны волосы. У третьего еще и вырваны ногти. Похоже, это было сделано очень-очень остроносыми плоскогубцами.

Скалли бросила папку на стол и молча выш​ла, почти выбежала из кабинета. Мужчины проводили ее понимающими взглядами и вер​нулись к разговору.

— Что ж, — начал Молдер, — надо дей​ствовать. Составьте записку только для нашего

отделения. Предупредите всю полицию в горо​де и округе, объявите розыск.

Начальник отделения сел за стол, деловито придвинул к себе стопку чистой бумаги.

— Что им сказать?

— Что им придется иметь дело с разгоняю​щимся фетишистом.

— Кем-кем?

— Фетишистом, — отчетливо повторил Мол-дер. — Пусть проверят похоронные бюро, клад​бища, морги и тому подобные заведения. В прессу должна попасть версия, предупрежда​ющая о возможном маньяке-убийце.

Бок недовольно отложил ручку. Все оберну​лось, как он и ожидал: не успел этот Молдер приехать, как уже начинает давать ценные ука​зания. Невредно бы его одернуть, дать понять, что он не у себя дома.

— Здесь не Нью-Йорк, агент Молдер, — заявил Бок. — Здесь люди все еще держат две​ри незапертыми по ночам. Они перепугаются.

— Но для прессы вовсе не обязательно сочи​нять леденящие душу статьи, — возразил Молдер.

— Зачем вооружать народ, если этот тип нападает только на мертвых? Мы только спро​воцируем ненужную панику.

— Потому что, скорее всего, он пойдет даль​ше. Трупы ему могут и надоесть. А как только он попробует теплого человеческого тела, он войдет во вкус и захочет еще.

Бок поморщился от брезгливости и досады: по​хоже, Молдер пропустил его намек мимо ушей.

— Может быть, вы жили на севере, в отно​сительной изоляции, слишком долго.

— Что вы хотите этим сказать? — Молдер сел к столу и пристально посмотрел в глаза начальника отделения.

— Мистер Молдер, вам не кажется, что вы слишком даете волю фантазии? В Милуоки, когда ловили маньяка-убийцу, люди удивлялись, почему полиция возилась так долго? Ведь все же знали, что он убивал только маленьких маль​чиков. И вообще, никто не мог поверить, что это правда. Все считали это газетной уткой.

— Если вы поймаете этого типа раньше, чем он убьет кого-нибудь, — зло отчеканил Молдер, — тогда я с вами соглашусь. Причем с искренней радостью. А пока забудьте, что у меня слишком богатая фантазия, и делайте, как я советую.

— Вы прекрасно знаете, — пошел на по​пятную Бок, — что у нас не хватает ни опыта, ни людей, чтобы вести следствие достаточно оперативно. В субботу мне и вовсе никого не найти. Может быть, только в понедельник или во вторник мы приведем в порядок, так ска​зать, наши войска.

Скалли услышала эту тираду на подходе к полуоткрытой двери кабинета и нерешительно остановилась. Сейчас ее присутствие явно не

требовалось, да она и не хотела никого видеть. После просмотра фотографий ее затошнило и долго выворачивало в туалете наизнанку. Те​перь желудок Скалли был пуст. Мятные таб​летки кое-как помогли справиться с тошно​той, но перед глазами до сих пор стояли четкие черно-белые фотографии. Высокое качество снимков безжалостно подчеркнуло самые от​вратительные детали, при одном воспомина​нии о которых Скалли передернуло.

Она присела на жесткий стул у самой две​ри. Нет, ей не хотелось заходить в кабинет и позволять мужчинам видеть ее бледность... и страх. Да, она, патологоанатом, вскрывшая де​сятки трупов в самом разном состоянии, агент ФБР, попадавшая черт знает в какие передел​ки, — она боялась. Ее путало то, что мотивы преступления оставались непонятны, выходили за рамки человеческих представлений о мире. Обычный преступник, пусть даже убийца, ру​ководствуется какими-то свойственными чело​веку мотивами. Корысть, страх разоблачения... Его можно если не простить, то понять. Этот же... человек? Монстр? Это существо было не​постижимо и отвратительно.

Размышления Скалли прервал Молдер, выг​лянувший из кабинета.

— Нам придется немного здесь порабо​тать, — виновато сказал он. — Надо отме​нить обратный рейс.

Скалли ничего не ответила, и Молдер на​клонился, внимательно вглядываясь в ее лицо.

— Скалли? — Голос Молдера был ласков и тревожен.

— А? Да, хорошо.

— Ты в порядке, Скалли?

— Со мной все о'кей, — твердо заявила она. Молдер не очень-то поверил. Он даже по​медлил... но потом пожал плечами и вернулся в кабинет. А Скалли прикрыла глаза и еще долго сидела на жестком неудобном стуле.

Когда Бок и Молдер вышли в коридор, она уже почти пришла в себя.

— Я уже отменил наш заказ на билеты, — сообщил Молдер. — Мистер Бок распорядил​ся, чтобы нам подготовили приличный каби​нет. Пойдем, посмотрим.

Оказалось, им и вправду выделили прилич​ный кабинет, предоставили компьютеры и до​ступ ко всем архивам полиции и ФБР. Напар​ники разделили между собой направления по​иска и уткнулись в экраны. Около девяти вечера Молдер оторвался от вороха полицейских сво​док и отчетов о нападениях на женщин.

— Скалли, тут слишком много всего, и не​понятно, как найти нашего клиента. Что у тебя вырисовывается с психологическим портретом преступника?

— Видишь ли, — устало вздохнула Скалли, — полного психологического описания фетишиста

как модели личности не существует. У всех людей эротические фантазии отличаются от реального поведения. Мания — это результат неправильной шкалы ценностей, уклонение от культурных норм, социальной морали. У психологов есть кое-какие разработки, я подобрала наиболее вероят​ные, но... Предположительно, преступник — бе​лый мужчина, интеллектуальный коэффициент средний или выше среднего. Задокументированы случаи фетишизма, когда IQ преступника превы​шал 150. Это все, что можно сказать на данный момент.

Молдер мотнул головой, давая понять, что принял информацию к сведению. И занялся архивными делами на всех фетишистов, попа​давших в поле зрения полиции и находивших​ся сейчас на свободе. Скалли же вернулась к своим записям:

«Патология возникает на стадии фантазий и прогрессирует до стадии действия, поступка, включая, в ряде случаев, убийство. Агент Мол​дер считает, что, начав убивать, преступник неминуемо будет наращивать темп. При этом сам процесс убийства станет отвлекающим моментом, маскирующим глубинный мотив. Конечно, по-человечески проще поверить, что это дело рук пришельцев или НЛО, как это делает агент Бок, но это, к сожалению, не так».

— Скалли, — позвал Молдер. —"У тебя лучше получается, помоги ввести программу.

Скалли пересела за его компьютер.

— Я тут прикинул параметры поиска. Пусть эта техника сама отбирает подходящие объекты.

— А зачем еще она нужна? — пожала пле​чами Скалли и придвинула клавиатуру.

Твин-Ситиз, округ Миннеаполис

Донни Фостер, никуда не торопясь, ехал по ночному городу. Яркий свет неоновых вывесок бросал цветные пятна на белый капот его ма​шины. Фостер с интересом поглядывал по сто​ронам: какие перемены произошли в городе за время его отсутствия? Этот район был ему и вовсе не знаком. Донни свернул на боковую улицу и притормозил.

Здесь вовсю кипела ночная жизнь. Нетрез​вая компания вывалилась из обшарпанных две​рей паба и со смехом и песнями двинулась по улице; юная парочка страстно целовалась на углу, не замечая окружающих. Но самое глав​ное — Фостер задержал дыхание — у края тротуара стояли вызывающе одетые девушки. Яркий макияж, высокие каблуки, короткие юбки, полностью открывающие роскошные ноги в черных чулках. На глазах у Донни к девушкам подвалил подержанный черный «воль-во», и худенькая брюнеточка, перекинувшись с водителем парой слов, впорхнула в машину и укатила.

Донни аккуратно перевел машину в левый ряд, снизив скорость до минимума. Девочки моментально почуяли клиента. Они наклоня​лись, заглядывая в медленно проезжающий «седан» и позволяя водителю разглядеть себя. Посмотреть было на что: незастегнутые блестя​щие куртки распахивались, открывая симво​лические топики и прозрачные кружевные блуз​ки, а под ними...

Но как раз это Донни не интересовало. Он рассматривал девушек и искал, искал... Вот!

Чуть ли не последней стояла эффектная пара:

блондинка в черном и брюнетка в красной коже с длинной бахромой на рукавах. Блондин​ка. Ее волосы такие золотистые и вьющиеся — наверняка обесцвеченные, но очень похожие на волосы той бедной девочки, Дженнифер. Донни сам не заметил, как остановил машину, он уже ничего не замечал, кроме золотистых кудрей... Опасно, его же видели здесь, могут опознать!

Проститутка, придерживая сумочку, накло​нилась еще ниже. Какие ноготки!

— Привет! — улыбнулась она, и на Донни пахнуло мятой.

Девушка жевала резинку, что не мешало ей улыбаться во весь рот, показывая ровные белые зубы.

— Привет! — выдавил из себя фостер. Рань​ше ему почти не приходилось снимать девочек, только за компанию с приятелями. Но эти

волосы... Проститутка заметила его смущение и пришла на помощь:

— Девочку себе ищешь?

— Д-да.

— Ну, — предложила блондинка, — давай за угол заедем.

— Вообще-то, — уже смелее пояснил Фос​тер, — я хотел девочку на пару часов.

— Да? — заинтересовалась девушка, уже прикидывая пену. — А поподробнее?

Они сговорились быстро, — потому что Дон​ни не стал торговаться. Через несколько секунд , проститутка уже садилась рядом с Донни, при​страивая на коленях сумочку.

— Как тебя зовут? — бросил Донни, выру​ливая на знакомую улицу.

— Бетти. А тебя?

— Донни.

Девушка выжидающе взглянула на клиента, но тот явно не был настроен вести пустые раз​говоры. До дома доехали в молчании.

Фостер снял в недорогом мотеле домик, стоящий далеко от дороги, и был уверен, что их никто не потревожит. Он открыл дверь и пропустил девушку вперед. уходя, он забыл выключить свет, и можно было не бояться на​ткнуться в темноте на стену. Бетти насторо​женно озиралась. Стандартная обстановка, мотель, только вот ничуть не теплее, чем на улице, а девушка и так замерзла в ожидании

клиента. Она обхватила руками плечи и повер​нулась к Фостеру, возившемуся с замком.

— У тебя здесь нет обогрева? Холод собачий. Донни наконец закрыл дверь и с сожалени​ем развел руками.

— У меня здесь только принудительная вен​тиляция, но она сломалась.

Несколько мгновений Фостер помолчал, разглядывая девушку, так что ей стало неуютно под тяжелым взглядом.

— Я хотел бы, чтобы ты помылась. Сейчас приготовлю ванну.

Он прошел в глубину дома. Щелкнул вык​лючатель, и Бетти услышала через незапертую дверь шум льющейся воды. Девушка аккурат​но положила сумочку на диван, не забыв пере​ложить в карман куртки упаковку презервати​вов. Снова огляделась.

Странно, вроде ничего особенного, комната как комната, а ее дрожь пробирает. Может, по​тому, что так холодно? Или это от напряженной тишины, разбиваемой только шумом воды в ван​ной? Ни музыки, ни гула автомобильных мото​ров за окном: домик-то на отшибе. Проститутка передернула плечами и пошла в ванную комнату;

пора было приступать к работе. Перестук ее каб​лучков эхо разнесло по всему дому.

. Донни сидел на краю ванны, манипулируя кранами. Ванна уже почти заполнилась, над водой стояла высокая шапка пены.

— У тебя волосы чистые? — Не оборачива​ясь, спросил Донни.

— Что? — растерялась Бетти.

— Тебе не нужен шампунь для волос, обра​ботанных химически? — терпеливо спросил Донни.

— Ты что... хочешь, чтобы я голову помы​ла? — еще раз переспросила девушка.

— Ну, если это что-то необычное, — пожал плечами Фостер, — я готов заплатить сверху.

— Меня никто никогда еще об этом не просил, — фыркнула проститутка, но от денег не отказалась и начала раздеваться.

Отработанным до автоматизма движением она поставила ногу в шнурованной туфельке на краешек стула и неторопливо, чтобы не поца​рапать лак на ногтях, занялась узлом. Брошен​ный на клиента взгляд из-под ресниц подтвер​дил, что дело на мази: глаза горят и не отрыва​ются от ножки.

А Донни не отрывал взгляда от ногтей, вык​рашенных темно-красным лаком. Такие ма​ленькие, изящные и ухоженные! Такой изыс​канной миндалевидной формы! Они напомни​ли Фостеру лепестки пиона, из самой серединки цветка; Донни нестерпимо захотелось лизнуть каждый из них, ощутить кончиком языка их безупречную гладкость... Донни сглотнул ко​мок в горле, но только собрался сказать что-то, как в спальне требовательно зазвонил телефон.

Фостер резко встал; выходя, бросил:

— Я прошу прощения. Справишься сама?

— Ага, — кивнула девушка с некоторым разочарованием. Ей нравилось раздеваться в при​сутствии мужчин, а этот клиент был заметно лучше, чем обычная клиентура. Молодой, сим​патичный, хорошо сложенный. Повезло ей се​годня!

Бетти разделась уже без всякой томности, разложила одежду на стуле. Ничего, парень не долго задержится у телефона. Она еще навер​стает свое, когда будет принимать ванну у него на глазах. уж она-то его заведет! Только волосы пока мочить не стоит. Может, он все-таки от​кажется от своей дурацкой идеи с мытьем го​ловы? Деньги, конечно, лишними не бывают, но уж слишком здесь холодно, мурашки по коже бегут. Чего только не приходится делать! В конце концов, бывают фантазии и похуже. Бетти обреченно вздохнула и полезла в ванну.

Фостер шел к телефону, не особенно торо​пясь и пытаясь сообразить, кто бы мог ему позвонить так поздно? Вероятно, ошиблись номером, но как некстати!

— Алло! — недовольно бросил он в трубку.

— Алло... — Смущенный женский голос, и как будто знакомый. — Это мистер Фостер?

— Да, я слушаю.

— Добрый вечер, это Мерилин. Помните, вы устраивались на работу к нам в «Холодиль​

ник» ? Простите, что я так поздно вам звоню, — торопливо извинилась секретарша, — но это срочно. Я хочу сказать, что вы наняты, мистер Фостер. Мистер Фичичелло хочет, чтобы вы на​чали работать завтра же.

В это мгновение до спальни донесся приглу​шенный закрытой дверью женский визг и плеск воды.

— Господи, мало того, что холод собачий, так еще и вода холоднющая, как лед!

В спальню ворвалась разгневанная Бетти, пытаясь завернуться в махровое голубое поло​тенце. Про себя Фостер отметил, что этот цвет очень идет к ее волосам. Посреди комнаты девушка остановилась и огляделась в недоуме​нии. Спальня меньше всего походила на лю​бовное гнездышко. Зеркала затянуты черным крепом, тонкие восковые свечи... Задрапиро​ванная белым шелком кровать напоминала скорее... смертное ложе? И везде цветы, цве​ты, цветы — вплетенные в темнохвойные вен​ки с траурными лентами. «Покойся в мире», «Мы любили тебя»...

— Господи, — побелевшими губами про​бормотала девушка. — Что ты за извращенец такой? О, Господи!

Под пристальным взглядом Донни она мед​ленно, шаг за шагом отступала назад, пока не уперлась спиной в дверь. Там Бетти и застыла, судорожно ловя воздух ртом, а глаза мужчины
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гипнотизировали ее, пригвождали к двери. Оба молчали, и каждая секунда тишины была, как ком земли, падающий на крышку гроба. Де​вушка пыталась крикнуть, чтобы разбить эту давящую тишину, но голос не повиновался ей.

— Мистер Фостер? — окликнули по телефону.

— Да, — совершенно спокойно отозвался Донни, не отрывая взгляда от смертельно пе​репуганной проститутки. — Я замолчал от, нео​жиданности. Это прекрасная новость. Огром​ное вам спасибо, Мерилин! увидимся завтра. Может быть, пообедаем вместе? Хорошо, зав​тра и поговорим. Всего доброго!

С этими словами Фостер положил трубку.

— А теперь — ты, — нежно сказал он девушке и замолчал на несколько бесконечных секунд. Потом шагнул к ней.

— Близко ко мне не подходи, — прошептала Бетти помертвевшими губами. Она вцепилась в полотенце так, словно оно могло ее защитить.

Еще шаг.

— Я серьезно. Не смей до меня дотраги​ваться! — сорвалась она на визг. Еще шаг. Девушка попятилась в коридор.

— Отойди от меня! Отойди!

Снова наткнувшись на стену, Бетти вздрог​нула, и тут сковавший. ее паралич внезапно прошел. Забыв об отсутствии одежды, девушка кинулась к выходу, а Фостер ровными нето​

ропливыми шагами шел за ней. Ключа в замке не было...

Дикий крик загнанного в ловушку зверя пронесся по пустому дому.

Донни Фостер не был садистом. Он был очень аккуратным и осторожным человеком. Он также не любил, чтобы ему мешали в самые интимные моменты.

Крик не повторился.

Твин-Ситиз, Миннеаполис

Обнаружил труп и вызвал полицию какой-то бродяга. Голос его прерывался; казалось, бедняга настолько пьян, что еле ворочает языком. В дру​гое время дежурный оператор даже не стал бы поднимать тревоги, сообщил бы патрульной ма​шине, без особой спешки, — и все на этом. Но федералы здорово накрутили начальство насчет маньяка, который вроде бы должен вот-вот по​явиться, и начальство, в свою очередь, приказало на подобные вызовы срочно высылать машины и поднимать по тревоге все силы. А уж когда до места добрался первый патруль...

Прибывшие машины припарковали на краю пустыря так, чтобы осветить фарами страш​ную находку. Один из офицеров полиции доп​росил дрожащего бродягу, ничего стоящего не узнал, но все же отнесся по-доброму, даже нашел для него выпивку. Правда, после того,

ю"

как сам сходил взглянуть на тело, и пожалел, что не имеет права сам выпить на службе.

Когда на место происшествия прибыли Молдер, Скалли и Бок, у ограждающей ленты уже толпилась кучка любопытных, к счастью небольшая, благодаря позднему времени. Спо​тыкаясь на неровной земле (свалка мусора здесь запрещалась, но кого это когда-либо останав​ливало?), сотрудники ФБР побрели к трупу.

— Ждут кого-нибудь, кто мог бы опознать убитую, — сообщил Бок, уже переговоривший с полицейскими. — С учетом района, где мы находимся, я рискну предположить, что она — работала на улице. Да вот, кажется, кого-то уже нашли.

Агенты остановились, вглядываясь в суетящу​юся у ограждения толпу. Патрульный провел за ленту симпатичную брюнетку в красной кожаной куртке. На своих высоких каблуках она спотыка​лась чуть не на каждом шагу, и полицейский под​держивал ее с вежливой твердостью.

Они подошли к телу, укрытому окровавлен​ной простыней. Девушка опять оступилась, чуть не сломав каблук.

— Осторожно, детка, — и патрульный дал знак коллеге, дежурившему у трупа, откинуть край простыни.

— Боже ты мой! — выдохнула девушка, когда лицо жертвы открыли, и тут же залилась слезами. — Бетти... О, господи! Кошмар!

Она разрыдалась, отвернувшись от изуродо​ванного тела. Полицейский бережно обнял девушку за плечи и повел к машине, уговаривая успокоиться. Не похоже, что это помогало. Теперь бедняжку повезут в отделение ФБР, где допросят и окажут медицинскую помощь, если понадобится. И до того момента, как маньяка поймают, .девушка будет находиться под не​гласной охраной ФБР, как единственный сви​детель, способный узнать преступника в лицо.

— Это снова был он, — констатировал Мол-дер.

— Очень похоже на то, — угрюмо согласился Бок. — Отрезаны несколько пальцев, вырваны ногти, срезаны волосы. На этот раз он не погну​шался и пальцами... Ах да, я уже сказал. Девочка не была ангелом, но даже проститутка такого не заслуживает. Хотите осмотреть труп?

— Да, — кивнул Молдер и направился было вслед за Боком, но задержался, оглянувшись на напарницу. Скалли стояла неподвижно, рас​ширенными глазами глядя на тело.

— Скалли? — окликнул Молдер и жестом пригласил последовать за ними, но Скалли по​качала головой.

— Вы идите, я подойду через минуту. Мужчины пошли, не оглядываясь больше, а Скалли все стояла, стараясь дышать ровно и глу​боко. Сейчас, посмотрев на уличную девицу, ко​торая могла бы оказаться на месте своей подруги,

Скалли поняла, что у юной проститутки и Дэйны Скалли, опытного агента ФБР, есть кое-что об​щее— то, что девица не постеснялась выказать при толпе народа, то, что Скалли прятала даже от своего напарника. Они обе боялись. Дикий, жи​вотный, бесконтрольный страх...

Скалли глубоко вдохнула холодный ночной воздух, резко выдохнула, придала лицу — как она надеялась — сосредоточенное выражение. Теперь она была готова, если это вообще воз​можно — подготовиться к такому жуткому зрелищу... «Хватит!» —одернула себя Скалли и зашагала к Боку и Молдеру, склонившимся над окровавленными останками.

Твин-Ситиз, Миннеаполис

День, солнечный и не по-ноябрьски теплый, бли​зился к середине, фостер вывел белый фургончик с яркой эмблемой компании «фичичелло» с авто​страды на подъездную дорожку, подходящую к красивому большому дому. Дом был окружен только живой изгородью, и при въезде не было даже таблички «Частная собственность».

Донни не спеша вылез из кабины, открыл заднюю дверь и вытащил на свет божий объе​мистый ящик с продуктами. Судя по их коли​честву и по размерам дома, здесь должна жить большая семья. На крыльце фостер замешкал​ся, поискал взглядом почтовый ящик. Да, семья

Бруксфильд, он приехал по нужному адресу и точно уложился в график. Донни поставил ящик на ступеньку, постучал в дверь.

Почти сразу же ему открыла молодая жен​щина, выглядевшая очень по-домашнему. Тем​ные волосы выбиваются из «хвоста», рукава блузки засучены, на клеенчатом кухонном фар​туке блестят водяные брызги. Похоже,. женщи​на только что отошла от плиты.

— Здравствуйте, миссис Бруксфильд, — при​ветствовал ее Фостер. — Я ваш новый посыль​ный. Меня зовут Дональд Фостер, можно про​сто Донни.

— А, здравствуйте, заходите, — улыбнулась она.

Миссис Бруксфильд пошла впереди, пока​зывая дорогу, Донни подхватил ящик с про​дуктами и последовал за ней. Они вошли на кухню, такую же светлую и аккуратную, как весь дом. Похоже, хозяйка была помешана на чистоте. Фостер принялся перегружать приве​зенные продукты в холодильник, а женщина вернулась к прерванной готовке.

— Вы заняли место Скипа? — спросила миссис Бруксфильд. Руки ее автоматически фор​мовали, укладывали на противень печенье и посыпали его тертым арахисом.

— По-моему, да, — неуверенно ответил Донни. — Наверняка не знаю, я ведь только что начал работать в компании.

Женщине явно хотелось поболтать, причем ответы-ей не были необходимы — черта, ха​рактерная для многих домохозяек.

— Скип привозил нам продукты так долго, что мы почти привыкли к мысли, что он всегда здесь будет. По крайней мере, он работал в компании еще в то время, когда мы о детях и не думали.

Миссис Бруксфильд наклонилась, доставая из шкафчика какие-то специи, и как раз в этот момент хлопнула кухонная дверь. Фостер обер​нулся и затаил дыхание. В кухню, не заметив постороннего, влетела невысокая тоненькая девушка лет шестнадцати.

— Мам! — окликнула она, цапнув со стола шоколадный крекер.

— А, Лиза! Познакомься, это Донни, Дон-ни Фостер. Он будет заменять теперь Скипа.

Девушка со свойственной юности резкос​тью обернулась к Фостеру. Темноглазая, с рос​кошными каштановыми волосами. Донни при​шлось приложить все усилия, чтобы сдержать свои эмоции: так ему хотелось потрогать эти-густые блестящие кудри.

— О, привет! — равнодушно поздоровалась девушка. — Мам, я схожу к Скиву, хорошо? Его отец записал ту серию «Династии», кото​рую мы пропустили в понедельник.

— 0'кей, детка. Перепиши для нас и не скучай там, ладно?

— Ладно, пока, — Лиза послала матери воздушный поцелуй, безразлично кивнула Дон​ни и, подцепив еще пару крекеров, выбежала в прихожую.

Тут же хлопнула входная дверь. Фостер, провожавший девушку голодным взглядом, с трудом заставил себя вернуться к работе. Впро​чем, почти все продукты уже были в холодиль​нике. Миссис Бруксфильд, поглощенная созда​нием печенья, не заметила странного поведе​ния рассыльного и продолжала болтать.

— Боже, эти дети носятся по дому, как угорелые! Знаете, Донни, у нас трое дочерей, и это такая ответственность.

— Понимаю, — согласился Донни, закры​вая холодильник, и слегка замялся. — Извини​те, пожалуйста, можно, я вымою руки в вашем умывальнике?

— Да, конечно, — одобрительно кивнула хозяйка (Донни верно оценил ее привержен​ность к чистоте). — Это около входа в сарай. Показать вам?

— Спасибо, я найду сам, — вежливо отказал​ся Донни. — Не стоит вам отрываться от работы.

Умывальник Фостер нашел сразу же, но руки мыл медленно и тщательно. Ему надо было успокоиться. Казалось, Донни рассматривает свое отражение в зеркале, но на самом деле перед его внутренним взором стояла Лиза Брук​сфильд. Такая красивая и юная. Такие длинные

пышные волосы! Такие красивые ногти... Лиза покрыла их прозрачным золотистым лаком, но Донни сделал бы не так. Ей стоило использовать коричневый лак, под цвет волос, или вишневый, чтобы подчеркнуть молочную белизну нежной кожи.

Фостер смыл с рук пену, выключил воду и потянулся к полотенцу, но тут заметил плете​ную корзину для мусора, стоявшую в углу. Пальцы Донни безвольно разжались, выпустив край полотенца. Тяжело дыша, он осторожно, как будто плетенка могла рассыпаться, поднял корзину и поставил на край ванны. Так же осторожно, придерживая корзинку, кончика​ми пальцев Фостер начал исследовать содержи​мое. О, Господи, вот оно! Как же ему повезло!

Одним мягким хищным движением Донни поднес к лицу спутанные волосы, снятые кем-то с расчески. Да не кем-то, а Лизой! У кого еще такие длинные каштановые волосы? Донни прижал волосы к губам, наслаждаясь их шелко​вистой нежностью, вдыхая запах, вернее тень запаха, легких цветочных духов. Если бы можно было срезать хоть одну прядь с головы девушки! Ласкать эти волнистые волосы, а потом лизнуть каждый из лаковых овальных ноготков... Нет, их в самом деле надо перекрасить...

Донни содрогнулся всем телом и швырнул скомканные волосы обратно в корзину. Так нельзя. Еще немного, и он бы потерял над собой

контроль. Тогда даже эта глупая болтливая ку-рица, миссис Бруксфильд, сразу почуяла бы не​ладное. Надо собраться и держать себя в руках.

Донни поставил корзину на место, еще не​много постоял, прогоняя наваждение. Относи​тельно успокоившись, он отпер дверную защел​ку, и тут же дверь распахнулась. Донни возбла​годарил Бога за свою предусмотрительность, ибо лицом к лицу столкнулся с миссис Бруксфильд. Еще и любопытна до неприличия! Хорош бы он был в обнимку с мусорной корзиной!

— Ох, простите! Я только хотела вас предуп​редить, — неловко заторопилась женщина, — если нас вдруг не будет дома, мы всегда оставля​ем черный ход незапертым.

— Спасибо, — вежливо отозвался Фостер, словно не заметив ее смущения. — Я постара​юсь это запомнить.

Он распрощался с хозяйкой и пошел к слу​жебному фургончику. Садясь за руль, Фостер все еще грезил о Лизе. Юная, нежная, большег​лазая... Донни взглянул на список клиентов, выехал на автостраду.

Пусть. Надо подождать немного, пока де​вушка привыкнет к нему. Неделя — или две? Решено, через две недели, не раньше. Ждать Донни умеет. Он узнает, когда ее родителей не будет дома — ее глупая мамочка сама все раз​болтает — и тогда... Лиза... Это будет его луч​шая и самая желанная добыча!

Окружной морг Миннеаполис, штат Миннесота

Скалли одевалась медленно, желая как можно дольше оттянуть неизбежное. Она несколько минут потратила, чтобы убрать волосы под про​зрачную пластиковую шапочку, а резиновые перчатки натягивала и того дольше. Придирчи​во осмотрела себя в зеркале, не нашла никаких изъянов, которые позволили бы задержаться. Правда, не нашла и явных признаков страха. Скалли выглядела скорее погруженной в себя, чем испуганной. Это убийство с самого начала вызвало у нее дикое отвращение. Скалли не по​нимала, чем надо быть, чтобы совершить подоб​ное, и мысль об убийце порождала тошнотвор​ный, выматывающий страх. Почему-то она представляла себя на месте покойной девушки...

В прозекторской уже собрались полицейс​кие и патологоанатом, ассистировавший Скал​ли. Кто-то расстегнул черный пластиковый ме​шок, но простыня в пятнах крови все еще скрывала лицо жертвы. Снять простыню — было сомнительной привилегией патологоанато​ма, руководящего вскрытием.

Стоя в дверях, Скалли оглядела прозектор​скую. Все на месте. Пора начинать.

Скалли прошла к столу, твердой рукой отки​нула простыню. Зрачки расширились так, что на миг глаза Дэйны стали совершенно черными.

— Приступим, джентльмены, — ровным тоном сказала Скалли. Кто-то включил дикто​фон. — Время 11.45 утра, понедельник, 14 ноября. —Погибшей женщине около 20 лет...

Потом стало проще. Работа поглотила Скалли, не позволяя рефлексировать. Скалли знала: по​том она будет перебирать в мыслях ужасаю​щие детали и вряд ли уснет в эту ночь, но сейчас брал свое профессионализм. Ассистен​ты ловили ее мысли на лету, и Скалли едва успевала потребовать инструмент, как он уже ложился ей в ладонь.

Все шло, как обычно. Внешний осмотр, соб​ственно вскрытие, сбор микрочастиц с повер​хности кожи...

Через два часа Скалли уже писала отчет для Молдера. К протоколу вскрытия она добавила свои размышления, не менее ценные для напар​ника. Протокол содержал исчерпывающую ин​формацию для врачей-профессионалов, оставаясь для Молдера, по большей части, китайской грамо​той. А вот резюме Скалли подчеркивало действи​тельно важные моменты и позволяло любому ди​летанту составить для себя ясную картину.

«Смерть, — писала Скалли, — это событие, которое отражается в архивах. По естествен​ным и неестественным причинам тело пере​стает функционировать. Причины и следствия могут. быть четко установлены. Каждое тело может рассказать свою историю.

Если жертву задушили, исследования вен и глазного дна четко это покажут. Если жертву заст​релили, входное отверстие и следы пороха помогут восстановить события, приведшие к смерти, и, возможно, даже установить мотив. Волосы и ткань, осколки стекла, пластик, даже остатки хи​тинового покрова насекомых помогут восстано​вить условия, в которых происходила смерть.

Возможно, эту иронию понимают только те, кто производит вскрытия и лабораторные исследования. Смерть, как и сама жизнь, тоже драма с началом, серединой и концом. И мы, патологоанатомы, можем прочесть эту драму.

Я считаю, проведя эти исследования и вскры​тие, что жертва умерла насильственной смер​тью и целью убийцы было исключительно из​влечение части ее волос и ногтей.

Время смерти точно определено быть не может в связи с тем, что тело находилось в холодной среде, скорее всего в воде. Все воз​можные следы потеряны; во всяком случае, для их обнаружения возможностей местной лабо​ратории не хватает.

Рекомендую отправить тело в Вашингтон для исследования его лучшими специалистами ФБР, с целью получения отпечатков пальцев и более глубокого исследования».

Скалли еще несколько минут сидела у сто​ла, нерешительно глядя на компьютерный эк​ран, потом приписала к резюме:

«Не для протокола также записываю, что убийство детей — одно из самых трагических преступлений, а убийство, с которым пришлось столкнуться мне, — вообще одно из самых бес​человечных в этой области».

Региональное отделение ФБР Миннеаполис, Миннесота

Комната для опознаний была разделена зеркаль​ным стеклом, чтобы подозреваемые, сами будучи хорошо видимыми, не могли видеть свидетеля. Выстроившиеся спиной к стене шестеро мркчин были отобраны среди служащих моргов, похо​ронных бюро и кладбищ, в соответствии с описа​нием, данным подругой убитой девушки. Конеч​но, здесь были только те, кто не смог представить удовлетворительное алиби. Все — высокого роста, темноволосые, атлетического сложения, в возрас​те около 30 лет. Они знали, в чем их подозревают, и явно волновались. Как узнать, чем является это волнение? Страх ли это убийцы перед разоблаче​нием или страх честного человека перед возмож​ной ошибкой свидетеля?

Войдя в свидетельскую половину бокса, Мол-дер бросил на подозреваемых только один бег​лый взгляд и снова углубился в отчет Скалли о вскрытии. Он как раз дочитывал приписку «не для протокола», когда открылась дверь, впус​кая группу полицейских и сотрудников ФБР во

главе с Боком. Один из агентов вел под руку стройную симпатичную брюнетку. Молдер уже видел ее: это она опознала тело; правда, сейчас, когда девушка смыла косметику, ее стало труд​но узнать. Она выглядела гораздо более юной, очень испуганной и беззащитной.

Молдер захлопнул папку и вместе с осталь​ными подошел к стеклу. Девушка смотрела на подозреваемых не больше минуты.

— По-моему, его здесь нет.

— Пожалуйста, посмотрите на этих людей повнимательнее, — настойчиво попросил Бок.

Девушка еще раз обвела пристальным взгля​дом шестерых мужчин.

— Нет, никто из них не подходит. Он был самым обычным, понимаете? Он ничуточки не был похож на извращенца. Он казался... сим​патичным даже.

— Что ж, ладно, — вздохнул Бок. Он при​обнял свидетельницу за плечи и отвел ее в сто​рону, одновременно подав знак полицейскому. Тот подошел к аппарату внутренней связи и распорядился вывести подозреваемых.

Бок продолжал расспрашивать девушку.

— Вы не помните марку машины, на кото​рой он приехал? Или, хотя бы, какого она была цвета?

—: Кажется, была белая машина, — неуве​ренно ответила девушка. — Во всяком случае, очень светлая. А марку я не помню.

— Ну, хорошо, можете быть свободны. Ос​тавьте только имя и адрес, по которому вас можно найти.

— Вы... Вы поймаете его?

— Обязательно поймаем, и очень скоро, — заверил Бок с уверенностью, которой не испыты​вал. Ему просто хотелось подбодрить девушку.

Однако Молдер, все это время скромно державшийся в стороне, вмешался в разговор.

— Тем не менее, позвольте дать вам совет. Сейчас, может быть, самое время уехать на недельку в отпуск, как вам предложил ваш босс. Кажется, отпуск уже оплачен?

— Аа-да, конечно. Я... могу идти?

— Я провожу вас, мисс, — подошел к ней полицейский офицер. — Нужно выполнить не​которые формальности, а потом, если хотите, мы. отвезем вас прямо домой.

— Спасибо, сэр.

Полицейские вывели девушку, вслед за ними покинули комнату и агенты ФБР. Остались только Молдер и начальник отделения.

— Если этот тип совершенно ничем не выде​ляется, его будет просто невозможно найти, — мрачно констатировал Бок.

— Пока он снова не убьет кого-нибудь или мы не определим наконец, что им движет, — еще более мрачно добавил Молдер.

Бок задумчиво повертел в руках папку, стук​нул по ней костяшками пальцев.

— Я прочитал отчеты агента Скалли. Мне кажется, что преступник просто не в состоя​нии справиться с женщиной. Может быть, импотент? Это прекрасно объясняет смерть проститутки.

— Проститутка просто попалась под руку, — не согласился Молдер. — Она была удобной жер​твой, и только. Ему требовались трофеи. Все его жертвы и трупы, которые он откопал, — моло​дые привлекательные женщины. Возможно, они как-то удовлетворяют его нужды: ногти, волосы и так далее. Возможно, ему нужно не только, чтобы они были мертвы; он еще и должен их дефлори-ровать таким символическим способом. Вероят​но, его ненависть к женщинам связана не с тем, что он не может с ними справиться. Такое отно​шение обычно начинается с матери.

— Понятно. Какая же должна быть мать? — содрогнулся Бок.

— Если бы знать... — вздохнул Молдер. — Наш, вернее, полицейский психиатр рекомен​довал опросить все психиатрические больницы в округе, выяснить, нет ли у них подобных пациентов. Сам врач по своим каналам про​консультируется у психоаналитиков. Хоть где-то преступник должен был оставить следы! Такие монстры не появляются за одну ночь. Фетишизм развивается долгие годы.

'— Я сегодня же пошлю людей в клини​ки, — пообещал Бок.

Школа Аос-Цератос Твин-Ситиз, округ Миннеаполис

Лекция по мифологии шла уже час, и Фостер, расположившийся в последнем ряду, начинал скучать. Преподаватель сегодня был явно не в уда​ре: банальные факты пытался преподнести как откровения свыше. Донни даже не пытался конс​пектировать его изречения, как, впрочем, и ос​тальные слушатели. Он просто сидел, от нечего делать разглядывая соседей, и вертел в пальцах авторучку. Пару раз он по старой, еще школьной, привычке закусывал ручку зубами, но тут же спохватывался и с новым усердием пытался выло​вить смысл в монотонной речи лектора.

— Необходимость истории, мифа в культу​ре, — занудно вещал преподаватель, — почти универсальна. Мифы существуют практически в каждой культуре. Мнения специалистов о причинах создания мифов расходятся. Одни считают, что миф — это понятие развлекатель​ное, другие — что мифы созданы с более глубо​кой целью: дать некие жизненные инструк​ции.

Донни продолжал обводить взглядом ауди​торию, как вдруг словно почувствовал удар то​ком. Что-то зацепило его взгляд, и он даже не понял сразу, что именно. Он еще раз присталь​но осмотрел соседей и увидел. И перестал слы-
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Впереди, через ряд, сидела коротко стриже​ная блондинка. Она была не во вкусе Фостера, и в другое время он вообще не заметил бы ее. Но сейчас — видимо, тоже маясь от скуки — блондинка теребила пальцами маленькую се​режку-кольцо, и Донни мог видеть ее ногти. Какие ногти! Ухоженные, изящные, таких ни​когда не бывает у женщин, занятых садом и вообще ручным трудом. Каким прекрасным до​полнением они могли бы стать в коллекции Фо​стера! И этот теплый коричневый тон лака...

— Возможно, — жужжал как надоедливое насекомое голос лектора, — это удовлетворе​ние фантастических желаний, стремлений или поведения, в других ситуациях кажущихся не​приемлемыми. Поскольку мифы весьма прав​доподобны и основаны на почти правдивых историях, их можно отнести к художествен​ной литературе. Например, детские сказки:

«Алиса в стране чудес», «Белоснежка», «Дюй​мовочка», или те, где злая колдунья заколдова​ла девушку, а прекрасный принц воскресил ее через сто лет своим поцелуем... Это может счи​таться желанием смерти, по Фрейду, перене​сенным в сновидение.

Тут уж преподаватель совсем заврался, но фостеру было не до того. Он, не отрываясь, смотрел на женщину впереди и, когда она уб​рала руку, чтобы сделать у себя в блокноте пометку, чуть не застонал от разочарования.

Самому Донни конспекты были не нужны:

он обладал почти абсолютной слуховой и зри​тельной памятью. Когда он закончил школу, родители ожидали, что их мальчик, с его-то знаниями и способностями, получит стипен​дию в каком-нибудь престижном колледже. Однако Донни тогда впервые проявил твер​дость. Он заявил ошарашенным родственни​кам, что хочет стать визажистом и только виза​жистом. Несколько дней мама плакала, а по​том как-то смирилась. После этого Донни был счастлив целых два года, работая в одном из лучших салонов красоты в Лос-Анджелесе, пока не случилась эта глупая история с клиенткой.

И угораздило же эту бабу вернуться в его каби​нет, когда он собрал с пола ее волосы и наслаждал​ся их ароматом и нежностью! Впрочем, он сам хорош: не запер за ней дверь. Естественно, его вышвырнули с работы в ту же минуту, когда хозя​ин прибежал на возмущенные вопли этой ханжи. И, естественно, в косметических салонах Лос-Ан​джелеса для него места уже не нашлось. Хозяин замял скандал с клиенткой и даже выдал Фостеру рекомендацию, но коллег оповестил, и ни в одном салоне работы для Донни больше не нашлось. И несчастный срыв в похоронном бюро-Блондинка оторвалась от своего блокнота и вновь взялась за сережку. Внимание Донни переключилось на ее руку. Желание стало не​стерпимым. Лиза Бруксфильд растравила его

сегодня утром, но Лиза будет не скоро. Еще целых две .недели... а эта женщина рядом. Интересно, замужем ли она? Может быть, уда​стся с ней познакомиться поближе? Если по​дойти к ней после занятий, попросить помочь в чем-нибудь... Например, сказать, что не все успел записать, попросить на денек лекции, а потом назначить встречу, чтобы вернуть их. В благодарность пригласить в бар на чашку кофе. Неплохая идея. Кажется, у него осталось снот​ворное, в горьком кофе его вкус почти незаме​тен, а действует оно достаточно быстро. Скорее бы заканчивал чертов лектор! Все когда-нибудь кончается, закончились и занятия. Фостер, следуя за остальными слуша​телями, вышел из аудитории, не особенно спе​ша, но так, чтобы не потерять из виду блон​динку. Он прошел за ней до ближайшего су​пермаркета, дождался, пока она выйдет. Женщина явно торопилась, так что долгого раз​говора не предвиделось. Ну, Донни, по край​ней мере завяжет знакомство.

Блондинка чуть ли не бегом направилась к автостоянке, Фостер последовал за ней, все еще стараясь держаться в тени. Подойдя к своей ма​шине, женщина начала возиться с замком, одно​временно балансируя грудой пакетов и огромной сумкой. Наконец, дверца соизволила открыться, и женщина с облегчением вывалила свой груз на водительское сиденье. Она устало распрямилась и

вздрогнула: по другую сторону машины стоял вы​сокий мужчина. Казалось, он соткался из тени, так незаметно и бесшумно он появился.

— Я испугал вас, — мягко произнес Фос​тер. — Прошу прощения. Мы сегодня были вместе на лекции по мифологии.

—Да?

Блондинка явно была испугана, и Донни так же мягко попытался ее успокоить. Как же трудно ему было удержаться, не броситься на нее прямо здесь и сейчас! Но надо быть осто​рожным, лишние свидетели ни к чему. Она ведь может закричать. Случайный прохожий — и еще один свидетель, вдобавок к той черново​лосой проститутке. Впрочем, ее подружка была хороша и стоила того, чтобы немного рискнуть.

— Меня зовут Донни,. — продолжил он, словно не замечая испуга женщины. — Я сижу сзади от вас, недалеко. Может быть, вы меня видели?

— Знаете, я не помню.

Женщина начала успокаиваться и уже не вздрагивала при каждом слове Донни, но ей было неуютно, она как-то вся сжалась.

— Да, понимаю, ведь вы сидите впереди. Дело просто в том... Вы понимаете, я вот тут уже собирался подойти к своей машине и уви​дел вас. Ради Бога, извините, что побеспокоил, у меня небольшая проблема. Я не записал сразу... Нас какие главы просили прочитать: десятую

и одиннадцатую или одиннадцатую-двенадца-тую?

С откровенным облегчением блондинка на​клонилась над грудой вещей и принялась рыться в сумке.

— Одну минуту, — послышался ее голос, — я сейчас... только блокнот найду. Кажется... Вот, десять и одиннадцать.

— Спасибо, — услышала она совсем рядом и, вскинувшись, увидела Донни не далее чем в двух шагах.

— Н-не за что, — выдавила из себя женщи​на, а в памяти ее всплыла кошмарная статья о маньяке-убийце, прочитанная в утренней газе​те. «Да что это я, — попыталась она взять себя в руки, — от каждой тени шарахаюсь. Просто он тихо ходит. А так — нормальный, очень вежливый человек». Но успокоиться она не ус​пела, потому что Донни придвинулся еще на полшага и опустил руку на открытую дверь машины. Женщина отпрянула было, но спи​ной наткнулась на машину.

— Извините, мне пора ехать, — слабым, дрожащим голосом проговорила она.

Донни не мог больше сдерживаться: она была так близко, совсем рядом, он чувствовал ее теплый запах, и она так соблазнительно боя​лась. Он совсем потерял голову.

— Не уезжайте, — хрипло попросил Донни, не соображая уже, что говорит и что подумает

женщина. Он даже не боялся, что она закричит:

это невозможно. Она же тоже знает...

— Отпустите дверь, — прошептала жен​щина, бледнея. Фостеру показалось, что она сейчас потеряет сознание, и он шагнул вперед, чтобы поддержать ее, нежно взял за плечи...

Страшная боль внизу живота бросила его на колени. Падая на мокрый асфальт, Донни еще успел удивиться: за что? А потом осталась только боль и — где-то далеко — высокий женский крик: «Помогите кто-нибудь! Помогите!»

Первый же водитель едва успел затормо​зить перед смертельно испуганной женщиной, вылетевшей на проезжую часть.

— Куда ты лезешь, идиотка! — начал было он, но осекся, остановленный диким взглядом и слабым лепетом: «Помогите! Заберите меня отсюда, здесь маньяк!»

Через пять минут прибывшие охранники уже надевали на Дональда Фостера наручники.

Скалли вошла в прозекторскую. Рабочий день закончился часа три назад, и ей придется се​годня проводить вскрытие в одиночку. Новая жертва: юная девочка из приличной семьи. Она осталась дома одна, к ней должен был зайти приятель, а родители уехали- на вечеринку. Парень-то и обнаружил... тело.

«Господи! — взмолилась про себя Скалли.— Ну почему я?» Она надела пластиковую маску-

очки, медленно натянула перчатки. За что именно ей послано это испытание? Видеть когда-то пре​красные, а теперь неузнаваемые тела, и не про​сто видеть, а изучать, распластывая скальпелем тех, кто еще вчера смеялся, жил, любил. Ду​мать, что такая судьба может постигнуть и ее, Скалли, по воле слепого случая, впрочем, как и этих девушек. Они так же ни в чем не были виноваты, как и она. Всего лишь попались на глаза маньяку. Всего лишь.

Скалли почувствовала, как грудь сдавило тоскливое чувство одиночества и беззащитнос​ти. Ей вдруг стало страшно здесь, в пустом тихом здании морга, наедине с изуродованным тру​пом невинной девочки. Заранее морщась от отвращения, Скалли подошла к столу, откину​ла мокрую, всю в пятнах крови простыню.

Аицо с закрытыми глазами поражало спо​койным выражением, словно покойница спала в собственной постели. Темные от влаги волосы аккуратно лежали двумя прядями вдоль лица, но на коже не было ни капли воды. Скалли было страшно дотронуться до девушки, как если бы это могло ее разбудить.

Скалли обреченно включила свет над сто​лом, взяла скальпель и не смогла удержаться, чтобы в последний раз перед вскрытием не взглянуть в лицо жертвы. На миг ужас сковал Скалли: покойная медленно, будто просыпа​ясь, открыла глаза.

— Почему я? — спокойно спросила девоч-,ка, пристально глядя ей в глаза. — Почему я? Почему не ты?

Скалли выронила скальпель и закричала.

Она кричала долго, уже понимая, что это сон, кричала, уже просыпаясь, и на границе сна и яви она увидела эпю... Скалли не знала, как назвать темный угловатый силуэт, возникший в просвете меж ее ресниц, но его молчаливая неподвижность наполнила все ее существо животным ужасом.

Задыхаясь, Скалли взметнулась с постели. Она была там же, где и заснула час назад, в холодном гостиничном номере, и никого не было рядом, она видела весь номер, потому что забыла выключить свет. Но даже здесь она не чувствовала себя в безопасности.

На несколько коротких мгновений Скалли четко осознала: кто бы ни был тот, черный — человек или дьявол, — это был убийца.

Телефонный звонок заставил дрожащую в ознобе Скалли оторвать руки от горла.

— Алло? — только тут Скалли заметила, что спала в одежде, костюм помялся, а верхняя пуговица оторвана.

— Скалли, это я.

— Молдер? — Скалли недоверчиво помо​тала головой, посмотрела на часы, показывав​шие чуть не полдвенадцатого.

— Я знаю, что поздно, — без тени вины заявил Молдер. — Есть новости. Арестовали

какого-то типа. Возможно, это наш подозрева​емый.

— Ага, — ответила Скалли, собираясь с мыс​лями. Она еще находилась под впечатлением кош​мара. — Погоди, ты сказал... Я сейчас оденусь!

Камеры предварительного заключения Полицейский участок №27 Миннеаполис

Трое агентов ФБР были впущены в блок пред​варительного заключения со всеми подобаю​щими церемониями. Чернокожий надзиратель долго извинялся, что не может включить яркий свет, поскольку камеры, в общем-то, таковы​ми не являются. Это просто одна большая ком​ната, разбитая решетками на отдельные неболь​шие клетки. «Мы называем их загонами, — сообщил он Скалли, улыбаясь. — Если вклю​чить верхнее освещение, проснутся все заклю​ченные, а они виноваты в чем угодно, только не в-том, что их сокамерником оказался псих. Пусть уж спят, им положено».

По дороге Бок, уже успевший ознакомить​ся с досье подозреваемого, пересказал его Мол-деру. Скалли не включалась в разговор: она все еще была под впечатлением сна и теперь стра​шилась наяву увидеть мрачную черную фигуру. Она понимала всю иррациональность своего страха и все же боялась.

Когда они подошли к «загону» подозревае​мого, Скалли встала за спинами мужчин и мысленно вздохнула с облегчением. Человек в клетке ничем не напоминал мефистофелевский образ, явившийся ей во сне. Так, ни рыба, ни мясо, к тому же повязка во всю щеку.

— У него долгая история нападений, — вещал между тем Бок. — Служба 911 была вызвана одним из офицеров охраны. Его здоро​во покалечили.

Полицейский звенел ключами, открывая дверь. Заключенный, поняв, что пришли к нему, встал с койки.

— Да, это может быть он, — задумчиво сказал Молдер, рассматривая раненого. —Оп​ределенно наш тип. Кто его так порезал?

— Проститутка, — фыркнул Бок. —Они все с ножами теперь, после того, что произошло.

Надзиратель наконец справился с замком, и федералы вошли в камеру.

— Я агент Молдер. Вас ознакомили с ваши​ми правами?

Они говорили очень тихо и долго, а из клет​ки напротив, через проход, к их разговору бе​зуспешно прислушивался высокий темноволо​сый заключенный лет тридцати. До него доле​тали только слова и обрывки фраз. Единственное, что он понял: эти трое из ФБР. «Странно, — подумал заключенный, — такая красивая де​вушка — и агент ФБР».

Минут через сорок федералы засобирались уходить. Мужчины шли впереди, и заключен​ный уловил отрывок их разговора.

— Это не он, — сказал молодой агент, по​хожий на красавчика с рекламы или, скорее, на киношного героя. Этакий современный Джеймс Бонд.

— А я думал, мы его поймали, — второй, средних лет мужчина, разочарованно вздохнул.

— Нет, мы все начинаем сначала.

— Это неудача...

Молодой пожал плечами, а потом они ото​шли слишком далеко, чтобы можно было их слышать. Впрочем, темноволосого заключенного уже не интересовало, о чем они говорят. Он во все глаза смотрел на отставшую от коллег блон​динку, которая задумчиво шла по проходу.

Скалли подняла голову и вздрогнула, встре​тив пристальный и какой-то голодный взгляд высокого мужчины, прямо-таки прожигавший насквозь. На какой-то момент Скалли показа​лось, что именно эти глаза смотрели на нее в миг пробуждения.

«Что со мной? Скоро буду вздрагивать от собственной тени. Так больше нельзя!» Не дав себе и секунды подумать, Скалли кинулась вслед за Молдером.

Она догнала своих коллег у самой двери.

— Молдер, можно тебя на минутку? — позвала она.

— Я подожду за дверью, — тактично сказал Бок и вышел из блока.

Напарники остановились в проходе между «загонами». Молдер внимательно смотрел в лицо Скалли, а она старательно отводила взгляд.

— Может быть, я лучше займусь уликами? У меня это лучше получится, — сказала Скалли, и тут же закусила губу: уж очень неудачно прозвуча​ли ее слова. Беспомощно. Ей стоило выбрать дру​гое время и другое место, чтобы говорить об этом. По крайней мере, не вываливать это пред​ложение вот так, без всяких предисловий.

— О чем ты? -^ удивился Молдер. Впрочем, как же, удивился. Наверняка он видит, не может не видеть, как его бесстраш​ную напарницу тошнит от ужаса. Скалли по​пыталась исправить положение.

— Я могу отвезти труп в Вашингтон, снять с него в лаборатории отпечатки пальцев, — пояснила она свою идею.

— Скалли, — в глазах Молдера сверкнула искра, — если тебе так трудно вести это дело, скажи об этом прямо.

— Нет, мне не трудно, — запротестовала его напарница.

— Я понимаю, это дело не вполне благо​творно влияет на пищеварительный процесс...

— Со мной все в порядке, — оборвала Мол​дера Скалли. — Я просто считаю, что мы по​шли не по тому пути и сейчас так же далеки от

поимки нашего подозреваемого, как и раньше. Необходимо сконцентрироваться на том, что у нас уже есть, иначе следствие встанет.

— Знаешь, — медленно начал Молдер, — я считаю, что это очень хорошая мысль. Только я не хочу, чтобы ты вдруг начала думать, что от меня надо что-то скрывать. Я видел агентов, работав​ших десятилетиями, и у. них тоже внутренности выворачивались наизнанку от подобных дел.

— Не волнуйся, я справлюсь с делом.

Лицо Скалли окаменело, и Молдер благора​зумно решил отложить этот разговор до более удобного момента. Они молча вышли, и черноко​жий надзиратель запер за ними стальную дверь.

Из дальней клетки за этой беседой, не отрыва​ясь, наблюдал высокий темноволосый человек.

Он смотрел на Скалли, чьи рыжевато-золо​тистые волосы светились даже в тюремном по​лумраке, и мечтал о ней. Как она красива! Та​кую женщину нельзя вести в мотель. Такая женщина должна войти в дом и быть представ​лена матери. Голова, как солнечный цветок, — и здесь, в пропахшей дезинфекцией, алкоголем, потом и страхом камере! Как только посмел этот парень, ее напарник и друг (он не может не быть ее другом — не дурак же), привести сюда эту фею!

О, эта женщина предназначена ему, он не понимал раньше, но теперь знает наверняка:

все, кто был раньше, — всего лишь прелюдия.

Он должен был желать их и получать, чтобы, дожив до этой встречи, оценить золотоволосую незнакомку, понять, какой шанс ему выпал. Он хочет ее. Она из ФБР? Что ж, она от этого не менее женщина. Он хочет ее, и он ее получит.

Тогда и так, как сам захочет. Он выйдет отсюда, выйдет скоро. И он найдет ее.

Но он отнесется к ней так, как она того заслуживает. Он в самом деле отвезет ее в дом своей матери. Правда, мама умерла, но она все равно должна оценить такой жест. Скорее бы! Теперь каждая минута превратилась в пытку ожиданием. Если она уйдет... Как же ее най​ти? Ну вот, ушли, и чертов надзиратель захлоп​нул дверь, как крышку гроба...

— Эй! — тихо окликнул заключенный сво​его соседа через проход. — Как тебя зовут?

Тот слез с нар, прижимая ладонь к повязке на щеке, не спеша подошел к решетке.

— Это ты меня спрашиваешь?

Рана у бедняги ныла, не спалось,, и он не прочь был скоротать разговором томительные ночные часы.

— Да, — кивнул темноволосый. — Это были кто, агенты ФБР?

— Да, — коротко ответил сосед: все-таки говорить было больно.

— И о чем они тебя спрашивали? Ни один опытный заключенный не задал бы такого бестактного вопроса, но раненый снизо-

шел до ответа. Слишком уж страшно было ос​таваться один на один с одиночеством и болью.

— Да тут какой-то маньяк-извращенец вы​капывает трупы. У меня и так неприятностей полно, еще не хватало, чтобы меня маньяком считали, — обиженным шепотом объяснил он.

— А как их звали?

— Кого?

— Вот, девушку-агента, что помоложе?

— Как звали мужчину, я абсолютно не по​мню, — ухмыльнулся раненый и тут же скри​вился от боли. — А ее звали Скалли, как этого бейсбольного комментатора, легко запомнить. Ничего себе девочка.

Темноволосый хотел спросить что-то еще, но тут загремели замки на внешней двери, и заключенные отпрянули от решеток.

Надзиратель медленно прошел вдоль рядов клеток, остановился перед «загоном» темново​лосого. С полминуты он пристально рассмат​ривал заключенного, как будто тот был гамбур​гером на его тарелке.

— Пойдемте, мистер фостер, — сказал над​зиратель холодно.

— Куда пойдем? — вздрогнул Фостер.

— Мы вас отпускаем, женщина сняла обви​нение против вас. Но прежде вы должны пого​ворить с нашим общественным психиатром.

Донни Фостер подхватил с нар куртку и пошел вслед за полицейским. Господи, какое

счастье! Если бы не эта дура с курсов, он не встретил бы Скалли. Кому нужна после встре​чи с золотоволосой феей глупая истеричная курица? Он будет говорить с психиатром очень внимательно и осторожно: он не имеет права здесь задерживаться. Пока она здесь, и у него есть время. А если она уедет? Нет, ведь она и ее напарник расследуют дело маньяка-извра​щенца — то есть его, Дональда Фостера. Зна​чит, она останется здесь, в Миннеаполисе, пока не найдет его.

А он, Донни, позволит его найти, даже пой​дет навстречу. Но сделает это так и тогда, когда никто не помешает им. В этой ситуации, опре​деленно, есть дьявольски эротическая пикант​ность! Скорее, черная свинья, скорее!

— Торопитесь нас покинуть? — усмехнул​ся полицейский, по-своему истолковав нетер​пение Фостера. — Не волнуйтесь, выпустим вас. Только в следующий раз не ухаживайте за женщинами на темной автостоянке.

— Я всего лишь спросил... — в который раз начал оправдываться Фостер, но полицейский перебил его.

— Да никто и не думает, что вы всерьез хотели ее изнасиловать прямо на дороге, но напугали вы ее изрядно. По городу ходят слухи про маньяка, так чего ж вы ждали?

Донни только вздохнул в ответ.

Лаборатория анализа остаточных отпечатков пальцев Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия

— На первый взгляд, работать не с чем, — сокрушенно констатировал Рэй Сеймур, началь​ник лаборатории, отрываясь от окуляра микро​скопа. — Все отпечатки, которые у нас есть, смазаны. Я думаю, преступник работал в пер​чатках.

— Может быть, вы поручите своим людям более тщательное исследование тела? — по​просила Скалли. — Труп жертвы прибудет сюда в течение часа.

— Пожалуй, я сам взгляну на него, агент Скалли, — улыбнулся Рэй. — Насколько я знаю, у вас все еще никаких следов убийцы, а он вряд ли остановится после первого преступления.

— Сегодня до ночи я собиралась улетать в Миннеаполис, но я могу отложить это, если вам нужна моя помощь.

Рэй с одобрением оглядел взволнованную Скалли.

— У вас другая специализация, агент. Меня всегда радует, если люди так относятся к свое​му делу, но не волнуйтесь. Я готов отложить всю свою работу и заняться вашим трупом.

— Огромное спасибо, — поблагодарила Скалли.

Выйдя из лаборатории, она нерешительно остановилась в коридоре. Оставалось еще одно дело, ради которого Скалли прилетела в Вашин- , гтон, и, пожалуй, ;лично для нее оно было более важным, чем отпечатки пальцев на трупе Бетти файр. Но теперь последние несколько шагов показались Скалли длиной в милю. А, ладно, рано или поздно ей придется это сделать. Скал​ли тяжело вздохнула и направилась к лифтам.

В том крыле здания, где оказалась Скалли, она почти никого не встретила: сюда заходили очень редко, только по вызову или в случае крайней необходимости. За дверью со скром​ной табличкой «Программа профессиональной подготовки служащих» скрывался целый отдел психологов и психоаналитиков. Их задачей было постоянное наблюдение за психическим здо​ровьем сотрудников ФБР. Сюда приходить не любили. Не то чтобы посещение психоанали-. тика ломало образ агента с железными нерва​ми, созданный для окружающих, нет. Просто агенты ФБР привыкли сами справляться с лю​бой ситуацией, и признать себя не способны​ми справиться с собой было свыше их сил.

И вот теперь Скалли пришла сюда доброволь​но. Дело фетишиста приводило ее в такой ужас... Скалли передернула плечами от внезапного озно​ба и решительно открыла дверь в приемную.

Ей пришлось ждать добрых полчаса, чтобы попасть в кабинет доктора Кэсуэлл, очарова-

тельной полной дамы средних лет, которая обычно проводила у Скалли и Молдера ежек​вартальные психотесты. В первые несколько минут Скалли не знала, что и как сказать. Ведь не говорить же просто: «Я боюсь. Дайте мне таблетку от страха!» Был момент, когда Скалли хотела соврать что-нибудь правдоподобное, что-нибудь насчет плохого сна, получить рецепт на успокаивающее и быстренько смыться. (Она сбежала бы еще из приемной, во время ожида​ния, если бы не знала, что факт посещения уже зафиксирован.) Но доктор Кэсуэлл была тер​пелива и умела не раздражать настойчивостью, свойственной всем психологам. Вскоре Скалли поймала себя на том, что выкладывает доктору настоящую проблему, причем очень четко ее формулирует.

— Понимаете, — объясняла Скалли, — вам требуется помощь. Вы считаете, что вам как-то надо совладать с событиями. В медицинском колледже вы интересовались смертью, ее при​чинами и последствиями, в Академии вы изу​чали наиболее жестокие и трудные дела, свя​занные с насилием. Вы считали, что сможете справиться с чистым злом. Но теперь вы нахо​дите, что парализованы при виде трупов...

Доктор Кэсуэлл улыбнулась, качнула круп​ными яркими серьгами. Она вообще не была похожа на врача, тем более на психолога. Она выглядела, как добрая и безалаберная тетушка-

домохозяйка из Кентукки, болтающая на ве​ранде со своей непутевой племянницей.

— Вы заметили, Скалли, что вы о себе гово​рите во втором лице?

— Нет, — растерянно ответила Скалли. — А что... да? Разве так?

Что ж, по крайней мере, ум и внимание у «тетушки из Кентукки» оказались на высоте. А она так же мягко, как о чем-то неважном, поинтересовалась:

— Почему так?

— Скорее всего, это еще один способ ото​рвать себя, свое «я» от дела, отстраниться от него.

— Вы очень сильная личность, — с искрен​ним уважением заявила доктор Кэсуэлл. — На​верно, вы посчитали, что с любой вашей про​блемой можете справиться в одиночку. Но те​перь вы чувствуете себя уязвимой. Вы сами знаете, почему? Хотя бы догадываетесь?

— Нет, — покачала головой Скалли.

— Может быть, — осторожно предполо​жила «тетушка», — проблема в напарнике? Может быть, вы ему не доверяете?

— Нет, — отрезала девушка. — Я доверяю ему так же, как и всем остальным. Я готова доверить ему жизнь, если надо будет.

— Кажется, вам стоило бы с ним перегово​рить, чтобы он узнал, как вы относитесь к это​му делу.

— Я не хочу, чтобы он узнал, что это дело мне настолько неприятно. Нет. Я не хочу, что​бы он вдруг решил, что ему надо меня как-то защищать.

— Я понимаю, — тепло сказала доктор Кэ-суэлл. — Но чем-то мы должны вам помочь. Не думаю, что мы отстраним вас от дела, если только вы сами этого не захотите...

— Нет! — отчаянно замотала головой Скалли.

— Конечно, нет, — пожала плечами психо​лог. — От вас я другого и не ожидала. К сожа​лению, я не вижу пока явных причин вашей мм-м... депрессии. Сравнительно недавно вы потеряли отца, мне это известно. Мы читали в вашем досье, что недавно вы сильно болели, так что ваша жизнь была под угрозой. Подобные происшествия могли основательно ослабить со​противляемость вашей нервной системы...

— Я знаю, знаю, — вздохнула Скалли. — Я прекрасно сознаю, что со мной было. Я знаю, что мир полон хищников, как и раньше. Я знаю, что в мои обязанности входит защищать людей от хищников. Я очень надеялась, что этот факт поможет мне и вернет мне способ​ность к работе. Я так хочу, чтобы эта надежда оправдалась! Мне сейчас это очень нужно...

Скалли возвращалась в лабораторию Рэя Сей​мура в непонятном, путаном состоянии души и мыслей. Она даже забыла постучать в дверь, и,

войдя, была вознаграждена возможностью уви​деть Рэя за работой. Отстранив лаборантку, он сам рассматривал в микроскоп какой-то препа​рат. Услышав стук захлопнувшейся двери, шеф лаборатории соизволил обернуться.

— А! Агент Скалли, вот и вы. А я вас искал. Минутку.

Сеймур дал лаборантке указания и повел Скалли к себе в кабинет.

— Где же вы были столько времени, агент?

— На совещании, — отчаянно соврала Скалли.

— Ну, это неважно. А у меня для вас хоро​шие новости, — радостно сообщил Рэй.

— Что-нибудь удалось найти?

— Как мы и подозревали, на ткани ничего не было. Однако, — Рэй гордо улыбнулся, — нашими стараниями, нашлось кое-что на теле. Жертве отрезали пальцы, верно? Но не все. На правой руке преступник оставил большой па​лец. А на ногте мы нашли вот что...

Рэй открыл пластиковую папку и торже​ственно передал Скалли четкий снимок отпе​чатка пальца. Скалли только ахнула.

— Видимо, — предположил ученый, — прежде, чем он ее убил, произошла борьба, и он оставил свой отпечаток. Мы аккуратно сня​ли пленку лака и сфотографировали отпечаток...

— Простите, — перебила Скалли, отрыва​ясь от снимка, — можно, я позвоню?

— Конечно. Да, кстати, вам же звонили.

— Кто? — Скалли остановилась у телефона.

— Агент из Миннеаполиса, ну, тот, что за​казал вам билет обратно.

— Агент Молдер? — уточнила Скалли.

— Я не спросил его имени, но голос был знакомый.

— Вы рассказали ему про отпечаток?

— Я тогда его еще не нашел, — развел ру​ками Рэй Сеймур.

Мысленно Скалли прокляла все на свете и в первую очередь заказанный билет и отпечаток пальца. Как ей не хотелось возвращаться сегод​ня в Миннеаполис! Если бы там, в отделении, никто не догадался позвонить в аэропорт, тог​да отпечаток переслали бы по факсмодему. А если бы чертов Сеймур нашел чертов отпеча​ток попозже, она бы опоздала на чертов рейс... А, ладно, уже ничего не изменишь. К тому же, Молдер нуждается в ее присутствии, иначе никто бы не позаботился о ее возвращении.

Скалли накручивала телефонный диск, пы​таясь взять себя в руки. Нельзя позволить Мол-деру догадаться, насколько она не хочет ехать в чертов Миннеаполис.

Региональное отделение ФБР Миннеаполис, штат Миннесота

Звонок Скалли застал Молдера в кабинете на​чальника отделения, когда коллеги уныло пяли​

лись в сотню раз читанные страницы дела, бе​зуспешно пытаясь зацепиться за что-нибудь новое. Бок уже смирился с наличием на его территории вашингтонских агентов и даже начал находить в этом положительные стороны. Сей​час, когда раздался звонок, Бок мигом подско​чил к телефону.

— Алло! Да, минутку. Вас, агент Молдер, — протянул он трубку с гораздо более искренней вежливостью, чем сделал бы это пару дней на​зад.

— Молдер, привет, это я, — послышалась торопливая речь Скалли. — У нас появился отпечаток.

— Бок, —• выпалил Молдер, прикрыв ру​кой трубку, — у Скалли есть отпечаток пальца. Готовьте модем.

— фантастика! — шепотом возопил Бок и кинулся к аппаратуре.

— Я слушаю, Скалли, — окликнул Молдер.

— Я передам вам его по сети немедленно. Попробуйте найти совпадающие. В первую очередь проверьте всех, кто в последние дни обвинялся в нападении на женщин... Да что я тебя учу, действуй.

— Скалли... — Молдер замялся. — Ты где сегодня будешь, в Вашингтоне?

— Нет, я возвращаюсь к тебе.

— Скалли, не обижайся, я все понимаю. Дело весьма кровавое...

— Молдер, я с ним справлюсь, не волнуй​ся, — отрезала Скалли.— Все равно моя по​мощь тебе нужна.

— Она мне всегда нужна, — тепло ответил Молдер. — Просто ты и так уже сделала глав​ное. Он теперь никуда не денется, это вопрос времени. Тебе совсем не обязательно присут​ствовать на задержании.

— Оставим эту тему, — попросила Скал​ли. — Скажи-ка лучше: ты или агент Бок не искали меня по телефону здесь?

— Бок! — окликнул Молдер. — Вы звонили Скалли?

— Нет, — коротко отозвался начальник от​деления, возившийся с факсом.

— Нет, Скалли.

— Хорошо, встретимся, когда я прилечу.

— 0'кей.

Через несколько минут на столах сотрудни​ков лежали размноженные и увеличенные фо​тографии отпечатка пальца убийцы. Найти по отпечатку среди давно рассортированных по​лицейских сводок имя и адрес преступника было только делом времени, и скоро по всему отделению разлетелось: «Нашли!»

Дешевый мотель на окраине Твин-Ситиз был оцеплен почти мгновенно, его хозяин, насмерть перепуганный, провел агентов ФБР к нужному домику. В то время как полиция методично и безжалостно проверяла документы клиентов

мотеля, федералы тихо окружили стоявший на отшибе дом. Несколько человек заняли посты под окнами, отрезая убийце путь к бегству, ударная группа расположилась у входа. Двое агентов в бронежилетах стали по обе стороны двери, ожидая сигнала.

Молдер и Бок переглянулись. Ждать больше было нельзя: того и гляди от ближних домов послышатся возмущенные вопли потревожен​ных постояльцев.

— Все готовы? — тихо спросил Бок по рации. Так же тихо ему доложили о готовнос​ти, и Бок громко скомандовал:

— Пошли!

Двое у входа вышибли дверь и ворвались в прихожую, следом — группа захвата, тоже в бронежилетах и с тяжелым оружием. В гробо​вой тишине дома топот тяжелых ботинок про​звучал автоматными очередями.

— Всем лечь на пол! — уже на бегу кричал в мегафон Молдер. — Это ФБР! Всем лечь на пол!

Вся операция заняла полторы минуты. Дом был темен и пуст, никаких следов убийцы. Группа захвата во главе с Боком и Молдером рассыпалась по комнатам. Агенты тут же, на ходу, провели обыск и кое-что нашли. К сожа​лению, не адрес преступника.

В спальне, убранной, как для похорон, один из агентов окликнул другого:

. — Фил, погляди-ка!

Фил принял из рук товарища плохо наби​тую подушку, вернее, наволочку с чем-то мяг​ким внутри. Он тряхнул этот странный ме​шок, и на пол посыпались рыжие, каштано​вые, черные, золотистые пряди волос, причем некоторые были настолько длинными...

— Господи, Берт, это же человеческие воло​сы! Женские...

Фил уронил наволочку и едва успел отвер​нуться к стене, как его вырвало. Берт, обычно острый на язык, смотрел, как напарника выво​рачивает наизнанку, и давал себе слово, что никогда никому об этом не расскажет. Осо​бенно потому, что и сам он очень близок к тому, чтобы присоединиться к Филу.

Бок связался по радиотелефону с полицейс​ким управлением, чтобы сообщить о неудаче.

— Подозреваемого, как оказалось, нет дома. Объявляйте розыск Дональда Эдди Фостера, возраст 28 лет, приметы...

— Шеф, посмотрите-ка сюда! — позвал кто-то из подчиненных.

Быстро закончив разговор, Бок перешел в соседнюю комнату. Стоявшие вокруг Молдера агенты расступились, пропуская шефа, и Бок даже в сумеречном свете заметил бледность на лицах профессиональных военных.

В руках Молдера была яркая коробка, в которых обычно присылают подарки на рож​дество. Увидев подходящего Бока, Молдер без

слов поднял крышку. Этот жест получился точ​но таким, как тот, которым показывают пода​рок ребенку. Тем страшнее оказался контраст.

Бок был готов к чему-то подобному и только прерывисто вздохнул, увидев кошмарное содер​жимое. На белом бархате, среди бумажных цветов, точь-в-точь как подарок, лежал тонкий палец с длинным ярко-красным ногтем...

Аэропорт Миннеаполис, штат Миннесота

Уже стемнело, шел реденький дождь, когда Скалли вышла из агентства по прокату автомо​билей, держа в руке ключи от машины. Как выяснилось, о ней позаботились местные со​трудники ФБР: кто-то заказал и оплатил аренду ее любимого «форда». По номеру она нашла на автостоянке агентства снятую машину, заброси​ла в нее вещи, села сама и направилась в город.

Шоссе было почти пустым, потому что погода была нелетная и самолет Скалли приняли после​дним. До утра новых рейсов не ожидалось. В салоне было темно, только циферблаты на при​борной доске отсвечивали зеленоватым светом.

Вскоре ее нагнала какая-то машина и по​шла сзади, вплотную. Зеркала отражали сле​пящий свет галогеновых фар, и в этом свете капли дождя на волосах Скалли засверкали мелкими бриллиантами. Машина сзади все

не обгоняла, хотя явно могла развить боль​шую скорость, чем сейчас. «Может, водитель осторожничает из-за мокрого асфальта?» — предположила Скалли и взяла чуть правее, одновременно плавно сбавляя скорость.

Двигатель позади взревел, фары еще прибли​зились, и «форд» вдруг содрогнулся под ударом. Скалли бросило на руль, но ремень безопаснос​ти удержал; «Господи, он пьян, что ли, или за​несло?» — успела подумать девушка, когда ма​шину тряхнуло еще раз. «форд» опасно занесло на обочину, но Скалли автоматически выровня​ла машину и форсировала двигатель. И тут ее преследователь показал настоящие возможности своего автомобиля. Стоило Скалли вырваться вперед, как преследователь нагонял ее и начинал аккуратно сталкивать на обочину.

Руль рвался из рук, шины скользили по глад​кому дорожному покрытию. Скалли не улови​ла того момента, когда потеряла управление на повороте, ударилась виском о дверь и потеряла сознание. Последнее, что она инстинктивно успела сделать, — нажать на тормоз...

Отделение ФБР Миннеаполиса напоминало бурлящий котел. Агенты обзванивали отели, больницы и полицейские участки; в аэропорт было послано трое агентов, чтобы опросить служащих самого аэропорта и всех киосков, кафе и агентств.

— Ей пора бы быть здесь, — ворчал Бок. — Самолет сел три часа назад.

— Вы плохо знаете агента Скалли, — хо​лодно ответил Молдер. — Если бы она могла, то уже была бы здесь. Меньше всего она спо​собна на авантюры и самодеятельность.

Бок, судя по его физиономии, хотел было выдать нечто ядовитое, но ему помешала вле​тевшая в кабинет без стука девушка-агент.

— Простите, сэр. Агенты, посланные в аэро​порт, нашли на шоссе машину агента Скалли. Пустую.

В следующее мгновение Молдер и Бок, на ходу подхватив плащи, бросились к двери.

Осмотр места происшествия почти ничего не дал, но Молдер со всей возможной дотош​ностью облазил ближайшие кусты и дорогу, подсвечивая себе фонариком. Бок подошел к агенту ФБР, когда тот чуть не облизывал синий «форд» Скалли.

— Ну как, нашли что-нибудь? — скепти​чески поинтересовался начальник отделения.

— Нашел, — мертвым голосом ответил Мол​дер. — Скалли столкнули с дороги. Похоже, столкнувшая ее машина была белой или очень светлой. На крыле у машины Скалли остался след краски. Отскребите эту краску и отдайте в лабораторию проанализировать. Срочно! Мы обязаны найти того, кто это сделал, и раньше, чем он возьмется за Скалли.

— Что вы...— на лице Бока отразились по​нимание и ужас. — Вы думаете, это фостер?

— Я проверял, — безжизненно сказал Мол​дер. — В ту ночь, когда нас вызывали в полицейс​кий участок, он сидел там по обвинению в напа​дении на женщину. Он вполне мог не спать и видеть нас. И если он решил получить Скалли...

— Господи!

Вернувшись в кабинет Бока, коллеги сразу кинулись к телефонам, не стесняясь будить никого. В ту ночь владельцы многих фирм по прокату автомашин, оторванные от телевизо​ров или собственных подушек, ругали ФБР изыс​канно и неутомимо.

Молдер как-то ухитрялся сдерживать себя и говорил с людьми холодно, но вежливо. Бок же, опасаясь не только за жизнь Скалли, но и за свою карьеру (вряд ли ему простят гибель вашингтонского агента), частенько не стеснял​ся в выражениях.

Вот и сейчас, прежде чем задать толковый вопрос, он четыре минуты орал на почтенного мистера Ашби, виновного лишь в том, что он туго соображает спросонья.

— На Дональда Фостера ничего не зарегистри​ровано? Хорошо, хорошо, я понял, — он обернул​ся к Молдеру. — Краска называется «слоновая кость». Это двухкомпонентная краска горячей сушки, ею пользуются две крупные автокомпа​

нии. По нашим оценкам, этой краской выкраше​ны 60 тысяч автомобилей в городе и пригородах.

— Что? — рявкнул Молдер в телефон и бросил трубку на рычаг. Потом еще раз выслу​шал сообщение Бока.

— Что у вас? — безнадежно спросил Бок.

— Никто не обращался в агентство по про​кату автомашин, — зло ответил Молдер. — Черт! Телевизионщики снимают на темных улицах, как полиция бьет ни в чем не повин​ных граждан, в трех городах штата каждый день видят НЛО, но никто не заметил, как женщину сбросили с дороги!

— Ее могли отвезти, куда угодно. Как мы будем ее искать?

Беспомощный тон Бока неприятно поразил Молдера. Неужели он сам так же нелепо выг​лядит? Неужели ничего нельзя сделать? Вот сейчас Скалли, его Друг и напарник, находится в руках обезумевшего убийцы, и ей не на кого надеяться, кроме как на Молдера... Какое они имеют право раскисать?

— Надо начать сначала. Как это ни против​но, надо пробраться в его мысли и попробо​вать представить себе, куда он мог поехать.

— Куда угодно, только не к мамочке до​мой, правильно? — фыркнул Бок.

Молдер, бродивший до того по кабинету, остановился как вкопанный, пораженный нео​жиданной мыслью.

— Почему вы так сказали, Бок?— вкрад​чиво осведомился он.

— Ну, потому что он на нее так зол... — растерянно объяснил Бок. — Вы же сами на​писали в своем примерном описании подозре​ваемого.

— А если мы ошиблись? Если мы с самого начала исходили из неверной посылки? Что, если он ее нежно любит?! Бок, мы знаем, где живет его мать?

— Я не узнавал...

— Давайте узнаем, и поскорее! «Поскорее» растянулось на двадцать ми​нут: пока компьютер связался по модему с центральной базой данных, пока из груды не​нужных сейчас сведений выудили сведения о А- Э. фостере, потом уже о его матери, Эве-лине Джейн фостер, в девичестве Ламберт...

— Мать живет в Богаратон, Флорида, — сообщил наконец Бок. — Поправка: жила. Она умерла год назад.

— А машина у нее была?

— Белый «седан», одна из последних моде​лей.

Коллеги переглянулись.

— Та-а-ак, — протянул Молдер. — Вот и машина нашлась. Бок, а что, если в Богаратон был просто зимний домик, сезонный? А на самом деле есть квартира или дом здесь, в Мин​неаполисе?

Мужчины вновь склонились над компьюте​ром и через минуту получили короткий не​двусмысленный ответ.

Твин-Ситиз Миннеаполис

Дождь неожиданно кончился, и бледная луна, выглянув из-за рваных туч, осветила старый двухэтажный дом. Лет десять назад этот район был одним из самых престижных в Твин-Си​тиз, но теперь его прежнее великолепие по​меркло, и большой дом наглядно подтверждал это. Судя по темным окнам и табличке на га​зоне «Продается», в доме уже никто не жил, но на подъездной дорожке, в тени каштана, смутно белело пятно машины.

Дональд Фостер находился на втором этаже своего родного дома, дома, где он родился и* вырос, фостер рискнул зажечь лампочку в ван​ной комнате, потому что здесь не было окон, а слабые отблески света в окнах просто незамет​ны, если не вглядываться специально. Сейчас он наполнял ванну холодной водой, стараясь выдержать точно ту температуру, при которой обмывают трупы. Он выбрал самую дорогую пену для ванны и вливал ее в воду тонкой струй-. кой, чтобы как следует растворилась и пены было побольше. О, он сделает все, как надо, для этой девушки, Скалли, она того стоит.

Оставив ванну наполняться, Донни вышел в темный коридор и направился к кладовке, где оставил пленницу в обморочном состоянии, впрочем связанную по рукам и ногам и с кля​пом во рту. Как он испугался, когда ее машина слетела с шоссе! Нет, она не должна умереть, во всяком случае, не тогда! И первые минуты после аварии, когда Доннм пытался привести бедняжку в чувство... А она отблагодарила его тем, что попыталась ударить, едва открыла гла​за. Пришлось снова отключить ее, хватило лег​кого удара. А вообще-то ей повезло: отделалась несколькими синяками и ссадинами; хорошо все-таки готовят федеральных агентов.

Донни открыл дверь в кладовку и щелкнул выключателем. Девушка на полу слабо застона​ла и открыла глаза. Донни не стал ждать, пока она окончательно придет в себя, и притворил дверь. Свет он выключать не стал: ей будет не так страшно одной. Надо бы проверить: на​полнилась ли ванна?

Скалли пришла в себя, когда в лицо ударил яркий свет. Позже она увидела, что свет исхо​дит от единственной голой лампочки под по​толком кладовки, но в самый момент, когда она открыла глаза, ей некогда было разгляды​вать окружающее. Прямо перед собой, в двер​ном проеме, Скалли увидела его, того, кто снил​ся ей накануне. Голова еще кружилась, и де-нушка не успела рассмотреть лицо, но силуэт

•был тот же: молчаливый и черный. Он закрыл дверь слишком быстро, чтобы можно было понять, что находится снаружи и где вообще эта кладовка — в доме или в каком-нибудь офисе.

Скалли прислушалась. Абсолютная тишина... нет, кажется, где-то рядом урчит двигатель -автомобиля? Шаги в коридоре затихли, откры​лась дверь, и Скалли похолодела: теперь она ясно различила шум льющейся воды. Значит... та убитая девушка, ее тело было влажным, убий​ца вымыл ее...

Они не успели его арестовать! Скалли яро​стно рванулась к двери и упала на пол: поме​шали веревки. Боль отрезвила ее. Не шуметь, ни в коем случае не шуметь! Если он забыл запереть дверь, можно выбраться и поискать нож — разрезать путы. Извиваясь, Скалли доб​ралась до двери, села, прислонилась к косяку. Очень медленно и осторожно она попыталась повернуть ручку связанными на запястьях ру​ками. Ручка повернулась бесшумно, девушка толкнула дверь... Заперто.

Шум воды стал сильнее, в дальнем конце коридора снова послышались шаги: убийца на​правлялся сюда. Скалли, стараясь производить ' как можно меньше шума, откатилась на пре​жнее место, забилась в угол. Пусть он думает, что жертва настолько испугана, что даже не по​мышляет о бегстве. Да, Скалли действительно

была испугана, но страх порождал в ней не бес​помощность, а гнев. Ее трясло от страха и бе​шенства, но нужно сыграть, а потом не упус​тить возможности сбежать. Молдер доберется до этого ублюдка, но как скоро? Надо попы​таться самой вырваться отсюда.

Щелкнул замок на двери, и вошел высокий темноволосый мужчина. Скалли скорчилась в углу, не в силах оторвать взгляд от сверкающе​го ножа в его руке. Неужели сейчас? Неужели ничего нельзя сделать?

— Отойди от меня! — провыла Скалли сквозь кляп, и ей почти не пришлось притво​ряться теряющей рассудок.

— Только не надо бояться, — мягко сказал он и присел на корточки.

Слава Богу, он всего-то -хочет разрезать ве​ревку на ногах! Может быть, и руки... У Скал​ли снова закружилась голова, облик убийцы заколебался, поплыл. На какой-то миг он по​казался девушке лысым негром, потом длин​новолосым рокером, потом опять, как в том кошмарном видении, всего лишь непроницае​мо-черным силуэтом с полыхающим взором багровых глаз. Скалли в изнеможении опусти​ла веки.

Он бережно взял девушку за плечи, помог встать. Она не сопротивлялась, когда убийца выводил ее в коридор и провел в ванную. Там он оставил ее стоять посреди комнаты, а сам

присел на край ванны, перебирая флаконы с шампунем.

— У тебя волосы нормальные или сухие? — спросил он, и Скалли вздрогнула от неожидан​ности. Он спрашивал таким спокойным делови-"тым тоном, как если бы был продавцом, подби​равшим ей шампунь в магазине.

Не отвечая, Скалли попятилась.

— Ты куда это? — с искренним удивлени​ем поинтересовался он, оборачиваясь.

«Пора!» — мелькнула мысль в голове Скал-ли, она кинулась к маньяку, резко ударила в живот и пулей вылетела из ванной. Краем глаза она успела заметить, как убийца барахтается в ванне, болтая ногами и выплескивая на пол воду.

Скалли добежала до черного хода, затрясла дверь. Закрыто на ключ. Оставались считанные секунды, прежде, чем он доберется до нее. Куда же?..

— Выхода отсюда нет, моя прелесть, — по​слышалось совсем рядом: он вылез из ванны и ищет ее! Спрятаться? Но куда? Может, йа второй этаж? Девушка вихрем взлетела по ле​стнице. Неторопливые ровные шаги последо​вали за ней. Он словно забавлялся ее беспо​мощными метаниями. Чертова луна, светит еле-еле. Ему не нужен свет, он знает дом, а Скалли спотыкается на каждом шагу. Долго ли она сможет играть с убийцей в кошки-мышки?

— Девочка моя, я этот дом знаю вдоль и поперек. Здесь негде спрятаться, и если уж и есть, то, во всяком случае, не от меня.

Шаги смолкли на миг, и Скалли услышала щелчок снятого предохранителя. У него еще и пистолет, господи боже мой! Вот, наконец, открытая дверь. Пустая комната — кажется, бывшая спальня. Так, здесь должна быть ван​ная комната, вот она. Связанными руками Скалли осторожно обшарила полочку перед зеркалом. Какой-то баллончик! Девушка взяла его в руки очень аккуратно (если уронишь, черта с два найдешь, в такой темноте), зубами сняла крышку. Шаги приближались. Стихли. Вот опять, совсем рядом.

Скалли затаила дыхание. Почти над самой головой щелкнул выключатель, и под закрытой дверью легла полоска света, пробившегося через щель. Тот, за дверью, медлил. Скалли ждала.

Ручка начала медленно поворачиваться...

Хлынувший поток света ослепил Скалли, она зажмурилась и, вскинув руки с баллончиком, на​жала на головку. Крик убийцы дал ей знать, что струя аэрозоля попала в цель. Девушка открыла глаза, проскочила мимо ослепленного мужчины и кинулась к лестнице, к парадной двери.

Дональда Фостера охватила безумная ярость. Ну, почему они все так сопротивляются?! Он же ^>ыл так нежен с этой дикой кошкой! Она не оценила его стараний, ей вообще на все

наплевать, кроме самой себя. А Доний еще и

-привез ее в Дом, его Дом, где раньше жила его мама! Ничего, сейчас он догонит ее, и вот тогда она пожалеет. Она поймет, от чего отказалась. Донни рванулся на стук ее каблуков, на ходу ;протирая глаза.

Убийца догнал Скалли на лестнице, сбил с

-ног, не успел притормозить и сам покатился вместе с девушкой. На полу, у основания лест-

-ницы, живой клубок распался, и по, ковру зас​кользил пистолет.

Как хищник бросается на жертву, броси​лась Скалли к оружию. У нее было одно мгно​вение, и она успела. Не вставая, повернулась на

-спину, попыталась прицелиться в маньяка... Это оказалось ошибкой: ударом ноги мужчина вы​шиб пистолет из ее рук, подхватил его с пола, навел на девушку. Казалось, дуло смотрит пря​мо в лицо Скалли, огромное, бездонное, как смерть. «Все», — обреченно поняла она и зак​рыла глаза...

Дверь с грохотом слетела с петель и плашмя упала на пол.

— ФБР! Руки вверх!

Мгновенно комната наполнилась людьми, и убийца растерянно попятился, запнулся за ко​вер и упал на спину, выронив оружие. Тотчас же трое агентов прижали его к полу, не цере​монясь, надели наручники, пока четвертый держал маньяка на мушке.

Молдер поднял ошеломленную Скалли.

— Сюда нужно срочно «скорую»! — крик​нул он суетящемуся рядом Боку, потом мягко обратился к Скалли, — Ну, вот и все.

Дональда Фостера вывели, закрутив руки так жестоко, как могли. Много позже Скалли рас​сказали, что в тот момент, глядя на нее, агенты очень жалели, что преступник не сопротивлял​ся при аресте.

— Как вы меня нашли? — она не чувство​вала ни радости, ни облегчения, вообще ничего. Она так устала, просто устала. Ей хотелось лечь и спать...

— У мамы был дом, — ответил Молдер. Похоже, он понял состояние напарницы и го​ворил коротко. — Патрульный увидел белую машину. Машину мы нашли по краске, она была зарегистрирована на его маму. Ну, сядь наконец, я тебя осмотрю.

— Со мной все в порядке, — воспротиви​лась Скалли и тут же почувствовала, как преда​тельски задрожали губы.

Молдер нежно коснулся кончиками паль​цев ее подбородка, укоризненно улыбнулся. Скалли попыталась что-то сказать, и тут холод, сковывавший ее изнутри, исчез, она вздрогну​ла, спрятала лицо на груди напарника и запла​кала навзрыд. Молдер обвел окружающих сви​репым взглядом, но все и так подчеркнуто от​водили глаза. Он ласково гладил Скалли по

волосам и тихо шептал: «успокойся, все кон​чилось. успокойся...» А Скалли плакала и ни​как не могла перестать.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия

Молдер заканчивал отчет по делу Дональда Эддт^ Фостера в одиночестве, потому что Скалли от​правили на отдых, подлечить нервы. После Миннеаполиса ей постоянно снились кошма​ры, и Молдер сам настоял, чтобы она отдохну​ла. Теперь на него легло вдвое больше бумаж​ной работы, но здоровье напарницы было до​роже.

Подшивая фотографии Фостера в папку с делом, Молдер размышлял об этом человеке. Судьба его ясна: суд наверняка признает его невменяемым, и Донни светит пожизненное заключение в психиатрической лечебнице. Мол-дера не оставляло в покое другое: как бедняга сошел с ума? Почему? Нормальная семья, нор​мальный ребенок. Вот он — очаровательный пухлый младенец, большеглазый улыбающийся школьник, долговязый подросток с футболь​ным мячом...

«Страх, — думал Молдер, — с чего он на​чинает завоевывать нас? Возможно, это что-то обычное и банальное. Этот мальчик по сосед​ству, Донни Фостер, был младшим в семье, у

него было три старших сестры. Самый обыч​ный ребенок — и превратился в дьявола.

Иррациональная реакция вызвана страхом перед неизведанным. Страхи наши преследу​ют нас каждую ночь, когда в темноте раздают​ся чьи-то шаги на лестнице. Возможно, страхи толкают нас на смерть.

Это ничуть не менее страшно, чем любой секретный материал; однако трудно смирить​ся, что подобное может произойти с каждым, в том числе и с тобой».

Молдер захлопнул папку, нацепил на лицо официальное выражение и отправился сдавать материалы шефу.
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Скучно.

Трое мужчин и женщина сидели по сторонам стола, просторного, как бейсбольное поле. Элек​трический свет, натужно претендуя на способ​ность создавать уют, окатывал лица, и плечи, и пустынную столешницу с одиноко торчащей, по​среди мертвой свечой в тяжелом подсвечнике;

по низу стен грязными сугробами стыла мгла. Неторопливо клацали из сумрака старинные часы, каждой превращенной в звук секундой равно​мерно и прямолинейно издеваясь над дерганым ритмом изломанного века. Скучно.

— Ну, что? Все — за?

— Да, — ответил за всех учитель химии, маленький лысый Пол Витарис.

Да, подумал он. Да. Будь все проклято, да. Всегда — да. Разумеется — за. Куда и зачем провалилось благословенное, вихрем взвившееся время, когда все и всегда были против? Марш на Капитолий; братание с «Черными пантерами»;

бравурное сожжение повесток, со стопроцентно американским электромеханическим радушием приглашающих повидать мир во вьетнамских джунглях; и гитары, гитары, гитары. Мы хотели перемен. Мы ждали перемен. Каждой клеточ​кой кожи, каждой капелькой крови... каждым толчком сердца и каждым биением вен. И, пе​реплетая руки, ряд за рядом упоенно раскачива​лись на многотысячных митингах, растворяясь во всемогущей громаде, которой подвластно бу​дущее; сотрясая мир простой мелодией: уи шэлл оверка-ам, уи шэлл оверка-ам са-а-амдэй... Вот тебе твой оверкам.

Оверкиль. Вся жизнь — оверкиль.

Зачем жить, зачем вообще мучиться и слой за слоем терять кожу и плоть в нескончаемо дре​безжащей соковыжималке бытия, если мне ни​когда, хоть из кожи вылези вон, никогда не ку​пить яхту?

Хотя бы такую, как Джонсы в восемьдесят седьмом...

Что есть, то и пребудет рке во веки веков, до конца. А чего не было, — тою уже никогда не будет. Все исчислено, Валтасар, все взвешено. И все разделено.

— Теперь так. Это весьма существенно. Я попрошу вас это себе отметить и довести до све​дения остальных. Начиная с понедельника бего​вая дорожка на школьном стадионе будет зак​рываться в восемь тридцать вечера, а не в десять, как прежде.

Все еще красивая, импозантная Дебора Бра​ун, заботливая и требовательная мать одной из лучших учениц выпускного класса, кивнула с по​нимающим видом.

— Осень, — произнесла она сожалеюще и чуть брезгливо.

Скучно.

Скоро настанет ночь. Муж, сопя и глупо хи​хикая, снова навалится слева. Всегда, из года в год — слева. Правая рука — ей под плечо, левой за ягодицу или за грудь; и — сверху, слева. Хоро​шо хоть, что коротко. И дергаясь, хрюкая, кон​чая, обязательно скажет: сладкая ты моя уточка.

А ей немедленно мерещилась — из года в год мерещилась, из года в год — настоящая жареная утка, жирная, с хрустящей аппетитной корочкой, с белым мясом, тающим на зубах... и сладкая, как патока! Джизус, как она ухитря​лась из года в год, из вечера в вечер сдерживать судороги рвоты, вызываемые отчетливым вку​сом сладкой жирной утки, вспыхивавшим во рту всякий раз, когда этот похотливый и не​мощный козел кончал! Ее за этот нескончаемый героизм Пурпурным Сердцем наградить пора

бы! И после смерти похоронить на Арлингтонс​ком кладбище! Из года в год... Сколько раз она ему говорила, умоляла, заклинала звать ее как-то иначе, или хотя бы молчать, если мозгов не хва​тает придумать что-то поаппетитнее; сколько раз он клятвенно обещал ей... но — все забывал, тупила, глухарь, когда из него брызгало. И толь​ко опять: уточка ты моя сладенькая! Джизус... Ей давным-давно уже хотелось сунуть под по​душку, скажем, ножницы и, когда муж снова навалится слева, следуя примеру невзрачной жен​щины из захолустья, в одночасье ставшей извес​тной всему свету героиней борьбы за женские права, отчекрыжить козлу все под корень. Но не хватало духу, — и она ненавидела себя за слабость. Духу хватало лишь мыть кости мужь​ям в разговорах с подругами — в супермаркете, в парикмахерской, у массажиста; и, послушав подруг, она убеждалась, что малодушна не она одна, что, если бы духу хватило у всех, кто жаж​дет, — половина мужчин главной страны мира запела бы сладким тенором.

От такой жизни можно осатанеть, подумала она — и усмехнулась про себя, неожиданно осоз​нав, какая получилась игра Можно. Что я и сделала.

— У кого есть какие-то вопросы? Проблемы? Прежде чем мы закруглимся, можно обсудить.

— Да, — сказал учитель литературы, долго​вязый Пит Калгани. — Да. Есть проблемы.

Есть, есть, есть проблемы. Например: почему сквозь белоснежный лист чистой бумаги пере​стали просвечивать иные миры? Почему его чре​ватая вселенской бесконечностью чистота сдела​лась не более чем бессодержательной белизной, на которой просто-напросто ничего не написа​но? Почему мне уже не хочется на ней что-то написать?

Есть проблемы. Почему божественное «у ва​шей двери шалаш я сплел бы, чтобы из него взы​вать к возлюбленной» теперь представляется выс-пренной сентиментальной галиматьей, в которой нет ничего от реальной жизни? А почему и когда сделалось заболтанной и претенциозной чушью то, от чего когда-то священный трепет пробегал по коже и по душе: «Всё королева Маб. Она пере​секает по ночам мозг любящих, которым снится нежность, горбы вельмож, которым снится двор, усы судей, которым снятся взятки, и губы дев, которым снится страсть»? Почему все более и более естественными, подчас даже вполне осмыс​ленными, кажутся вопросы учеников, никто из которых ни разу не спросил о замысле автора, о стиле, о композиции... «А правда, что Шекспир был педиком и смуглая леди сонетов— это на самом деле граф Чичестер... Рочестер... ну... прав​да?» «Мистер Калгани, скажите честно: Марк Твен всю жизнь клеветал на американский образ жизни и американскую мечту потому, что был евреем?» «Достоевский и Солженицын стреля-

лись на Блэк-Ривер действительно из-за этой тел​ки, Натальи Как-Ее-Там или старого эпилептика просто-напросто нанял Кэй-Джи-Би, пообещав снабжать его нашим новейшим лекарством?»

А попробуй ответь как-нибудь не так, усмех​нись, дай хоть на миг понять, насколько тебя коробит от этаких познаний,— балбесы назавтра же с искренним негодованием настучат в совет попечителей, и полгода будешь потом отмазы​ваться, пресмыкаться и извиняться за неуважи​тельное отношение к полноправным учащимся гражданам...

Всё королева Маб...

Или, как написал кто-то из удручающе одно​образных великих русских— еще до президент​ства Вудро Вильсона, кажется: «Скучно на этом свете, господа!»

— Какие?

Три пары глаз уставились на учителя литера​туры.

— Я слышал, — сказал он, заранее надев на губы снисходительную улыбку, — что наш учитель драмы Хауард Роберте хочет силами учеников по​ставить оперу «Джизус Крайст — суперстар>.

—О!

Теперь заулыбались уже все.

— Хауард просто старается делать то, что нра​вится детям.

— Вот и я о том же,— сказала Дебора Бра​ун. — Но эта пьеса никак не годится для нашей

школы, — и она со значением заглянула в глаза каждому из мужчин.

Пол пожал плечами. Это выглядело так, слов​но не плечи поднимались, а маленькая голова едва не до самой плеши втягивалась в плечи.

— Если учитель хочет чем-то порадовать и развлечь молодежь, — сказал он, — пусть ставит «Эвиту» или «Бриолин».

Дебора кокетливо поджала губы.

— А разве там нет подтекста для взрослых? Председатель комитета Джим Осбери был человеком среднего роста и не слишком креп​кого сложения,— но поражали аскетичность его неказистого лица и глаза, горящие фанатич​ным огнем. Он был, пожалуй, единственным человеком здесь, который ни на миг не ощу​щал скуки. Он твердо знал, впитав это знание с молоком матери: чтобы чувствовать себя выше всех, нужно совсем немного. В сущности, лишь одно: чтобы эти самые все — страшились тебя, и ненавидели тебя, и хотели с тобою покон​чить. Это уже само по себе заведомо делает их людьми второго сорта. Ибо они не знают, что боятся и ненавидят именно тебя. Боятся и не​навидят,— но сами не ведают, кого; трясутся ночами, по двадцать раз проверяя запоры и крючки на окнах перед сном, — но здорова​ются с тобою за руку, приветливо раскланива​ются, беседуют о пустяках и делятся своими страхами, будто ты — всего лишь один из них.

Те, кто сидел с ним сейчас за одним столом, были, в сущности, лишь неофитами — пусть де​сять, пусть пятнадцать лет, все равно неофитами и не более; носителем и столпом был он один.

Молча переводя взгляд с одного лица на другое, он терпеливо дождался, пока члены комитета отсмеются. Чувствуя давление его взгляда, за​тих один, потом второй... В наконец наступив​шей тишине — лишь равнодушно клацали ча​сы — он негромко сказал:

— А теперь мы помолимся.

— Джим, — попытался возразить Пол,— вот-вот начнется футбол!

Человек слаб, подумал Джим, и нужно быть снисходительным к его слабостям.

Поэтому он даже не повысил голос.

— Это займет одну минуту.

— Мы и так уже давно не молились вме​сте, — поддержал председателя Пит.

Джим выждал еще мгновение, потом снова обвел присутствующих тяжелым взглядом.

— Пол, — мягко сказал он. Тот вздрогнул. — Пойди, запри дверь.

Маленький герой допотопных манифестаций, втянув голову в плечи, поднялся и, шаркая нога​ми, побрел поперек просторного кабинета к две​рям. Джим достал зажигалку и, придвинув к себе свечу, зажег ее.

Пламя встало неестественно мощно и ровно и, казалось, с едва слышным слитным ревом, — слов​

но выхлоп стартующего вдали «Атласа». В суме​речной глубине кабинета протяжно ударил засов.

Когда Пол вернулся и остался стоять возле своего стула, остальные тоже поднялись и устави​лись на длинную и тонкую, словно слепящее лез​вие стилета, прорезь окостеневшего пламени. А по кивку Джима они неторопливо и веско заго​ворили слаженным, хоть и чуточку нестройным, хором:

— Во имя властелина тьмы! Во имя правите​лей земли и королей подземного мира! Повеле​ваю силам мрака поделиться со мною своим мо​гуществом! О, властелин тьмы! Он могуществен! В длани его все, что наказует больно! Ад земной принадлежит ему и ад подземный принадлежит ему. Пусть праотцы наши с его соизволения сде​лают нас сильными. Слава, слава, слава властели​ну тьмы!

Под тонущим во мраке дубовым резным по​толком перекатывалось потусторонне оглушитель​ное и четкое эхо, колокольным гулом перепол​няя кабинет. Свеча рдяно сияла, словно топка.

Окрестности Милфорд-Хэйвена 23 сентября, 23.17

Мелкий осенний дождь нескончаемо шуршал по невидимой в темноте листве. Водяная пыль осе​дала на лицах и на руках и понемногу пропиты​вала одежду. Ноги то и дело проскальзывали на

раскисшей от влаги земле. И, как ни старайся, как ни подсвечивай вниз фонариками, — не убе​режешься от ставящих подножки мучительно скорченных корней.

Лучше всего было бы сесть на «Харлея» и с воплем понестись по шоссе, пугая светофоры, и встречных, и поперечных, и всех, кто ложится спать за окнами придорожных домов, — так, чтобы треск разрывал небо и землю, как пере​превшую холстину пополам. Но скелеты никак не наскребут капусты единственному сыну на долгожданный подарок.

Поэтому сойдет пока и эта ерундень.

Тем более, чем черт не шутит, вдруг она по​может добыть «Харлея» и без денег.

Андреа громко щелкнула светлым пузырем жвачки и спросила:

— Далеко еще?

Как не хочется делать аборт, в сотый раз ду​мала она. И не то что страшно, а— противно. Унизительно. И очень скучно.

Вот бы эта штука получилась. Андреа даже хихикнула при мысли, что это может получить​ся. Ох, неужели это — может получиться? Я бы тогда заказала, чтоб стать снова девственницей.

А уже тогда дала бы Джерри Стивенсу.

— Где-то здесь, — сказал Джерри Стивене. Мы обязательно должны натянуть этих «Атом​ных тигрят», думал он. Ну и что, что у них на левом краю Хартли такой великий? А я его на​

тяну. Я ему просто ноги переломаю. И вот тогда все увидят, кто великий. Если мы их не натянем, я просто не знаю. Просто не знаю. Скучища смертная. Почему жизнь так устроена, что как следует оттянуться можно, лишь кого-нибудь как следует натянув? Вот бы этот хмырь и впрямь вылез из-под земли. уж я-то знаю, что у него просить.

— Не где-то, — прихлебнув пива из жестянки, наставительно сказал Дэйв Дориан, мечтавший о «Харлее», — а вот прямо впереди. Считай, уже пришли, — он еще прихлебнул. Резинку он, когда делал глотки, языком отпасовывал за щеку. — Ал​тарь — это вон тот пень, — и он показал вперед бегучим лучом своего фонарика, мазнув пятном света кособокий, жутковатого вида черный пень посреди открывшейся в чащобе поляны. Сквозь луч острыми искрами пролетели слева направо мелкие бисеринки дождя.

— Мне страшно, — с вызовом заявила Крис​тиан.

Она не мечтала ни о чем. Просто дома было невыносимо скучно. Телевизор просто осточер​тел. И компьютер просто осточертел. И млад​ший братец, дристун и плакса, осточертел вко​нец, особенно из-за каждодневного рефрена: «Ты уже большая, а он еще маленький, поэтому усту​пи...» Жаль, по описанному в книжке ритуалу не нужны жертвоприношения. Я уж знала бы, кого распотрошить!

Но теперь ей и дождь осточертел, и тьма, и сырость, и корни, и скользкая земля под крос​совками.

— Все будет о'кей. — уверенно сказал Дэйв. — Давайте по последнему глотку, и за дело.

Мальчишки хлопнули еще по жестянке пива, девочки разделили одну на двоих. Дэйв вынул из кармана свечу.

— Прикройте от дождя,— сказал он. Он ловко вставил свечу в одну из замшелых расселин древнего пня, щелкнул зажигалкой— и едва успел отдернуть руку. Со скрюченного фи​тиля с готовностью хлестнул вверх жгучий гейзер огня, — будто зажгли сварочный аппарат.

— Ого,— удивленно сказал Джерри.

— Все о'кэй, — ответил Дэйв с таким видом, будто это он сам изготовил для сегодняшнего вечера столь особенную свечу.— Теперь каждый должен дать какую-нибудь личную вещь.

Ребята завозились по карманам.

— Ага... Вот сюда все, на алтарь крутом свеч​ки. По четырем углам. Теперь разбиваемся по​парно. Андреа, встань сюда, лицом к Джерри.

Джерри и Андреа встали вплотную, полуоб​нявшись. Джерри еще слегка потянул ее к себе. Андреа от души щелкнула пузырем резинки и сказал кокетливо:

— А мне это нравится.

Я так и знал, что лифчик она не носит, поду​мал Джерри. Интересно, а трусики? Наверное,

трусики все-таки носит. С чего бы ей не носить трусики. Интересно, какого они цвета? Навер​но, прозрачные. Совершенно прозрачные труси​ки. Сегодня посмотрю.

— Кэй, ты встань лицом ко мне,— продол​жал распоряжаться Дэйв, извлекая из другого кармана сложенный вдвое лист плотной бумаги. Развернул. Откашлялся, Держа листок одной ру​кой, другую положил на плечо Кристиан.

— Ты правда думаешь, что тут кто-то зани​мался черной магией? — спросила та.

— Несколько поколений, — почему-то не​много волнуясь, сказал Дэйв. — Именно тут.

Аисток дрожал в его руке. На просвет он весь светился ровным оранжевым светом, до краев наполненный бьющим снизу исступленным сия​нием свечи. Первые капли, словно икринки, при​зрачно вспучились над бумагой. Вот невидимка отложил еще одну... еще.

— Во имя... это... властелина тьмы! Во имя правителей земли и королей подземного мира!

Голос Дэйва сорвался. Нет, с резинкой за щекой читать вслух такой текст было неловко. Он выплюнул жвачку, потом встряхнул листок.

— Ну давай, Дэйв, давай! — азартно прошеп​тал Джерри.

— Во имя властелина тьмы! — опять начал Дэйв, стараясь читать отчетливо и мрачно; от из​бытка старательности он на сей раз даже чуть подвывал. Коротенько бросил взгляд на друзей,

— как они воспринимают ею в этой новой роли.

— Во имя правителей земли и королей подзем​ного мира! Повелеваю силам мрака поделиться со мною своим могуществом! Знайте все вы, ки​чащиеся своею праведностью, что звякнул замок и врата открылись! О, властелин тьмы! Восстань! Восстань! О, Азазеллоу!

Ударила тьма. Пламя свечи сгинуло, как если бы его кто-то выключил. Легкий шорох капель в листве стал оглушительным, как рокот Ниагарс​кого водопада. Потом в реве угадалась мелодия, невыносимо торжественная, как речь губернато​ра в День независимости, и непонятно жуткая. Каждое из невидимых в темноте деревьев запело, будто труба титанического органа.

— Что... — начала было Кристиан, и в этот миг земля запищала миллионом тоненьких пис​ков и зашевелилась.

— Ай,— сказала Андреа.

— Все о'кей...— инстинктивно успел сказать Дэйв, и в это мгновение острые зубы впились ему в ногу, а листок бумаги в его руках взорвался и, плюнув искрами, запылал. С воплем Дэйв успел отшвырнуть его, в то же время отчаянно лягаясь, чтобы сбросить неожиданно повисший на щи​колотке болтающийся груз, и в дерганом свете медленно планирующего сгустка пламени все уви​дели, что мокрой травы и земли на поляне боль​ше нет. Полчища серых шерстяных спин шустро и суетливо двигались со всех сторон.

— Крысы...— обалдело сказал Джерри. И тут наконец Андреа завизжала. Джерри едва не повалился навзничь ,— так она оттолкну​ла его, попытавшись, видимо, с помощью такого нехитрого ускорителя с места набрать макси​мальную скорость. В свете догоравшего среди наступающих стай листка было видно, как девоч​ка, не переставая отчаянно визжать, стремитель​но скрывается за деревьями.

— Андреа! — закричал Джерри, бросаясь следом. Живое и упругое подвернулось ему под ногу, болезненно запищало, и он снова едва не упал. — Андреа, стой! Не туда!

Он успел добежать до обочины поляны, когда поперек пути тяжко хлестнул-огненный бич. В лицо ударил опаляющий багровый жар и тучи искр. Джерри шарахнулся назад, жмурясь и от​ворачиваясь, чтобы спасти глаза, — и вдруг на горле его словно захлопнулся капкан.

— Какого...— захрипел Джерри, нелепо меся воздух руками, но руки так никого и не нашли. Глаза его широко открылись и успели увидеть странно знакомое лицо, которое он меньше все​го ожидал увидеть сейчас. Потом его кадык хру​стнул, словно арбузная корка. Трахея смялась, как бумажная. Изображение в глазах медленно погасло, затянувшись чернотой, — это могло бы напомнить экран телевизора, который перегорел навсегда.

Если бы было, кому вспоминать.

Там ясе 24 сентября, 08.55

Дождь понемногу усиливался в течение всей ночи, и три человека двигались к Ведьмину алтарю под зонтиками, по которым тяжелые частые капли выбивали слитную дробь. Три барабана — два одинаково черных и один яркий, цветастый, явно дамский — на человеческих ногах медленно шли по насквозь промокшему лесу.

Пришли. Цветастый барабан качнулся, накло​няясь, из-под него высунулась тонкая рука с длин​ными, изящно оформленными ногтями и при​подняла непромокаемое покрывало, аккуратно накинутое на труп.

— Ужас,— сказал женский голос из-под цве​тастого барабана.

Дробь дождя не реагировала на чувства лю​дей. уныло и в то же время— совсем равнодуш​но: тра-та-та-та-та...

Тонкая рука вернула покрывало на место и спряталась обратно.

— Охотник нашел тело на рассвете, агент Скалли, — проговорил под одним из черных зонтиков шериф Оукс. — Смерть наступила не более двенадцати и не менее восьми часов назад.

— Он страшно изуродован,— сказала агент Скалли, из-под зонтика озираясь по сторонам. — Странно...

— Ты о чем? — спросил из-под второго чер​ного зонтика Молдер.

— Сердце и глаза вырезаны,— сказала Скал​ли.— Но поблизости я их не вижу. Видимо, их унесли. Тут, похоже, не просто глумление над убитым...

— Это место вообще нечистое,— нехотя ска​зал шериф Оукс. — Когда-то, говорят, тут устра​ивали свои шабаши местные ведьмы. Вон тот пенек был у них алтарем.

Ведьмы, подумал Молдер. Что ж, пусть ведьмы. Все равно. Если это не имеет отношения к тем... из тарелки... тогда все равно. Хотя какая, в сущности, разница между ведьмами, или, скажем, бесами, и космическими пришельцами? Одна-единствен-ная: ведьмы и бесы не причастны к исчезновению Саманты, а те, причастны. Если бы я думал, что Саманту похитили бесы, я гонялся бы за бесами. А встречая осколки межзвездной посуды, просто пожимал бы плечами и честно делал свое дело, выполнял бы свой долг ,— думая б то же время не столько об этом деле и об этом долге, сколько о грядущей встрече с бесами, которая должна же когда-нибудь произойти наконец. А сейчас будет наоборот. Хорошо, ведьмы. Так и запишем.

— И кто это говорит? — спросил он. Тра-та-та-та-та... Шериф отвел взгляд.

— Да все,— ответил он. — У нас вообще довольно странное местечко. Вот поэтому-то меня

так и выбила из колеи эта находка. Вот поэтому-то я и обратился сразу в Бюро, к вам. Мне — не с руки. Я здешний.

Медленно и методично обходившая поляну Скалли обернулась к ним, услышав эти после​дние слова.

— Я слышала, в таких местах всегда есть груп​пы лиц, которые всем заправляют,— сказала она.— Три человека, четыре, пять... немного. Но именно они вершат местные дела. У вас нет ни​каких сведений такого рода?

Шериф помялся.

— Нет,— сказал он. — Какие /уж тут сведе​ния... Слухи одни. Предания.

— И каковы же слухи о современных ведь​мовских обрядах? — спросил Молдер. ,, Шериф чуть пожал плечами, а потом нере​шительно усмехнулся.

— Поговаривают, что на шабашах теперь ис​пользуют современную музыку. Тяжелый металл, например. Пожилые убеждены, что все мелодии такого рода имеют сатанинский подтекст.

— Понятно,— Молдер тоже усмехнулся. Как все это было банально.

— Убитый Джерри Стивене имел какое-то отношение к подобным шабашам?

— У меня нет таких сведений,— покачал головой шериф.

Молдер задумчиво покивал . Ладно, надо заканчивать этот разговор. Шериф отчетливо

дал понять, что на него и на то, что он говорит, рассчитывать не стоит. И не станем.

— Ну, пойдемте посмотрим ваш алтарь... Шериф Оукс заметно вздрогнул и глянул на Молдера с неожиданной неприязнью.

— Это не мой алтарь,— раздельно произ​нес он.

— Простите,— покаянно сказал Молдер, под​ходя к пню.

Пень. Ну, пень. Неприятный какой-то пень, надо честно признать. Будто больной. Будто наи​знанку вывернутый. Будто он корчится и вот-вот закричит от боли.

Кто его этак вывернул? Когда?

Из расселины пня, покосившись, торчала оплывшая свеча. А рядом, как на витрине, ак​куратным квадратом лежали фотография ка​кого-то эстрадного дикобраза, пакет из-под чипсов, презерватив и пластиковая чашечка для кофе.

Пикничок.

Скалли, как всегда, успела первой.

— С кем тут был Стивене?— спросила она.

— Я полагаю, один,— сказал шериф. Молдер легонько поддал ногой пустую жес​тянку из-под пива. Та, отлетев, ударилась в другую, такую же; а та, в свою очередь, подкатилась к третьей. Судя по длине огарка, свеча горела не больше пяти минут. Три жестянки... нет, вон и четвертая.

— Один подросток вряд ли смог бы выдуть столько пива,— сказала Скалли. Молдер только улыбнулся.

Шериф Оукс опять пожал плечами.

— Я полагаю, он был один,— с безнадежной настойчивостью повторил он.

— Возможно,— мягко проговорилМолдер.— Это тоже вполне возможно, шериф Оукс.

Шериф посмотрел на нею искоса и тут же отвел взгляд.

— А вот это интересно,— сказала Скалли и, нагнувшись, подняла с земли обгорелый обрывок бумаги.

— Что там?— спросил Молдер.

— Копия абзаца из какой-то книги,— отве​тила Скалли, идя к ним. — Причем, суда по всему, копия официальная, посмотри.

Шериф демонстративно отвернулся.

Тра-та-та-та-та...

От прямоугольника плотной бумаги почти ничего не осталось, — пламя переварило его едва ли не целиком.

— Видишь, поверху идет отдельно написан​ное название книги. Уцелело только окончание:

«...в Америке». Так до сих пор работают в неко​торых провинциальных библиотеках, — каждая страница копии имеет верхний колонтитул, где повторяется название оригинала, с которого ко​пия снята. Причем, похоже, это школьная биб​лиотека.

— Почему ты так решила?

— Розовый' мазок на складке бумаги. Крас​ными чернилами ставят отметки в формулярах именно школьных библиотек. Видишь?

— Пожалуй,— согласился Молдер, вчитыва​ясь в остатки текста на обрывке. Крупными бук​вами было выделено: «Восстань! Восстань!» А пе​ред этим — что-то вроде «...земли и королей подземного мира! Повелеваю...», «...кичащиеся своей праведностью...» Да, ведьмовщина. Ребя​тишки развлекались, вызывали сатану. И доигра​лись, похоже. Ритуальное убийство? Расчлененка сюда вписывается буквально со свистом.

И это — четверть века спустя после шагов Армстронга по Луне.

— Что за гадость теперь дают читать в школь​ных библиотеках,— брезгливо сказал шериф, сбо​ку всматриваясь в мокрый, испачканный гарью обрывок.

Какая техника задействована, подумал Мол​дер. Целлюлозная промышленность. Типография. Сканирование. Копирование. Лазерная печать. И все ради того, чтобы пятнадцатилетний балбес, наглотавшись пива, мог, не напрягая собствен​ной памяти, по бумажке прочесть пять строк, обращенных к какому-то бесу.

— Надо пройти по всем школьным библио​текам,— сказала Скалли. — Выяснить, кто взял книгу, название которой кончается на «в Амери​ке» и которая посвящена ведьмовству и прочей

мистике. Думаю, большого труда это не соста​вит... Сколько тут у вас школ, шериф?

— Да, по сути, приличная школа в Мил-форд-Хэйвене одна,— сказал шериф. — Школа Кроули,— и он протянул руку к обрывку.— Давайте, я займусь.

Молдер аккуратно спрятал обрывок в поли​этиленовый пакет, а пакет не менее аккуратно положил к себе в карман.

— Благодарю вас, шериф, Оукс,— мягко ска​зал он. — Я сделаю, не беспокойтесь,— и он улыбнулся. — Зачем-то же мы здесь ?

Рука шерифа еще мгновение оставалась не​подвижной, чуть дрожа на весу. Потом шериф спрятал обе руки в карманы.

— Я вырос в этом городишке,— задумчиво сказал он, не глядя на Молдера. — И с детства слышал... странное. И даже видел порой. Всегда думал, что мне мерещится... мерещилось. До се​годняшнего дня. Теперь — уже не мерещится. Теперь я начинаю думать, что все это правда.

— Что — правда?— спросила Скалли. Шериф словно очнулся.

— Я пойду к машине,— сказал он. — По​дожду вас там.

— Ну, что? — спросила Скалли. — Сразу ощутил себя в родной стихии?

— Нет,— ответил Молдер серьезно. — Никто еще мне не доказал, что наш дьявол прилетел с Альфы Центавра.

— А если докажут?

— Тогда наступит совмещение.

— Для Джерри Стивенса оно, по всей види​мости, уже наступило.

— Да, похоже.

— Тебе не кажется, Молдер,— она зябко по​ежилась, глядя то на пень, то выглядывая из-под зонтика на мутное небо, низко нависшее над промокшей осенней листвой,— что здесь и впрямь как-то жутковато?

Тра-та-та-та-та...

— И дождь идет и идет.

— Это надолго,— сказал Молдер.

— Он произвел на тебя впечатление, этот ше​риф,— холодно сказала Скалли.— Я же чувствую. Он явно подействовал на твое воображение.

— Да, похоже на то,— повторил Молдер.

— А я думаю, что кто-то очень умело и нагло использует местный фольклор, чтобы запутывать следы. Я думаю, что на самом деле тут нет ничего странного — просто там, где есть десять роман​тиков, всегда отыщется один наглец, который сумеет пустить им пыль в гла...

Монотонное тра-та-та на ее зонтике дополни​лось увесистым сырым шлепком, и Скалли осек​лась, инстинктивно втянув голову в плечи. Потом еще одним. Двумя. Потом на цветастый и чер​ный барабаны пригоршнями посыпались какие-то тяжелые упругие сгустки, и ручки зонтиков заходили ходуном.

— Господи!

Это были жабы. Сотни, тысячи громадных жаб густо рушились с небес. Ткань зонтов пру​жинисто расшвыривала их в стороны, и слизисто поблескивающие мускулистые тела молча падали чуть поодаль, и чуть дальше, и еще подальше — но, как ни в чем не бывало, сразу принимались потя​гиваться и озираться, и переползать с место на место, словно бы осваиваясь после утомительного, но вполне обыденного переезда из одного отеля в другой. А те, что едва ли не подкатывались под ноги Молдеру и Скалли, — те, как по сговору, рассаживались в круг и замирали, пытливо и хо​лодно заглядывая агентам в глаза.

Так продолжалось несколько минут. Потом живой поток стал слабеть, пошел на убыль. Шлеп-шлеп-шлеп... шлеп-шлеп... шлеп... тра-та-та... шлеп.

Тра-та-та-та-та... Все.

Самая крупная жаба неторопливо подползла к левой ноге Скалли, подняла голову и, по при​меру остальных глядя ей прямо в лицо, утробно и предостерегающе закряхтела.

— Господи,— снова сказала Скалли и лишь тогда догадалась отдернуть ногу. Пропитанная унылой сентябрьской влагой поляна кишела не​торопливым, деловитым движением.

— Совсем ничего нет странного,— сказал Молдер. — Ну совсем ничего.

Средняя школа Кроули Милфорд-Хэйвен, Нью-Гемпшир 12.36

Небрежно прислонившись плечом к стене возле двери класса, Молдер одиноко стоял в пустом школьном коридоре, поджидая Скалли и едва слышно посвистывая сквозь зубы. Через стекло двери было видно, как подростки рассаживают​ся за свои столы, а сухопарая пожилая учитель​ница, сдержанно улыбаясь, ждет, когда они ути​хомирятся. Ну — просто мама родная, подумал Молдер. Скалли уже шла с другого конца кори​дора, широко размахивая рукой — будто не была уверена, что напарник заметит ее сразу и без этой нелепой отмашки. Молдер не нашел ничего лучше, как помахать в ответ. Будто они расста​лись не полчаса, а полгода назад.

Впрочем, торжественную часть Скалли явно сочла на этом законченной и, едва подойдя бли​же, сообщила торопливо:

— Я звонила в Национальную службу погоды. ''•-"'Утром был торнадо в Массачусетсе. Вероятно, он и засосал эту поганую уйму лягушек.

Ее большие, бархатные глаза сияли от счастья. Еще бы. Метеорология, аэродинамика, торнадо... Все слова надежны и однозначны, как показания вольтметра.

— Вероятно,— мягко сказал Молдер. Ее улыбка погасла.

— Послушай, Фоке. У тебя опять такой вид. будто ты знаешь нечто сокровенное, чего мне ни​как не понять. Откуда в тебе это высокомерие? В коние концов, вести себя так — неуважительно.

Очень вовремя она закончила фразу, подумал Молдер. И не продолжить ее никак. Если доба​вить: неуважительно по отношению к коллеге, — это окажется еще более неуважительно, потому что она не просто коллега, а красивая, умная и целеустремленная женщина. А если добавить:

неуважительно по отношению к женщине, — она, чего доброго, заподозрит меня в сексуаль​ном домогательстве. Так что неуважительно про​сто. Неуважительно по отношению к дождю. К восходу солнца. К убийцам. К ведьмам.

— Понять, Дэйна, понять. Я действительно знаю кое-что сокровенное, но тебе это — вполне понять.

Он вынул из внутреннего кармана копию ката​ложной карточки: «Библиотека Средней школы Кроули. ф-143/1987. Автор: В. П. Крашевски. Титул: Охота на ведьм. История оккультизма в Америке. Последний читатель: Дэйвид Дориан».

Скалли уронила на карточку короткий взгляд и тут же вновь подняла глаза.

— Он здесь, в классе?

—Да.

Оба уставились внутрь сквозь стеклянную дверь.'Приглушенно доносился голос сухопарой учительницы:

— К сожалению, молодые люди, мистер Кин-гли заболел. Я заменяю его сегодня и буду заме​нять столько, сколько потребуется. Надеюсь, мы сработаемся. Меня зовут миссис Пэддок. Сегод​ня мы...

— Какое хорошее лицо у нее,— продолжая смотреть сквозь дверь, негромко произнесла Скалли. — Красивая женщина. Не смазливая, а именно красивая. Воплощенная доброта. Хоте​лось бы мне под старость выглядеть так.

— У тебя прекрасное чутье на людей,— со​гласился Молдер. Скалли покосилась на него.

— Ты иронизируешь или всерьез?

— Всерьез.

— Будем ждать, пока кончится урок? — спро​сила Скалли, немного помолчав.

— Долго,— ответил Молдер. — Они только начали.

Скалли кивнула, поняв его с полуслова, — и сама постучала в дверь.

Воплощенная доброта по имени Пэддок обер​нулась к ним и, прищурившись, всмотрелась в то, что за стеклом. Потом сделала приглашаю​щий жест.

— Извините за беспокойство,— сказала Скал​ли, открыв дверь. — Мы из Бюро Расследований. Мы хотели бы...

Грохот опрокинутого стула заглушил продол​жение. Один из учеников, расшвыривая все, что попадалось по дороге, метнулся к открытому окну.

Серой молнией, едва не вылетая из своего серого плаща, следом за ним уже летел Молдер, и снова загрохотала мебель. Все произошло очень быст​ро. Вот они плечо к плечу стоят в дверях, вежли​во пытаясь объяснить цель прихода, — и вот уже в открытом окне бьются и лягаются ноги в крос​совках, а Молдер крепко держит их обеими ру​ками и сулит что-то весьма неприятное тому, кто свисает наружу. А класс обалдело смотрит на все это, как один человек; и рты разинуты у всех удивительно одинаково. Только миссис Пэддок словно бы и не удивлена — глядит и чуть улыба​ется, будто перед нею играют в свой песочек, в свои куличики совершенно мелкие малыши. Нет, она не так проста, эта миссис, подумала Скалли, неторопливо идя Молдеру на помощь. Она не только доброта.

Значит, Молдер все же опять иронизировал. Извлечь Дэйва из-за окна не составило боль​шого труда, хотя лягался он так, что Молдеру в какой-то момент захотелось разжать руки. Он ничем не рисковал, — до мягкого, напоенного водой газона под окном было не более четырех футов. Но — гоняйся потом за резвым сатанис-том по всему городку. Нет, уж лучше выдернуть его, как репку.

Еще раз извинившись перед миссис Пэддок и ребятами, они вместе с Дэйвом вышли из класса и, ткнувшись на пробу в несколько дверей, уеди​нились в одной из пустых аудиторий. Дэйв все

порывался что-то колкое говорить, но ни Скалли, ни Молдер не реагировали, целеустремленно со​провождая ершистого ученика к более удобному для беседы месту.

Стоило, однако, усесться друг напротив дру​га, Дэйв как воды в рот набрал. Скалли держала раскрытый блокнот и ручку наготове, но некото​рое время агенты и парень лишь молча фехтова​ли гневными взглядами. Наконец Молдер негром​ко спросил:

— Ну и как? Восстал?

У парнишки задрожали губы. Взгляд его спря​тался, как голова черепахи в панцирь.

— Часто вы камлаете? — спросил Молдер.

— Я вообще никогда этим не занимался!— крикнул Дэйв, явно пытаясь наглостью прикрыть и задавить собственный страх.— Вы мне это не пришьете!

— А что пришьем? — еще тише и еще мягче спросил Молдер. Вот в такие мгновения Скалли восхищалась им. И даже гордилась тем, что ей выпало работать с агентом такого класса.

Но потом, оставшись с нею наедине, он опять начинал нести какую-нибудь бредятину, — и у нее буквально зубы сводило от сознания того, что она навек обречена таскаться с ним вместе по всем его окаянным капищам, стойбищам, клад​бищам и взлеталищам...

— Ничего не пришьете! — истерически вык​рикнул Дэйв. Он был уже готов, Фоке откупорил

его в две реплики. — Мы с Джерри лучшие Дру​зья! Я ничего не делал!

— А что случилось с Джерри? — удивленно спросил Молдер. Дэйв сглотнул.

— Его убили...— сказал он тихо.

— Откуда ты знаешь?

—— Сказала миссис Пэддок перед уроком... Что его нашли утром в лесу.

— А ты разве не был там с ним вместе?

— Был,— едва слышно прошелестел Дэйв.— Только я не видел ничего. Как крысы наползли, так мы все дунули кто куда. И больше я не видал ею вообще.

— Крысы?

— Ага. Чертова прорва крыс вдруг!

— А жаб не было?

— Жаб? — удивился Дэйв. — Не... Жаб мы б не испугались. Хотя девчонки— те могли бы...

— Ага, девчонки.

Виртуозно. Дэйв совсем сник.

— Какие девчонки были с вами?

— Кэй и Андреа,— понуро и покорно прого​ворил Дэйв.

— С ними все в порядке?

— Да, на уроке парятся.

— Крепкие у вас нервы, ребята.

— А что делать?

— Понятно. Зачем вы пошли к Ведьмину ал​тарю?

Дэйв нервно облизнул губы. Глаза у него бе​гали.

— Кто зачем. Повыпендриваться, скорее все​го. Ну, и телок своих попасти, конечно...

— А зачем ты брал в библиотеке книжку про культы?

— Так я ж в этом ни бум-бум. А кому хочется выглядеть дураком, когда телка рядом? Я им такой цирк закатил...— но тут он осекся, видимо, вспомнив, чем завершился этот весе​лый цирк.

— Ты понимал, что из этого может получить​ся? — спросила Скалли.

— Ну откуда мне было знать? — опять вык​рикнул Дэйв, едва не плача. — Откуда? В башке не укладывается!

— Что именно не укладывается?

— Что, что... Известно, что. Он так и не ответил.

— Почему же ты сейчас побежал, если не убивал Джерри? — снова взял слово Молдер.

— Со страху,— честно ответил Дэйв.

— Неужели нас испугался?

— Вас? Нет...— он помолчал, а потом, пони​зив голос и наклонившись к Молдеру, сказал: — Ведь мы, наверное, правда какого-то черта выз​вали... Понимаете? Он Джерри и убил! А я те​перь доказывай, что не я!

Откинулся на спинку стула. Шумно перевел Дух. .

— Вот только не знаю, какого черта он это...— добавил он и опять осекся. — Ой. Черт какого черта... Какого черта черт...

Он нервно хихикнул. Потом коротко засме​ялся. А потом, колотясь, как в припадке, начал хохотать.

Там же 13.18

Страшно.

Даже подумать нелепо, что еще вчера вечером было скучно от обыденной жизни. О, если бы вернулось это чувство накатанной колеи, в кото​рой движение равнозначно покою и не может случиться ничего страшнее, чем ссора с домаш​ними или несвоевременный дождь! Только бы вернулось! Только бы снова стало скучно!

Вот теперь — не скучно.

Страшно.

— Один из вас убил Джерри Стивенса,— жестко проговорил Джим Осбери. — Кто это сделал? Зачем? Мы все здесь свои. Пусть тот, кто это сделал, скажет все откровенно.

— А может, это ты его убил? — нервно почесывая щеку, проговорил Пол Витарис.

Они стояли у двери, за которой, они это зна​ли, шел допрос.

Джим тяжело вздохнул.

— Нет, это не я,— сказал он очень спокойно.

— Кто, кроме нас, может знать обряд вызо​ва? — спросил Пит Калгани.

— Обряд — не проблема, он описан в сотнях источников,— нетерпеливо встряхнул головой Джим. — Почему обряд подействовал, вот воп​рос!

— Жаль, мы его не успели опробовать,— про​говорила Дебора Браун.

— Вот уж теперь мне этого совершенно не жаль, — очень от души возразил Пол, и Джим не выдержал — улыбнулся.

— Среди нас есть кто-то,— вполголоса про​должил Пол. — Неужели вы еще не почувствова​ли? Я ощущаю присутствие. Присутствие гнев​ное. Кто-то пришел карать.

Дебора Браун поежилась, пряча глаза. Пит Калгани нервно протирал очки, сажал их на нос и снова снимал, чтобы протереть. У Джима Ос​бери прыгали скулы ,— и глаза пылали.

— За что? — с искренним недоумением спро​сил он.

Пол чуть пожал плечами.

— За все...— ответил он.

— Может 'быть,— вдруг сказал Пит,— эти его найдут?

И качнул головой в сторону двери.

— Эти? Того, кто пришел карать? — и Дебо​ра надрывно, протяжно рассмеялась.

— Хотя бы выйдут на него и так укажут нам, кто. А потом... потом — мы уже сами.

Дверь с шумом раскрылась, вышел Дэйв. С удивлением глянул по сторонам и, не желая встре​чаться с членами комитета даже взглядом, зато​ропился в свой класс. Следом за ним показались агенты.

— Вы его отпускаете? — громко спросил Джим.

— А почему бы и нет? — вопросом на воп​рос ответил Молдер. — улик-то против него ни​каких.

— улик никогда не бывает,— непонятно про​говорил Джим. Молдер внимательно посмотрел на него, потом повернулся к Скалли. Скалли хму​рилась.

— Вы, видимо, большой специалист в кри​миналистике,— сказала она.

— О, нет,— холодно улыбнулся Джим. — Но мы слышали, что Джерри Стивене был зверски убит в процессе осуществления некоего зловеще​го ритуала. А эти два приятеля в последние неде​ли буквально свихнулись на черных мессах и по​добной ерунде.

— И как вы объясняете это внезапное увлече​ние? — быстро спросила Скалли.

Джим неопределенно качнул головой.

— Это плоды современной цивилизации,— с какой-то очень личной озлобленностью прогово​рила Дебора Браун. — Она докатилась и до на​ших тихих мест. Сатанинская музыка клипов... Телевидение, книги, культ насилия и жестокос​

ти. Это не проходит бесследно для неокрепших детских душ!

Пит Калгани несколько раз кивнул.

— Они охотятся за детской невинностью и пользуются ею! Дети развращаются, сами того не замечая — и потом, стоит лишь пальчиками кому-то щелкнуть, они рке готовы на все!

— Они? — с напором переспросила Скалли. Молдер, очевидно, утратив интерес к разговору, отошел к затаившемуся в углу умывальнику и несколько раз ополоснул лицо. Скалли удивленно и чуть обиженно проводила его взглядом.

— Они,— с вызовом повторил Пит. Скалли встряхнула головой. Он действитель​но очень устал, подумала она, пытаясь внутренне примириться с поведением напарника. Навер​ное, засыпает на ходу. А мне надо продолжать этот странный разговор. К чему они подталкива​ют нас? Пока не понимаю.

— Бюро в течение семи лет проводило тща​тельный анализ проблемы и пришло к выводу, что среди совершившихся за это время пре​ступлений, в том числе и убийств, не было ни одного, которое можно было бы доказательно считать культовым или ритуальным. Маскировка под это — бывает. Но подоплека всегда оказы​вается вполне мирской.

— Эдгар Гувер до конца своих дней так и не поверил, что мафия есть на самом деде,— ядови​то сказал Пит.

— Послушайте,— терпеливо ответила Скал-ли. — Если посчитать все убийства, которые со​пряжены со странными обстоятельствами, у ко​торых как бы отсутствует мотив, которые на первый взгляд выглядят как обряды, — тогда пришлось бы признать, что мы имеем дело с тысячами ритуальных убийств ежегодно!

Некоторое время все молчали. На чувствен​ных губах Деборы Браун проступила сытая улыб​ка удовлетворения. И тут Скалли с ужасом поня​ла, что ее собственные слова могут иметь, по край​ней мере, два смысла. По крайней мере, два.

— Наконец-то вы начинаете понимать, с чем столкнулись,— тихо проговорил Джим Осбери и, широко шагая, пошел прочь. За ним потяну​лись остальные, — а Скалли растерянно смотрела им вслед.

Прошло, наверное, минуты две, прежде чем она набралась духу подойти к Молдеру. Тот, словно был тут совершенно ни при чем, так и не завер​нув кран, продолжал с детским изумлением смот​реть на бодро журчащий в раковине водоворот.

— Ну, что ты тут нашел, Фоке? — тихо и утомленно спросила Скалли. Он молчал. — Мо​жет, хочешь поиграть в кораблики? Весенний ручеек бежит, сверкает, плещет...

Он не ответил и даже не обернулся к ней. Странный. То не отходит от нее и, кажется, шагу сам ступить не может, — а то словно не замечает.

— Какой-то массовый психоз,— сказала Скалли.

Еще один термин, подумал Молдер, глядя на воду. Надежный, как вольтметр.

— Мы начали с обычного убийства, а не про​шло и четырех часов, как докатились до черной мессы и ритуального заклания. И это в каких-то ста милях от Бостона! Честно слово, можно поду​мать, что мы, по меньшей мере, на Гаити. Или в джунглях Конго.

— Вода,— сказал Молдер.

— Что?

— Вода. Я бывал на Гаити. Даже там Корио-лисово ускорение действует так же, как везде в северном полушарии. Поток воды закручивается по часовой стрелке. А здесь — посмотри.

Скалли, чувствуя себя очень глупо, наклони​лась над раковиной, негодуя на фокса за то, что он заставляет ее делать такие вещи. Словно меня вот-вот стошнит, брезгливо подумала она.

Брызгаясь и шумя, поток воды из крана бил в металлическое дно раковины и закручивался над отверстием трубы веселой спиралью.

Справа налево.

Некоторое время Скалли молча смотрела, как мир встает с ног на голову. Потом едва слышно спросила:

— И что это значит?

— Это значит, здесь происходит... что-то. И если это массовый психоз, то вовсе не здешних

жителей. А всей здешней природы. Крысы. Жабы. Вода. Что дальше, Дэйна ?

Там лее 13.44

Миссис Пэддок не было ни страшно, ни скучно. Ей было интересно и немного весело. Как опилки, думала она. Просто-напросто металлические опил​ки на листе бумаги. Все вроде бы разлеглись, как им удобней оказалось, — но стоит снизу поднести никому не видимый магнит, они мигом выстраи​ваются, как безмозглые солдаты на смотру, одни​ми и теми же примитивными кривыми. Из века в век. Средства транспорта меняются, оружие меняется, фасон одежды меняется, — а кривые все те же. Меняется лишь то, чем. А зачем — остается одним и тем же, аминь. Дружелюбно кивая ученикам, вереницей подходившим к ней, чтобы сдать только что написанные тесты, она укладывала исчирканные торопливыми ученичес​кими крестиками и галочками стандартные блан​ки с вопросами в левый ящик своего стола, на всякий случай не давая никому из детей увидеть, что в нем еще лежит, — ведь дети могли бы испу​гаться; и предвкушала следующий урок.

Собственно, это должна была быть лабора​торная.

Когда рука об руку к ее столу подошли Андреа и Кристиан, миссис Пэддок, взяв их

листки, кивком задержала подавленных дево​чек.

— Вам сейчас трудно, дорогие мои,— сказала миссис Пэддок. — Поверьте, я вас очень пони​маю. Такое нелегко пережить, особенно в вашем нежном возрасте. И поговорить не с кем. Со взрослыми бывает так сложно порой... Именно когда нужно выговориться. С родителями хоро​шо беседовать о повседневных пустяках, о празд​ничном пироге или платье, а вот когда наступает минута горя, до них ведь не докричишься, да?

Девочки удивленно молчали. Миссис Пэддок смущенно улыбнулась.

— Я это к тому, что вы ведь уже и сами совсем взрослые. Если вдруг вам очень захочется поговорить, я всегда готова выслушать, дорогие мои. Всегда.

— Спасибо, миссис Пэддок,— сказала Крис​тиан; Андреа же, расчувствовавшись, лишь судо​рожно кивнула и всхлипнула, не в силах гово​рить. Миссис Пэддок ободряюще кивнула ей и несколько раз хлопнула в ладоши, обращаясь к классу:

— Переходим в класс для практических ра​бот по биологии! Быстренько, быстренько! Вре​мя не ждет!

Как раз в этот миг в класс торопливо вошел Дэйв, и миссис Пэддок весело засмеялась:

— А-а, большой любитель открытых окон! Это и тебя касается! Тест ты не писал по вполне

уважительной причине, — но поросят будешь резать, как все!

И с удовольствием отметила его затравленный взгляд.

Зал практических работ был раза в полтора больше, чем обычные классы. За остекленной пе​регородкой располагались кабинет учителя и хо​лодильники для образцов, а посреди зала царил громадный стеклянный куб с вечно дремлющим .громадным питоном, чья золотистая туша, так похожая на одну сплошную гигантскую мышцу невероятной силы — то сонную, то ленивую, а то на миг напрягавшуюся, точно армия перед брос​ком к Заливу,— неизменно вызывала восхище​ние ребят.

Пока ученики рассаживались, пока Дэйв не​весело отшучивался и огрызался в ответ на рас​спросы о том, что с ним делали настоящие спе​цагенты, миссис Пэддок выкатила из своего ка​бинета тяжелый бокс с образцами и, ничуть не затрудняясь, что говорило о ее недюжинной силе, повела его по проходу между столами, весело приговаривая:

— Не забудьте перчатки надеть! Собрались, собрались! Вы такие большие, вам не к лицу бояться крови! Годовые ваши оценки наполо​вину будут зависеть от того, как вы справитесь сегодня!

— А ведь по расписанию старика Кингли сегодня у нас не должно было быть никакой

лабораторной,— шепнул Дэйв своей соседке спе​реди, красивой черноволосой Шэрон Осбери. У Дэйва уже дрожали руки. После вчерашнего ему особенно не хотелось кого бы то ни было резать. Шэрон кивнула. Девочке тоже было не по себе, и она все резче, все нервнее играла перекинутой через запястье дешевой цепочкой, непроизвольно бросая ее то влево, то вправо. А когда до Шэрон дошла очередь, и на стол перед нею шлепнулась розовая тушка новорожденного поросенка с зап​рокинутой головой и мучительно разинутой пас​тью под посиневшим пятачком, к горлу ее под​катила тошнота. Ой, мамочка, подумала Шэрон. Да как же-я справлюсь. Да я же не справлюсь!

— Это считай что эмбрионы,— задорно про​должала говорить миссис Пэддок, раздавая об​разцы с невероятной скоростью, но без суеты, и не забыв даже кинуть одну из тушек дремлюще​му в своей стеклянной тюрьме питону,— но все органы у них вполне различимы. Вы должны из​влечь легкие и сердце, а также провести тщатель​ные промеры. Учитесь делать это быстро и хлад​нокровно, мало ли когда пригодится в жизни такое умение. Ну, а кто сумеет вскрыть сердце, получит дополнительный балл. Время — до кон​ца урока.

— Если ты достанешь сердце, — я его вскрою,— отчаянно шепнул сзади Дэйв. Ему страшно не хотелось делать все это одному. — А потом моего так же вместе распотрошим.

— Ладно,— автоматически ответила Шэрон, стараясь не смотреть на розовый трупик. Он был такой маленький, такой беззащитный... Холод​ный, но не замерзший — видимо, миссис Пэд-док заблаговременно отогрела образцы, потому что отвердевшую в холодильнике плоть скальпель не взял бы. За окном маячили на фоне серого неба золотые листья на ветвях росших вдоль сте​ны кустов. На ветвях веселились и чирикали пти​цы. Живые. Их щебета не было слышно сквозь стекло, но Шэрон отчетливо видела, как раскры​ваются и закрываются их бодрые смешные клю​вики. Как было бы замечательно разрезать поро​сенка вслепую, так и продолжая смотреть на живых птиц. Тошнота усиливалась.

— Начали, начали! — громко сказала миссис Пэддок и опять несколько раз хлопнула в ладо​ши. — Кто воробьев считает, а?

Шэрон вздрогнула и отвернулась от окна. Пос​ледняя реплика учительницы явно относилась к ней. Надо начинать, подумала девочка. На сосед​нем ряду кто-то уже увлеченно пыхтел, кромсая розовое брюшко так азартно, будто это была кон​сервная банка. Шэрон не хотела смотреть, кто это был. Она покрепче сжала скальпель затяну​тыми в медицинскую перчатку пальцами и зас​тавила себя взглянуть на поросенка.

Поросенок шевельнулся.

Шэрон замерла, закусив губу. Внутри у нее все оборвалось. Внизу живота будто вспухла яй​

цеобразная ледышка, и между лопатками побе​жали ознобные струйки мгновенно проступив​шего пота.

Поросенок поджал передние лапки, точно складывая покорные коротенькие ручонки на груди, и повернул свернутую набок голову пятач​ком прямо к Шэрон. Белесые поросячьи ресни​цы дрогнули, а потом поднялись веки, — и из-под них выхлестнул беспомощный взгляд синих скорбных глаз.

Не помня себя, с закушенной губой, Шэрон встала, прижав руки к груди точь-в-точь, как поросенок, и едва не попав себе в подбородок скальпелем. Она не могла вздохнуть. Она не мог​ла отвести глаз.

— Мама,— тихонько сказал поросенок. Го​лосок у него был тоненький и очень жалобный. И совсем безнадежный. Он уже почти не верил, что кто-то может ему помочь. — Мамочка, мне холодно. Согрей меня.

От визга Шэрон, казалось, вылетят стекла.

Там же 14.12

Ну и денек, думала Скалли. Ну и школа. Ну и детки. Ну и местечко. А все казалось таким про​стым.

Нет, все и на самом деле просто. Только ме​шают истерики и психозы. Параноики, шизоф-

реники, маньяки из расследования в расследова​ние путаются под ногами и любой, сколь угодно элементарный, расклад событий превращают в китайскую головоломку, губительную для нервов любого, кто еще не спятил. Если бы все люди были нормальными ,— как все было бы просто!

Если бы, например, Молдер был нормаль​ным, — какой это был бы славный человек...

Молдер молча смотрел, как миссис Пэддок, сама едва не плача от потрясения, пытается успо​коить трясущуюся Шэрон. Девочка уже не кри​чала, не билась— только судорожно прижимала почти уже опустевший стакан с водой к груди и невидящими глазами смотрела куда-то мимо всех. Какое-то время Молдер опасался, что она, вмес​то того, чтобы пить воду, начнет грызть стакан. Теперь это опасение прошло. Он смотрел почти спокойно— и вспоминал разговор с психологом школы, прерванный донесшимся из класса воп​лем. «Согласно вашим регистрационным запи​сям, ученики часто жалуются на депрессию, бес​сонницу, несварение желудка». — «Для пере​ходного возраста это обычные явления. Вспомните себя, агент Молдер, вспомните себя в пятнадцать лет».— «Вам знакомы основные симптомы по​давляемых, вытесненных воспоминаний?» — «Если у подростка от книжной премудрости раз​болелась голова, это еще не значит, агент Молдер, что его гнетут подавленные воспоминания». — «Вы не отмечали никаких признаков того, что

кто-либо из детей подвергался каким-то видам насилия, издевательств? Например, ритуального характера?» — «Разумеется, нет. Если бы я хоть единожды заподозрил что-либо подобное, я не​медленно обратился бы к шерифу. Почему, соб​ственно, вы меня об этом спрашиваете, агент Молдер?» — «Могу я поговорить с кем-то из детей, кто особенно часто жалуется на хроничес​кое недомогание?» — «Боюсь, открыть вам име​на таких подростков было бы нарушением вра​чебной этики. Вы, возможно, не знаете, но мы даем клятву хранить в тайне все, что нам расска​зывают наши пациенты. К сожалению, я не могу удовлетворить вашу просьбу».

И наглая рожа, и улыбка превосходства по типу: «Тужься! Пыжься! А все равно ничего ты мне не сделаешь!» — в которую так и хочется запустить стулом или, скажем, толстенным то​мом Фрейда. В такие минуты Молдер почти жа​лел, что живет в свободной стране, а не при ка​ком-нибудь жутком тоталитарном режиме. Как там просто работать! Пара хороших тычков в самодовольно скривленные губы, потом резино​вой дубинкой по пальцам или по пяткам. Что там еще? Дыба, испанский сапог... Лубьянка...

И тогда, возможно, мы успели бы спасти кого-то из детей, над кем уже занесен невидимый меч.

Все эти бесконечные сериалы об одиноких благородных мстителях — лишь адская зависть

обывателя к преступнику; поистине адская, в бук​вальном смысле слова сатанинская тоска законо​послушного общества от осознания того факта, что непорядочный человек не связан законом, а порядочный — связан им. Что непорядочный че​ловек всегда более свободен, нежели порядочный.

И как тогда любить свободу, зачем тогда бо​роться за нее, если свобода нарушать закон пре​доставляется лишь в преступных целях, а нару​шение закона в целях благих — с точки зрения закона, не более чем очередное преступление?

Знала бы Скалли, о чем я сейчас думаю, — наверное, здороваться бы перестала. Как мини​мум.

— Не переживай так, деточка моя,— лас​ково говорила меж тем миссис Пэддок, погла​живая Шэрон по голове. — Не переживай. Это бывало и прежде. Это не так уж редко бывает, — когда детям твоего возраста невмо​готу резать животных, которые кажутся им все еще хоть чуть-чуть, да живыми. Детское сознание не может, не успевает примириться с идеей смерти — и сопротивляется ей самыми разными способами. В том числе и так...

— Он шевелился, миссис Пэддок,— выдави-ла Шэрон. — Клянусь вам, он шевелился и со мной говорил!

— Ну, будет, деточка моя, будет,— успокои​тельно твердила миссис Пэддок.

— Я не сошла с ума!

— Конечно, не сошла. Конечно. Хотела бы я быть в этом уверена, подумала Скалли.

— Просто тебе показалось...

Чем в подобных случаях «спятила» отличается от «показалось», подумала Скалли, хотела бы я знать.

Подошел Пит Калгани.

— Шэрон, мы позвонили твоим родителям,— сказал он, глядя на девочку сбоку не только безо всякого сочувствия, но с каким-то непонятным, почти болезненным любопытством. — Твой отец приедет за тобой.

Шэрон, не оборачиваясь к учителю и по-пре​жнему глядя в стену, медленно поставила на стол опустевший стакан. Блестящая цепочка свесилась с ее запястья. Молдер напрягся. Что-то сейчас должно было произойти.

— Нет,— ровно сказал Шэрон.

— Что значит нет? Он уже выехал. Через четверть часа ты будешь дома, отдохнешь, успо​коишься...

Шэрон встала.

— Не-ет!!

И бросилась к двери.

Молдер нагнал ее лишь в коридоре. Ее опять била дрожь. Он с силой обнял ее за плечи, даже чуть встряхнул. Только не допустить истерики, думал он. Только не допустить. Пусть плачет, пусть выговаривается, — только бы не истерика...

— Ты что-то вспомнила, да? С закушенной губой и полными слез глазами Шэрон молча кивнула несколько раз.

— Что? Расскажи мне, что ты вспомнила? Не глядя ему в лицо, она несколько раз энер​гично помотала головой.

— Почему?

— Я не уверена...— тихо сказала она. — Мо​жет, мне все это только снилось...

— Тогда расскажи мне все, что тебе сни​лось,— мягко произнес Молдер.

Двор Средней школы Кроули

близ спортплощадки

14.37

Клочковатое темно-серое небо по-прежнему едва не касалось вершин деревьев и крыш домов, но дождь перестал. Впрочем, вероятно, ненадолго. Воздух был настолько насыщен влагой, что отчет​ливо был виден пар от дыхания, словно зимой, в мороз. Шэрон, Скалли и Молдер вышли на ули​цу, чтобы никто не слышал их и не мог незамет​но подслушать — и еще чтобы хоть чуть-чуть сменить обстановку. И чтобы дать девочке вдох​нуть хоть глоток свежего воздуха. Это было все, что для нее покамест можно было сделать.

Они уселись возле стола для пинг-понга, аген​ты с одной стороны, Шэрон с другой. Скамейки были влажными, но теперь было не до подобных

мелочей. Аишь бы дождь не посыпал снова. С юга напирали какие-то совсем уже невообрази​мые тучи, черные, как ночное небо, и клубящие​ся, словно дым на пожаре. Хлынет. Обязательно хлынет.

— Вы, наверное, уже знаете,— сказала Шэ​рон,— что Джим Осбери не отец мне, а отчим. Знаете?

Скалли кивнула. Молдер лишь смотрел вы​жидательно, — но девочка прятала глаза. Она вот-вот могла снова заплакать.

— Мой настоящий папа от нас сбежал. Мама стала председателем какого-то семинара, или ко​митета, или чего-то в этом роде... Не помню. А потом они поженились с Джимом, и мы пере​ехали сюда. Мне было тогда четыре года, а моей сестре— всего лишь два...

— У тебя есть сестра? — спросила Скалли. — Она учится здесь же, в этой школе?

Молдер осторожно тронул ее за плечо: не пре​рывай, мол. Шэрон отрицательно затрясла голо​вой, потом сглотнула и выговорила:

— Нет, Уже нет. Сейчас расскажу. Джим ее убил.

— Джим? Твой отчим?

— Если вы мне не поверите... скажите сразу. Скалли беспомощно обернулась к Молдеру. Тот молчал.

— Мы... постараемся тебе поверить,— про​бормотала Скалли, вновь поворачиваясь к девочке.

— Он... он...

— Ну, помолчи,— сказал Молдер. — Не то​ропись, соберись с силами. Нам спешить некуда.

А дождь, против воли подумала Скалли и бросила взгляд на медленно вздымающуюся из-за горизонта непроглядную черноту. Хлынет, ско​ро хлынет. А я и так уже вся отсырела за эти полдня. Честное слово, лучше уж под пули, чем опять под дождь.

Скоро, впрочем, ей пришлось в очередной раз убедиться, что дождь лучше.

— Мне было тогда десять лет... или девять... когда он в первый раз меня заставил. В машине, на заднем сиденье. Заставил. Я не хотела, — но он заставил! А потом сказал, что, если я прогово​рюсь кому-нибудь, он меня изуродует. Не убьет. Именно изуродует. Он говорил, что я очень кра​сивая, а когда вырасту, стану совсем красавицей и выиграю конкурс «мисс Вселенная». А если он меня изуродует, то я ничего не выиграю. И по​том он много раз... много раз...— она затрясла головой, не в силах говорить.

Снова пришлось ждать, пока она отдышится. Облака пара, напоминая о близкой зиме, срыва​лись с ее губ.

— А я, когда он это делал со мной, всегда воображала, что я далеко-далеко в океане, под водой, и кругом только холодные рыбы... И тем​но. Совсем темно. Но, может, это мне тоже сни​лось? Я совсем это все забыла, но в последние

дни почему-то стала вспоминать... И не только это. Ведь не только Джим это делал. Другие тоже.

О господи, подумала Скалли. Будет ли этому бреду конец? Может, ей просто нравится? Мо​жет, она так старается привлечь к себе внима​ние? Может, ей просто очень одиноко?

Так или иначе, надо сразу отсюда ехать к ней домой.

— Кто эти другие? — спросила она. — Что они делали?

— Мама часто уезжала на целый день, а то и на два. Тогда к нам приходили другие. И мужчины, и женщины. Я их не знаю, они на​девали такие робы, или балахоны... не знаю, как сказать. С капюшонами, будто древние монахи. Они отводили нас с сестрой в подвал, там стены все покрашены красным, чтобы не видно было крови. А пол земляной... чтобы впитывалось, наверное. Нас связывали голыми и пели какие-то гимны, молились, и Джим всем этим управлял. А потом... потом... Меня они называли наседкой, потому что все время делали мне детей. У меня было пятеро детей. Или шестеро, я не помню. Все они закопаны там в подвале, потому что нужна была младен​ческая кровь для жертвоприношений. А у Те​резы не получались дети, может, потому что она была еще совсем маленькая, или почему-то еще... И Джим очень сердился на нее, бил, и мама даже не понимала, откуда у Терезы

.синяки, а Тереза боялась рассказать. Но Джим так сердился, что в конце концов Терезу тоже принесли, в жертву, а он потом сказал, что ее задавило на дороге...

— Сколько ей тогда было?

— Восемь.

Бред, с облегчением решила для себя Скалли. Все-таки, к счастью, бред. Даже засечки возраста противоречат друг другу. Она, как арифмометр, еще раз быстро перемолотила проскакивавшие в рассказе цифры: четыре и два, восемь или девять, восемь. А сейчас — пятнадцать. Пятеро рожден​ных детей, или даже шестеро.

Или не противоречат, холодея, подумала Скал​ли. Да нет, не может быть, не может. Ждать, что детей начнет рожать семилетняя, пусть даже вось​милетняя девочка? убить ее за то, что она этого не смогла? Да кем же надо быть?

И тут волосы встали у нее дыбом. А если это правда? И действительно — кем надо быть, чтобы...

Председатель родительско-учительского коми​тета.

Вот кем надо быть — председателем роди​тельско-учительского комитета Средней школы Кроули юрода Милфорд-Хэйвена, штат Нью-Гем-пшир. В каких-то ста милях от Бостона. Она едва сдержала истерический смешок и снова обернулась на Молдера. О чем он думает, инте​ресно?

Молдер вспоминал.

Он вспоминал снисходительно брошенные ему штатным психологом школы слова: если у подростка от книжной премудрости разболе​лась голова, это еще не значит, что его гнетут подавленные воспоминания!

Еще он вспоминал предвыборную речь пре​зидента: двадцать первый век должен стать ве​ком Америки!

Еще он вспоминал недавнюю беседу с члена​ми комитета: это плоды современной цивили​зации, она докатилась и до наших тихих мест. Тихих мест. Какое тихое у них тут место!

Еще он вспоминал найденный на поляне об-.рывок: «...земли и королей подземного мира! Повелеваю...», «...кичащиеся своей праведнос​тью...». Кичащиеся своей праведностью, думал он. Кичащиеся своей праведностью...

Он, тяжело вздохнув, распрямил спину и под​нял голову — ив одном из школьных окон увидел некрасивое, внимательное лицо миссис Пэддсж. наблюдающей за тем, что происходит на дворе. Поняв, что он ее заметил, она весело улыбнулась ему и почти по-приятельски пома​хала рукой. Он лишь кивнул в ответ.

— Мне надо идти,— тихо сказала Шэрон.— Лабораторную за меня все равно никто не сде​лает.

— Ты уверена, что это необходимо именно сегодня? — спросил Молдер.

— Мне не нужна плохая оценка на выпуск​ном. Надо просто взять себя в руки — и тогда все получится.

Девочка права, подумала Скалли.

Ах, если бы девочка была права, подумал Мол​дер.

Шэрон встала. Отчетливо чувствовалось, как она собирается с силами. На лице ее постепенно проступило ледяное, хирургическое спокойствие;

потом — решимость. Отчаянная решимость во что бы то ни стало идти до конца.

— Я его разрежу,— негромко, но убежденно сказала она. В голосе ее звякнула ненависть. — Пусть хоть молочка у меня из груди попросит. Как Бог свят, разрежу! Только двойки мне годо​вой не хватало в этой жизни!

Вот так мы все и живем, подумал Молдер. Разрежу, только бы не двойка. В чем бы она ни выражалась: в количестве набранных голосов, в количестве заработанных долларов... В количе​стве.

— Спасибо,— сказала Шэрон, неловко улыб​нувшись агентам, и пошла к школе. Трогательно невзрачная цепочка, тускло отблескивая, с не​уместной игривостью болталась на ее левой руке. Несколько мгновений Скалли и Молдер смотре​ли ей вслед, потом встретились взглядами — и, поняв друг друга без слов, поднялись.

И, уже не оборачиваясь, пошли к своей ма​шине.

Жаль, что не оборачиваясь. Стоило обернуть​ся хоть одному из них, он без труда заметил бы, что миссис Пэддок больше не смотрит на улицу и что в темной, неразличимой за стеклом глубине ее кабинета острой и длинной, колючей звездой невыносимо ярко запылала свеча.

Дом Джима Осбери                   ' 15.31

— Где моя дочь?

— Мистер Осбери...

— Я спрашиваю, где моя дочь?!

— Я вам отвечаю, мистер Осбери...

— Мне сказали, вы привезете ее домой! Я именно поэтому не поехал за ней сам! Где она?!

Джим был вне себя от ярости.

Ему тоже было страшно.

Скучно ему не было ни вчера, ни сегодня. Но страшно стало так же, как и всем остальным.

— Давайте не будем горячиться, мистер Ос​бери,— сказала Скалли. — У вашей дочери был истерический припадок...

— Она балованная девчонка! Припадок, фу-ты ну-ты!

— А потом, немного успокоившись, она рассказала нам очень странные вещи, которые мало похожи на правду, но разобраться с кото​рыми — наш прямой профессиональный долг.

— Что еще? — сбавил обороты Джим.

— Мы так и будем разговаривать на ступенях перед вашим домом?

Джим помолчал, играя желваками. Молчали​вая, не по возрасту увядшая жена примиритель​но тронула его за локоть. Чуть хрипло от подав​ленной неприязни Джим сказал:

— Прошу вас. Проходите, но имейте в виду, что я очень занят. И скоро должен уходить.

— Разумеется,— непонятно сказал Молдер, и Скалли снова искоса, мельком взглянула на него, пытаясь понять, что он имеет в виду. И снова не поняла. Какой тяжелый человек, подумала она.

Молдер молчал. Приходилось и дальше рабо​тать ей одной. Они расселись в гостиной, —Мол​дер почему-то остался стоять, подпирая плечом косяк входной двери; и Скалли вкратце переска​зала Джиму рассказ его падчерицы.

Надо было видеть его лицо. Его наркотически засверкавшие глаза. Его щеки, побелевшие так, будто он их отморозил. Когда Скалли закончила, Джим долго молчал, похрустывая переплетенны​ми пальцами и покусывая нижнюю губу.

А вот миссис Осбери будто не слышала ниче​го. Она скучающе смотрела в пространство и, казалось, думала о предметах, куда более важ​ных, чем страшные небылицы, — например, о том, что приготовить сегодня на ужин.

Наконец Джим подал голос.

— Кто-то... или что-то... вбил ей в голову всю эту чушь. И я постараюсь разобраться, кто!

— И мы постараемся,— негромко сказал так и не ставший садиться Молдер.

— Да уж постарайтесь! Зачем-то мы ведь пла​тим налоги, черт возьми!

Похоже, он был невменяем. Скалли опять покосилась на Молдера, и на сей раз вовремя: он едва заметно качнул головой в сторону двери, намекая, что неплохо бы Скалли побеседовать с миссис Осбери один на один. И тут же громко сказал:

— Миссис Осбери! Может быть, воды? Джим растерянно оглянулся на жену. Та рав​нодушно кивнула. Джим встал, кривясь с отвра​щением и негодованием, и пошел на кухню. Мол​дер устремился следом.

— Миссис Осбери,— сказала Скалли,— вы никогда не слышали от своей дочери ничего по​добного?

— Никогда,— отрицательно покачала голо​вой та.

— И она никогда не...— Скалли чуть запну​лась, стараясь выбрать слово как можно тща​тельней,— не обвиняла вас в невнимании?

— Нет.

— Вы не замечали у нее следов побоев? Синя-.ков, царапин... или, например, слабости, харак​терной при большой кровопотере?

— Нет. То есть синяки да шишки — обычное дело у подростков, даже у девочек, такие уж нынче времена. Но все эти ужасы... Нет.

— У вас нет никаких идей относительно того, зачем и почему понадобилось ей выдумывать весь этот кошмарный бред?

Первые признаки живых чувств появились на лице миссис Осбери. Она облизнула губы, потом поправила прическу.

— Видите ли... В последнее время у нас в семье не все гладко. Мы с Джимом стараемся решать все проблемы мирно и разводиться не собираемся, но, может быть, мы действительно не можем сейчас уделять Шэрон достаточно вни​мания. Мы с ней не очень ладим. Именно мы с ней, с Джимом у нее более ровные отношения, более равнодушные... но я — мать... И мы не​сколько раз сильно ссорились.

Ну, вот и все, с облегчением подумала Скалли. Вот и ответ на все вопросы. Все всегда оказывает​ся банально в конце концов. Каждая вторая со​временная семья, увы... При занятости родите​лей, при их погруженности в свои проблемы — чего только не налридумывают подростки. И по​том сами верят в это и готовы доказывать свою правоту с пеной у рта!

Беда века.

Если бы, скажем, у меня вдруг объявилась дочь, — сколько времени я могла бы ей посвя​щать? Пять часов в неделю? Шесть? Представ​ляю, какие сказки она принялась бы высасывать из пальца, чтобы хоть как-то привлечь внимание вечно где-то занятой, а дома вечно усталой мамы!

Только вот жабы с небес...

Торнадо.

Только вот вода в раковине...

Надо уточнить. В конце концов, Молдер мог и напутать. Или придумать так же, как приду​мывает страсти-мордасти Шэрон. В нем слиш​ком много инфантильного, и он до сих пор не в силах примириться с тем, что жизнь куда пре​снее, чем представляется в детстве. Неужели он мог пойти на такое — просто чтобы было инте​реснее?

Надо спросить его прямо.

Ладно, пора заканчивать здесь. Работа есть работа.

— Простите, еще один вопрос, миссис Ос​бери. Возможно, он покажется вам несколько бестактным, но работа есть работа. Вам никог​да не доводилось, заподозрить, что ваша дочь беременна?

Лицо миссис Осбери перекосилось.

— Как вы можете говорить такие гадости! Ей всего пятнадцать лет! Конечно, нет!

— Я только спросила, миссис Осбери. Только спросила. Простите.

— Моя дочь — приличная девушка!

— А у вас были еще дети? Миссис Осбери поникла.

— Да,— тихо сказала она. Весь ее гнев, весь апломб сняло как рукой. — Была еще одна де​вочка, Тереза. Она умерла.

— Когда ей было восемь лет? — уточнила Скалли.

— Восемь недель. Всего лишь восемь недель. Это страшная история, агент Скалли, страшная... Сердце Скалли, казалось, пропустило такт.

— Я была в командировке. Первая команди​ровка после родов, я так рада была вырваться... А Джим повез ее в колясочке гулять, и... зашел за продуктами... и тут — какой-то грузовик выско​чил на тротуар.

Голос ее набряк близкими слезами. Как это рассказывала Шэрон ? Им нужна была младенческая кровь для жертвоприношений. Те​резу тоже принесли в жертву, а он потом сказал, что ее задавило на дороге...

— Это муж вам все рассказал? — медленно проговорила Скалли.

— Да, конечно... Я приехала как раз на следу​ющий день... а она уже кровкой истекла, моя бедняжка, ни кровиночки в ней не осталось...

Она всхлипнула. Отвернулась. Скалли резко встала.

— Пожалуй, я тоже выпила бы сейчас воды,— пробормотала она.

Вода задерживалась.

Вода задерживалась потому, что, едва мужчи​ны оказалась вдвоем на кухне и хозяин подста​вил стакан под струю из крана, Молдер спросил, глядя прямо в его слегка склоненную спину:

— Вы все это делали?

Спина замерла, словно в одночасье ороговев. А потом стакан с хрустом разлетелся в пальцах мистера Осбери, раздавленный непонятной су​дорогой.

Тяжело дыша, Джим обернулся наконец.

— Я убил бы любого, кто хоть попытался бы сделать с нею что-то вроде этого,— хрипло ска​зал он. Его глаза пылали.

Впрочем, Молдер смотрел уже не на него. У кухни была вторая дверь — тяжелая, обитая же​лезом. Как будто за нею держали бешеную го​риллу.

— Убил бы... Аюбого...— рассеянно повто​рил Молдер. — Как-то это не по-христиански.

Джим отвернулся к окну. За окном совсем смерклось, и время от времени вдали полыхали пока еще беззвучные молнии. Поздняя гроза.

Поздняя гроза приближалась.

Молдер, напрягаясь, приоткрыл эту, казалось, многотонную дверь.

— Бог ненависти направит длань твою...— словно в трансе, пробормотал Джим, уставясь на стремительно вспучивающиеся над город​ком тучи. — Длань твоя наказует больно всех, праведностью кичащихся...

Цементная узкая лестница круто уходила вниз, в непроглядную темноту, жуткую, как бездна.

— Даже дьявол,— медленно сказал Мол​дер, — найдет в Библии подходящие для себя слова. Но надо самому быть дьяволом, чтобы

на этом основании решить, будто вся Библия только для дьявола и писана...

Окованная листовой сталью дверь вдруг на миг ожила, сама словно превратившись в беше​ную, исполинской силы гориллу. Вырвавшись из рук Молдера, она захлопнулась с таким грохо​том, что весь дом передернулся, как мокрый пес, и посуда в шкафах заверещала. Будто поросенок, которого режут, подумал Молдер, и ощутил вдруг близость смерти. Не своей. Просто смерти. Мне не здесь надо быть, подумал он. Но где? Что еще сейчас происходит?

Джим резко обернулся на звук. Мгновение он переводил исступленный взгляд с двери на Молдера и обратно, а потом закричал в исступле​нии:

— Что вы себе позволяете! Как вы смеете! Вон из моего дома!!

Молдер отступил на шаг. Обезумевший хозя​ин шел на него, размахивая руками.

— Я так понимаю, это вы вбили в голову моей дочери все эти бредни! Зачем? А ну отве​чайте! Что вы хотите со мной сделать? Убирай​тесь! И не вздумайте еще раз соваться в мой дом!

Когда их разделяло каких-то два-три шага, зазвонил телефон. Джим осекся. Телефон звонил. Джим перевел взгляд на надрывающийся аппа​рат. Телефон звонил. Джим взял трубку и, мед​ленно поднимая руку, в наступившей тишине сказал, пристально глядя Молдеру в глаза:

— Дьявол приходит к людям во множестве обличий. Может быть, сейчас — это вы.

— Нет, мистер Осбери,— ответил Молдер спокойно. — Даже сейчас это не я.

Тот лишь губы поджал. И поднес трубку к уху. И через мгновение этою сильного, уверенно​го в себе — пусть подчас даже слишком уверен​ного в себе — человека не было на кухне. И не было нигде. Был воющий зверек, раненный на​смерть; был ком трясущегося студня...

— Как? Кто? Где это произошло?! Шэрон... Шэрон! Господи, почему?!

Средняя школа Кроули 17.42

Стекла стонали от порывов предгрозового ветра. Плачущего отца увел полицейский врач. Опро​кинутый стул поставили, как надлежало. Питон дремал. Целехонький, без единого пореза холод​ный поросенок так и нежился на столе. Девочку уже увезли, и лишь меловой контур на полу ос​тался, тщетно пытаясь ее заменить. Меловые ноги были поджаты, а меловые руки — раскинуты, точно их распяли. Там, где были меловые запяс​тья, темнели наспех замытые следы крови. Шэ​рон вскрыла себе вены на обеих руках. Тогда они еще не были меловыми.

Побледневшая Скалли с блокнотом и ручкой, делая обычные свои пометки, сидела там, где

совсем недавно сидел Дэйв, предлагавший Шэ-рон резать поросят на паях. Молдер стоял возле стеклянного куба с питоном и смотрел внутрь, но головы свернувшейся змеи так и не мог най​ти. Питон напоминал сейчас запаску от транс​континентального контейнеровоза. Только цвет не совпадал.

Цвет питона был веселее.

У миссис Пэддок дрожали губы. И голос дро​жал. И дрожали пальцы сложенных чуть ли не в молитве рук.

— Я услышала, как упал стул. И крик. Я была в своем кабинете, ушла туда, когда деточка начала работать... Я не хотела ее смущать, думала, одной, когда никто не смотрит, ей легче будет сосредото​читься. Знаете, как это бывает. Вбежала... Ну, и... Кажется, я и сама закричала, не помню.

— Вы не слышали, чтобы кто-то входил или выходил? — совершенно автоматически про​должая работать так, как надлежало, спросила Скалли. — Может быть, вы слышали, как дверь хлопала ?

Миссис Пэддок отрицательно покачала голо​вой. Тронула костяшками худых пальцев уголки глаз. Потом все-таки заставила себя ответить:

— Нет. Ничего не слышала. Она была одна. И... вы знаете, агент Скалли... никто не мог вой​ти. Когда дети расходятся, я, если остаюсь в школе, остаюсь одна, запираю входную дверь. Потому что мне страшно.

— Чего вы боитесь, миссис Пэддок?

— Я не знаю. Правда, не знаю.

— Сегодня вы боялись чего-либо?

— Да. Да. Я понимаю, о чем вы. Но я не могу объяснить. Во всяком случае, я ничего не предпо​лагала такого... Такого— нет. Я никак не могла подумать, что эта деточка может так себя пока​лечить. Я старомодная женщина, агент Скалли, и, знаете, у меня просто в голове не укладывает​ся, что в наши дни могут вытворять такие ма​ленькие дети. Вот так вот взять скальпель, накло​ниться над образцом и ни с того ни с сего...

У нее перехватило горло. Она отвернулась, стесняясь плакать.

— Пойдемте посмотрим ваш кабинет,— ска​зал Молдер.

Скалли удивленно подняла на него глаза, но он уже шел прочь от стеклянного куба- Оставив блок​нот и ручку на столе Дэйва, Скалли поспешила за ним, и уже следом за нею, тихонько всхлипывая и аккуратно сморкаясь в огромный, расшитый цветочками носовой платок, посеменила миссис Пэддок. За окном полыхнуло, и ветер с новой силой хлестнул по окнам, наваливаясь на стекла, словно одинокий гризли в поисках приюта.

Кабинет как кабинет, подумала Скалли. Ка​кой-то химией пахнет, правда; днем этого запаха не было. И...

У нее обмякли ноги от мистического ужаса. Ужас был необъясним, не существовало ни ма-

лейших доказательных оснований усматривать что-либо настораживающее в том факте, что на столе миссис Пэддок появилась свеча, но... Но! И Молдер молча смотрел на свечу.

— Со свечами вам светлее, миссис Пэддок? — спросил он.

— О нет, агент Молдер,— ответила миссис Пэддок. И всхлипнула. — Просто, знаете, во вре​мя грозы у нас часто отключают электричество. Я всегда стараюсь подготовиться заранее, чтобы не биться потом в темноте об углы и стекла.

Скалли облегченно вздохнула про себя. Все, все, все можно объяснить как нельзя проще, по​думала она, все и всегда. А я уже начинаю схо​дить с ума.

Молдер подошел ближе к столу. Протянул руку. Скалли показалось, что он хочет потро​гать свечу, проверить, например, не горела ли она недавно, не теплая ли, — но вместо этого он взял что-то, лежавшее со свечой совсем ря​дом. Поднял. И у Скалли опять обмякли коле​ни. Да когда же он перестанет наконец, поду​мала она почти с ненавистью, находить под​тверждения тому, что здесь творится черная магия! Сколько можно!

— Да,— подтвердила, тихонько всхлипнув, миссис Пэддок. — Это цепочка несчастной де​точки. Она мне ее сама отдала перед тем, как приняться за... за препарирование. Боялась ис​пачкать свое украшение кровью.

Понял, хотелось крикнуть Скалли, понял, Фоке? И ничего потустороннего тут нет! Молдер положил цепочку на место.

— Я понял,— сказал он, словно услышав мысли Скалли. — Идем, Дэйна. Благодарю вас за со​трудничество, миссис Пэддок. Постарайтесь ус​покоиться. До свидания.

И они ушли.

И только в коридоре он взял Скалли за ло​коть, легонько притянув к себе. А потом сказал почти шепотом:

— На цепочке копоть. Ее калили на свече. Скалли помолчала, переводя дыхание. И глу​по спросила:

— Зачем?

А Молдер ответил очень серьезно и тоже, в сущности, очень глупо:

— Не знаю. Скалли сглотнула.

— Все, хватит,— жестко сказала она. — Хватит мистики. Тебе так интереснее — воля твоя. Мне пора заняться своим делом. Здесь должен быть компьютерный класс, оттуда я выйду в нашу сеть и буду двигаться последова​тельно и методично.

— Прекрасная мысль, Дэйна. Идем, я прово​жу — я случайно знаю, что это на втором этаже. Заметил, когда искал кабинет психолога. Поста​райся узнать, откуда взялась эта миссис Пэддок. Где работала прежде.

— Далась тебе эта миссис Пэддок!

— О, нет. Совсем еще не далась.

— Пошляк.

— Я совсем не секс имел в виду. И посмотри на того учителя, которого она заменила сегодня. Мистер Кингли, кажется... Что с ним случилось вдруг? А я тем временем попробую снова навес​тить нашего друга мистера Осбери. Ордер на обыск испрашивать, прямо скажем, некогда.

— Ты с ума сошел. Мне опять придется вы​таскивать тебя из кутузки. Он чуть улыбнулся.

— Тебя это до сих пор раздражает? Пора бы привыкнуть.

— Я собиралась в спешке и прихватила со​всем мало карманных денег. Если что — у меня не хватит на залог.

— Значит, я сгнию в тюрьме.

— Фоке, что ты из кожи лезешь вон? Тут же не садилось летающее блюдце! Мы расследуем простое убийство! Отвратительное, мерзкое, — но обыкновенное. Даже если оно ритуальное, — мало ли сумасшедших на свете!

— Сумасшедших много,— задумчиво сказал Молдер. — А вот нормальных, которые действу​ют, как сумасшедшие — раз-два и обчелся. И я подозреваю, что нам лишь кажется, будто они действуют, как сумасшедшие.

— Все равно мы найдем всего лишь убийцу. Обыкновенного убийцу. И даже если он начнет

плести что-нибудь про ангелов и демонов, — это будет обыкновенный убийца, понимаешь? Он преступник, а мы — сыщики. И все! Все!!

Он будто не слышал.

— Я подозреваю,— продолжал он так же задумчиво и неторопливо,— что они действуют не менее нормально, чем мы, когда, скажем, собираемся в банк, чтобы снять немного налич​ных денег в дорогу. Мы садимся в машину, вклю​чаем зажигание, давим на газ. Только... понима​ешь, Скалли,— и он заглянул ей в глаза с высоты своего роста,— у них рычаги иные. И коробка передач устроена не так.

В темноте за окном полыхнуло уже совсем неподалеку, и почти сразу в отчетливо дрогнув​шую стену школы осадным тараном вломился гневный, трескучий раскат грома.

Мгновением раньше миссис Пэддок положи​ла сухую ладонь на забытую Скалли авторучку.

От обвалившегося с небес удара она даже чуть присела, тихонько взвизгнув. Как и подобает по​жилой и беззащитной старой деве, она боялась грозы.

Когда светозарные молнии, прилетая с нево​образимых высот, шутя раскалывали этот мир,— миссис Пэддок особенно отчетливо понимала, что есть кто-то выше и сильнее нее.

И не просто сильнее и выше, — а совершенно иной.

Либерти-сквер

Милфорд-Хэйвен, Нью-Гемпшир 17.45

Уже накрапывал дождик, без обиняков грозя вскорости превратиться в потоп. Все, кто имел к тому хоть какую-то возможность, спешили за​биться под крыши. И лишь четыре зонта замер​ли неподвижно под поредевшей яркой кроной одного из кленов, украшавших центральную пло​щадь городка.

Крупные, веские капли понемногу разгоняю​щегося ливня равнодушно барабанили по этим зонтам точно так же, как несколькими часами раньше — по зонтам Скалли, Молдера и шерифа. Каплям было все равно. Ливню было все равно.

Тра-та-та-та-та...

Людям было — не все равно.

Им было страшно.

— Я чувствую совершенно отчетливо, к нам пришел темный ангел,— настойчиво, и уже не пытаясь скрывать ужаса, повторяла Дебора Бра​ун. — Я не знаю, кто он и где, но чувствую— он совсем близко. Понимаете? — она буквально зах​лебывалась. — Совсем близко! Он требует от нас жертвы!

Пол Витарис уже несколько часов не вспоми​нал о горькой невозможности купить яхту,

— Мы очень давно не приносили жертв, — сказал он, опасливо втягивая голову в плечи.

Неужели, думал он, я сжег тогда повестку всего лишь потому, что струсил идти воевать? Вьетконг. Ведь он стрелял по-настоящему, Вьет-конг. Но это было как бы не в счет, я об этом, казалось, не думал. И больше четверти века жил этим воспоминанием: так храбро, так эффектно — посреди площади, посреди толпы, перед двумя десятками телекамер. И антиво​енные корреспонденты ловили каждое мое слово микрофонами и блокнотами. Во имя убежде​ний сознательно решиться на шесть месяцев тюрьмы — какой героизм! А со стороны ад​министрации — какой произвол! Какие реп​рессии!

Четверть века...

Полный оверкам. Самдэй. Вот и настал этот самый самдэй.

Что за беда, отчаянно злясь на себя за много​летний тупой снобизм, думал Пит Калгани. Что за беда, если мои замечательные ученики называ​ют петербургскую Черную реку Блэк-ривер? В конце концов, они учат у меня не русский язык, а мировую литературу!

— Совершенно верно,— сказал он, поправ​ляя очки, запотевшие от разведенной в воздухе влаги.— Боюсь, мы начинаем терять веру. Голос его предательски дрогнул. Тра-та-та-та-та...

Порыв ветра едва не вырвал зонты. Едва не вывернул их. Забились ветви над головами, и

сорванные с них просторные светлые листья полетели во мгле, как вспугнутые чайки.

— Вы можете мне поклясться сейчас, что никто из вас не причастен к смерти моей доче​ри? — негромко и очень внятно спросил Джим Осбери.

— Мы все причастны,— быстро ответил Пит.— Ее принесли в жертву для нас. Не мы, да. Но — для нас. Ее смерть избавит нас от полиции и агентов бюро. Мы все можем свалить на нее.

— Джим! — сразу воспрянув, ухватилась за эту мысль Дебора Браун. — А ведь действитель​но. Ты сам говорил, она была неравнодушна к этому Джерри Стивенсу. Я уверена, что это она убила его. Из ревности!

— Она вырвала его глаза, ибо не могла тер​петь, чтобы он смотрел на другую девчонку,— будто в бреду, забормотал Пол Витарис. — Она вырезала его сердце, ибо он разбил ей сердце...

— Джим,— требовательно сказала Дебора Браун,— ты должен навести полицию на эту мысль. Иначе они раньше или позже докопают​ся до наших убеждений и обязательно решат, что это мы.

Джим молчал, медленно переводя взгляд с одного из собеседников на другого. Желваки его прыгали. Потом, ни слова не говоря, он повер​нулся и, с трудом удерживая рвущийся на ветру зонт, в вихре крутящихся листьев пошел к своей машине. Остальные молча смотрели ему вслед.

Только бы это скорее закончилось, думала Де​бора Браун. Только бы мы уцелели. Только бы я уцелела, Я даже постараюсь полюбить сладкую утку... Джизус! Я полюблю сладкую утку! Только пусть все станет, как прежде!

Дом Джима Осбери 19.02

И разверзлись хляби небесные.

Щетки стеклоочистителей едва справлялись. Света фар хватало от силы на сотню футов,— но и на свету не было видно ничего, кроме слепя​щих водопадов, хлеставших с высоты, и пенной бешеной реки, в которую мгновенно преврати​лась извилистая главная улица городка, носив​шая громкое название Гамильтон-авеню. Улица полого поднималась вверх, но в сухую погоду машина и не замечала бы уклона,— а теперь река ярилась Молдеру навстречу. На каждом повороте протекторы теряли покрытие, и взя​тый напрокат заезженный «Сааб», казалось, гро​зил опрокинуться.

Машины Джима не было видно возле дома. И не светилось ни одно окно. Все как по писаному.

Проникнуть в дом не составило никакого труда.

Почему-то Молдер чувствовал себя настолько уверенно, что, будто заявившись с дождя к себе домой, с минуту спокойно отряхивался и от-

фыркивался в прихожей. Потом зажег мощный ручной фонарь и осторожно — все-таки осто​рожно! — двинулся к двери в подвал.

Интересно, дверь и вправду живая? И вправ​ду способна оживать? Или мне показалось днем? Или это просто порыв сквозняка вырвал ее у меня из рук и впечатал в проем?

Молдер не знал. Но ответ не заставил себя ждать.

Дверь распахнулась с готовностью — как и подобало обычной, всего-то лишь очень тяжелой и массивной двери. Немного странно, конечно, что вход в домашний подвал прикрыт едва ли не люком бронированного сейфа, — но закон это не запрещает. Молдер посветил вниз. Подвал от​нюдь не был бездной, как ему показалось не​сколько часов назад. Лестница насчитывала две​надцать ступеней.

Но стены действительно были красными. А пол действительно был земляным.

Молдер глубоко вздохнул и стал спускаться.

Возможно, именно с этого момента он начал допускать оплошности и ошибки. Вспоминая потом события этого вечера, он не мог ответить себе с уверенностью: с этого момента или нет. Скорее всего — нет, и то, что произошло через несколько секунд, было не странной и нелепой, невозможной для опытного агента ошибкой, а всего лишь мелкой оплошностью, вполне понят​ной и даже извинительной после этого адского

дня. Скорее всего, странные и невозможные, аб​солютно необъяснимые ошибки начались чуть позже. Скорее всего. Но факт остается фактом:

толком он ничего не успел увидеть в подвале. Потому что, едва он миновал последнюю сту​пеньку и встал на земляной пол, сзади раздался нарочито спокойный голос:

— Я мог бы сейчас вас убить. Теряя дыхание, Молдер обернулся. Джим Осбери стоял, не шевелясь, у него за спиной. В метнувшемся к его лицу луче фонаря его глаза засверкали, как стеклянные.

— Но я хочу всего лишь поговорить,— сказал Джим.

— Я этого хотел еще днем,— ответил Мол​дер, овладев собой.

— Днем я еще не был готов. Днем я еще был прав.

— Днем ваша дочь еще была жива.

— И это тоже. Но не только и не столько. В конце концов, что такое дочь по сравнению со смыслом жизни?

— Чьей жизни?

— Моей.

— У нее тоже мог бы быть смысл жизни. Если бы ее не лишили жизни.

— Смысл либо один у всех, либо его вообще нет. А жизни она лишила себя сама. Она оказа​лась не способной нести крест. Многие люди не способны нести крест. И, похоже, я теперь —

тоже. Тоже оказался не способен... Недостоин. И да будет так.

— Я не думаю, что она сама лишила себя жизни.

— Я уверен в этом. Она не выдержала. Мне жаль, потому что она была милой девчушкой. Я играл с ней, когда она была маленькой. Я спал с ней, когда она подросла. И то, и другое было очень приятным, очень. Мне жаль, что этого боль​ше не будет. Я ее любил.

Сколько таких, подумал Молдер, абсолютно нормальных с виду, суховато деловитых и педан​тично честных в своем бизнесе людей ходит по белу свету? От накатившей тоски стало трудно дышать.

— Если бы не любил, то не захотел бы расска​зать вам все.

— Я вас слушаю, мистер Осбери.

— Мои предки поселились в этом городишке почти полтора века назад, и уже тогда они были верны своей вере. Из поколения в поколение она передавалась у нас в роду, и мы не ставили своей задачей ее широкое распространение. Скорее напротив. Редко-редко в наш храм входил новый человек, редко-редко. Гонения не должны пре​кращаться совсем, иначе альтернативность веры потеряет смысл. Но они не должны становиться настолько сильными, чтобы всерьез мешать жить. Именно необходимостью поддерживать такой баланс и обусловливалось число прозелитов. О нас

не должны были забывать в миру, — но о нас не должны были узнать ничего конкретного. Он перевел дух. Молдер молчал.

— Мы верим в то, что христианство не более чем лицемерие. Оно позволяет вытворять, что угодно. Не делай другим, чего не хочешь себе! Надо же придумать такое! Этот завет связывает по рукам и ногам любого порядочного человека, но дает полную свободу негодяям и извращенцам. Всякий может сказать: я люблю, когда меня муча​ют, поэтому Христос велит мне мучить других! Мы верим в то, что человек — это просто живот​ное и ничего больше. Ничем не лучше и ничем не хуже остальных теплокровных. И чем скорее он окончательно перестанет обманывать себя иллю​зиями, тем лучше для него самого. Мы верим, что наш храм — это могучий и полезный элемент общества. Здравый ум, хорошее здоровье — что еще нужно, в конце концов?

Он помолчал, громко дыша в тишине подва​ла. Гул дождя и раскаты грома едва доносились сюда.

Джим провел ладонью по щеке. И когда он снова продолжил, — голос его дрожал.

— Но сегодня я увидел лицемерие и среди своих. И даже в себе самом. Я едва не поддался... Обвинить Шэрон! Они так хотели, чтобы я это сделал! Свалить убийство на ни в чем не повин​ного, беззащитного человека. Мертвого челове​ка. Любимого человека! Только чтобы спастись

самим... Она, девочка моя, убила из ревности! Из ревности вырвала сердце, глаза... Что за бред! Меня едва не стошнило от них! Мы твердим:

жертвы, жертвы! Ради веры нужны жертвы! Мы и приносим жертвы! Но вдруг выясняется, что мы с готовностью приносим в жертву своей вере кого угодно — только не себя!

— Я понял,— сказал Молдер. — Но прошу вас, мистер Осбери, расскажите мне поподроб​нее о жертвах.

Джим кивнул.

— Разумеется,— процедил он с ощутимым презрением. — Вы же полицейский, а не испо​ведник... Хорошо. Дело в том, что, чем моложе кровь, тем лучше она для ритуала. Поэтому приходится использовать либо младенцев,— но крови у них кот наплакал, да и самих младен​цев не напастись... либо подростков, которые по своим физическим данным уже пригодны к многократному использованию, но по уровню духовного развития еще совершенно не спо​собны к сознательным действиям такого мас​штаба. И потому им невозможно довериться. Мы использовали их под гипнозом и блокиро​вали воспоминания. Но что-то им вспомина​лось порой, в этом все дело...

— А кто убил Джерри Стивенса? Джим помолчал. Потом сказал:

— Это я и сам хотел бы знать.

— Кто-то из ваших единоверцев?

— Нет. В этом я уверен. Они перепуганы больше моего, перепуганы насмерть. Кто-то при​шел.

И тут в кармане Молдера запищал телефон.

— Простите, мистер Осбери,— сказал Мол​дер, торопливо выдергивая коротенький шты​рек антенны. — Да? Это я. Дэйна? Что случи​лось?

— Не могу говорить,— произнес задыхаю​щийся голос Скалли. — Скорее сюда, фоке! У меня неприятное...

И пошли гудки.

И с этого момента расследование преврати​лось в фарс. В комедию абсурда.

Почему-то Молдер даже не спросил Джима Осбери, как так получилось, что весь его дом будто вымер, и куда подевалась его жена.

Почему-то Молдер приковал Джима Осбери наручниками к перилам лестницы. Тогда это по​казалось ему хорошей идеей ,— чтобы потом вернуться и договорить именно здесь, и вместе осмотреть подвал, и чтобы Джим не передумал и не сбежал. Как будто он не сам пришел к Молде-ру для разговора! Как будто ему было куда бе​жать!

Почему-то Джим Осбери даже не сопротив​лялся. Даже не возразил. Даже слова не сказал — молча позволил нацепить себе на запястье холод​ный жесткий браслет и остался с задранной вверх правой рукой один в темноте подвала. Молдер

был словно в лихорадке, а Джим Осбери — в блаженном расслаблении. Дверь подвала откры​лась, пропуская наружу Молдера, а внутрь — рассеянный свет выбивавшегося из сил непода​леку от окна кухни уличного фонаря. Потом дверь закрылась, и стало совершенно темно. Джим по​пробовал присесть на ступеньку, но браслеты не позволили, пришлось стоять. Это его не огорчило ни на мгновение. Сладкое чувство выполненного долга было таким умиротворяющим, что он го​тов был стоять так хоть всю ночь.

Ему не пришлось стоять и четверти часа. Вновь ожившая дверь медленно, с каким-то зловещим скрипом отворилась. Как быстро, по​думал Джим. Потом сообразил: этот агент не успел бы даже к школе доехать, не то что вер​нуться. До хруста в позвонках вывернув голову, он оглянулся на дверь. И успел увидеть в запол​нившем дверной проем скупом мерцании чер​ный силуэт поднявшей голову гигантской змеи.

Средняя школа Кроули
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Молдер ворвался в компьютерный класс с пис​толетом в руке — и через мгновение обессиленно прислонился плечом к дверному косяку. — Дэйна,— только и сказал он.

Скалли удивленно поглядела на него поверх монитора. И, не выдержав, рассмеялась.

— Господи, фоке! Какой ты смешной! Будто тебя из болота вынули!

Молдер молча спрятал пистолет.

— Посмотри, как интересно,— сказала Скал​ли.— Якобы евреи при мщении расчленяли тела жертв, извлекали органы. Сердца, глаза... Это из нацистской газеты, опубликовано в тридцать чет​вертом году. Хороший ход, правда? На место евреев можно подставить кого угодно, кто нена​вистен,— она потянулась, с наслаждением рас​прямляя уставшую за время сидения перед ком​пьютером спину. — Я думаю, кто-то здесь, пре​красно зная местные легенды, совершил убийство, например из ревности,— но старательно пытает​ся смоделировать некую ритуальную подоплеку, чтобы навести нас на ложный след. Заставить искать каких-то фанатиков...

— Дэйна, ты мне не звонила? — спросил Молдер.

— Нет,— с толикой недоумения в голосе от​ветила Скалли. — А сколько времени? — она бросила взгляд на часы. — Ото... Что же касается учителя, мистера Кингли, то за пятнадцать лет работы в школе он пропустил по болезни два дня. Всего лишь два рабочих дня. И вот третий день — сегодня. Он ухитрился где-то подцепить трихофитию. Стригущий лишай. Это в наши-то дни!

— Скалли, я еду обратно,— решительно ска​зал Молдер. — Тут что-то не то. Осбери там со​вершенно беспомощен.

Скалли, поразмыслив мгновение, поднялась.

— Я с тобой. Расскажу по дороге про твою любимую миссис Пэддок.

— Только ради Бога, Дэйна, скорее! Скорее не получилось. Потоп нарастал, и жал​кая скорость в сорок миль в час была опасным пределом. Ежеминутно взрывая беспросветный мрак, полыхали молнии, и удары грома валились на крышу автомобиля, как гранитные глыбы, гро​зя то ли расплющить машину, то ли навеки впе​чатать ее в асфальт.

— Так вот миссис Пэддок,— говорила Скалли.

— Что миссис Пэддок? — пытался отвечать Молдер.

— Можно сказать, что ее нет.

— Как нет?

— Вот так. Я не смогла найти о ней ничего. Ладно, что она не состояла под арестом, не имела приводов, не находилось в розыске или под след​ствием... С этого я начала. Но такой учительницы якобы вообще нет в стране!

Молдер даже сбросил газ. Но нет, возвращаться поздно, они уже почти приехали. Сначала — Джим.

— Дэйна, что же ты сразу не сказала...

— Вероятно, это какая-то ошибка. Сбой в сети, или бюрократическая путаница, недосмотр...

Молдер не отвечал, снова сосредоточившись на дороге.

— Ну и погодка,— поежилась Скалли. Дверь в подвал была полуоткрыта, и Молдер снова достал пистолет. С фонарем в левой руке и пистолетом в правой он шагнул на первую сту​пень лестницы,— по которой поднимался со​всем недавно.

— Мистер Осбери! Тишина.

— Джим!

Тишина.

В луче фонаря мертвенно-серо блеснули на​ручники, висящие на перилах так, как он их зацепил меньше часа назад. Второй браслет был пустым.

— Где он? — шепотом спросила Скалли.

— Если бы я знал,— ответил Молдер, осто​рожно спускаясь, и в этот миг бегающий луч фонаря зацепился за что-то странное на земля​ном полу. Прямо под наручниками. Час назад этого не было,

— Силы небесные...— сказала Скалли. Скелет человека был обглодан аккуратно и тщательно; и, казалось, любовно. Он был словно отполирован. Ни капли крови. Ни клочка плоти. Ни намека на недавнюю жизнь. Он напоминал учебное пособие.

— Кислота?— чужим голосом сказала Скал​ли. Молдер обвел лучом перила.

— Нет. Дерево не обуглилось. Это не кислота. Луч прыгал по полу, по стенам. Спускаться дальше не хотелось. Совсем не хотелось. В не​проглядной тьме подвала могло теперь таиться что угодно.

— Смотри, Дэйна. Земля... Там как будто протащили тяжелый мешок... или шланг...

И тут он понял. И она поняла. И, как всегда, успела сказать первой:

— В классе для лабораторных был питон.

— Назад, Скалли! Скорее назад! Машина, слава Богу, была на месте. Молдер не удивился бы, если бы ее не оказалось. Он уже ничему бы не удивился.

— Чтобы питон успел проглотить человека, нужно от четырех до шести часов,— говорила Скалли, сама, похоже, не слишком-то понимая, зачем она это говорит. — И нужно несколько недель, чтобы полностью переварить...

— Да, Скалли, конечно. Да. Несколько не​дель.

Мечемся, думал Молдер. Мечемся. Как мура​вьи возле разворошенного муравейника. Кто раз​ворошил, чем? Зачем? Муравьям не понять это​го никогда...

Ехать под уклон вброд по обезумевшей гор​ной реке, называвшейся Гамильтон-авеню, было еще труднее.
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— Мне позвонили,— негромко сказал Пол Вита-рис,— и сказали, что Джим Осбери мертв. Он проболтался этим, из бюро.

— Неужели это они его убили? — спросила Дебора Браун.

— Нет,— он помолчал. — Ты прекрасно зна​ешь, кто его убил.

— Тот, кто пришел,— то ли спрашивая, то ли утверждая, уточнил Пит Калгани. Они помолчали.

— Ты вывел главный рубильник? — спросила Дебора Браун.

— Да,— ответил Пол.

— В школе никого нет?

— Не знаю. По-моему, нет.

Он ошибался. Миссис Пэддок спокойно сиде​ла в своем кабинете, перед своим столом, и, уже отложив ручку Скалли, спокойно и немного груст​но смотрела на длинное неподвижное пламя, хлес​тавшее вверх с фитиля свечи. Острый сухонький подбородок она положила на сцепленные кисти и не шевелилась, но время от времени язык огня, как бы своею волей и не меняя очертаний, вдруг стремительно прогонял сквозь себя все цвета раду​ги — и вновь делался оранжевым.

— Джим утратил веру,— сказал Пит.— И предал храм. Он наказан именно за это. Если

мы...— у него перехватило горло. Он сглотнул и твердо продолжил: — Если мы покажем, что ве​рим по-прежнему... нет, даже крепче прежнего, крепче!.. Тогда у нас есть шанс уцелеть.

— Мы давно не приносили жертв,— сказала Дебора Браун.

— Сегодня мы все поправим,— сказал Пол.

— Молдер должен умереть,— сказал Пит.

— И тогда никто ничего не узнает во веки веков,— сказал Пол.

— И все станет, как прежде,— сказала Дебо​ра Браун.

В слитном гуле дождя шума подъехавшей ма​шины не было слышно. Но сквозь щели жалюзей на окнах вдруг потек, быстро усиливаясь и не​много смещаясь, яркий свет фар. Остановился. Погас.

И снова стало темно.

— Это они,— сказал Пит.

— Лампы не горят,— сказала Скалли и не​сколько раз впустую пощелкала выключателем в коридоре. — Видишь, миссис Пэддок сказала правду. Электричество действительно выключи​ли из-за сильной грозы.

— Ты очень упорный работник, Дэйна,— чуть улыбнувшись, сказал Молдер. — Очень настойчи​вый. Действовать в паре с тобой — одно удоволь​ствие.

И снова она не поняла, иронизирует он или говорит всерьез. Поэтому только встряхнула го​

ловой, сбрасывая застрявшие на пышных воло​сах осколки дождя, и шагнула вперед.

— Сначала класс,— сказала она первой. Два луча запрыгали по полу и по стенам. Они вошли в класс. Каких-то девять часов на​зад они вошли сюда впервые. Окно, в которое пытался выпрыгнуть Дэйв, было по-прежнему от​крыто, и рев ливня здесь слышался сильнее, заглу​шая звук шагов. В воздухе стояла мелкая водяная пыль от раздробленных о подоконник капель.

Зачем мы пришли сюда, с недоумением поду​мал Молдер. Нам же нужна миссис Пэддок. Что-то не то мы делаем. Что-то не то. Так он думал,— но, как и Скалли, тщательно осматривал помеще​ние, она по левой стене, он по правой; высвечивал поверхность столов, нырял под них, гоняя свето​вое пятно по полу, бессмысленно трогал дверпы запертых шкафов... Что со мной, думал он с от​страненным недоумением. Почему я сегодня все время ошибаюсь? И не находил ответа. Не нахо​дил никакого иного ответа помимо того, который был очевиден и напрашивался с самого начала.

— Молдер! — едва перекрыв голосом шум снаружи, с ужасом позвала Скалли.

Он был рядом с нею уже через мгновение.

— Посмотри,— совершенно чужим голосом произнесла она. И показала лучом своего фонаря в выдвинутый ящик учительского стола.

Там лежала тоненькая пачка тестов. Пере​чирканные ученическими галочками и крестика-

ми бланки со стандартным набором вопросов и ответов...

Пачка была .насквозь пропитана кровью. Потому что она лежала на человеческом серд​це. Обыденно и просто, слегка провиснув по кра​ям и наполовину прикрывая этот нелепый, со​вершенно неуместный здесь, в школьном столе, багрово-бурый мясной бугор... Молдер сдвинул листы. Оба глаза тоже были там. — Это какое-то безумие,— чуть слышно в гуле сказала Скалли. — Может быть... Молдер, может быть, с ума сошли — мы ? И в этот миг на них напали. За спиной у Молдера, сразу ослепив Скалли, вспыхнул свет еще одного фонаря— и тяже​лый стул с размаху обрушился Молдеру на пле​чи и на затылок. Молдер успел, не оборачива​ясь и каким-то шестым чувством угадав на​правление удара, уклониться— но тут почему-то повалился стоявший рядом стеллаж; из него, как кирпичи из самосвала, посыпались книги, и все это деревянное, картонное и бумажное месиво накрыло и припечатало к полу ошелом​ленную Скалли, сразу и бесповоротно выведя ее из строя.

Позже, анализируя свое позорное пораже​ние— поражение двух опытных агентов в пота​совке с тремя учителями, одним из которых, вдобавок, была женщина,— они оба склонны

были именно этой роковой случайностью объяс​нять нелестный для себя исход. Скалли, хоть она никогда не говорила об этом вслух, была увере​на, что это Молдер, поднырнув под первый удар, случайно задел локтем или плечом громоздкий стеллаж и потому косвенно виновен именно он. Ее грела эта мысль. Видимо, ей было приятно его прощать. Особенно за профессиональные ошиб​ки. Он зачастую вел себя странно и то и дело попадал в нелепые ситуации, без зазрения совес​ти взывая тогда к ее помощи, — но явные ошиб​ки допускал так редко... Слишком редко. Мол​дер же вписывал этот проигрыш в череду всех иных нелепостей этого вечера, нелепостей необъяс​нимых и унизительных,— и, таким образом, чес​тно отказывался искать конкретную причину кон​кретного прокола. Все было одно к одному. И этим все было сказано.

Но анализ был позже.

Оставалось совершенно непонятным, сколь​ко врагов таится в темноте между лихорадочно запрыгавшими, а потом повалившимися на пол лучами фонарей. Молдер кого-то отшвырнул, по​том кого-то свалил. Потом он кинулся к широ​ко развалившейся рыхлой груде, чтобы помочь Скалли,— и тут ему на затылок рухнул, каза​лось, весь потолок и все три верхних этажа.

Дальше был бред.

Скалли и Молдера, как тяжелые мусорные тюки, проволокли, взяв за ноги, по полу класса,

потом по коридору, потом по лестнице. Молдер немного пришел в себя лишь в душевой, когда в лицо ему ударила тугая струя холодной воды. Он понял, что связан. Скалли со стянутыми за спи​ной руками лежала рядом, и в щеку ей так же нескончаемо и свирепо хлестал ледяной поток. Слепящий луч был направлен на них, и все, что за ним, было видно едва-едва, темными контура​ми в седом тумане.

— ... И омоете всю кровь с рук ваших и душ ваших...— торжественно говорила какая-то жен​щина, возвышаясь в позе королевы или жрицы, с кинжалом в руке и торжеством в глазах. Длин​ный мужчина в очках, холодно улыбаясь, заря​жал ружье.

Скалли отвернулась. Смотреть в черные зрач​ки двустволки было свыше ее сил. Душ бил ей теперь в затылок,— и ее роскошные волосы би​лись под его потоком полураздавленной карака​тицей с бессильно обвисшими рыжими щупаль​цами.

Женщина обеими руками медленно и сладо​страстно подняла кинжал.

— Доминус верус вобискум...— говорила она.

Интересно, с отстраненным и рке совсем по​смертным любопытством подумал Молдер, кто для нее доминус?

И зажмурился.

Как все банально, подумала миссис Пэддок. Опять банально. Сейчас эти жалкие твари убьют

нашу светлую парочку и решат, что все в порядке и что им опять все позволено. Что они главные. Что они и есть — конечный дьявол.

А ведь даже я — не конечный дьявол.

Ей стало скучно.

Несколько мгновений она еще пыталась бо​роться.

И так, и этак она прикинула разворот бли​жайших событий. Может быть, пусть Пит заст​релит Дебору? Нет, скучно. Может быть, пусть придет скелет Джима? Нет, вульгарно, заштат​ный цирк. Может быть...

Но она уже поняла, что настроение прошло и пытаться вернуть его поздно. Осмысленная заба​ва есть любимое дело,— но забава, которая ли​шается смысла, сразу перестает забавлять. Не​сколько раз миссис Пэддок устало и печально кивнула сама себе. Едва-едва. Со стороны никто бы и не заметил движений ее маленькой головы со старомодным пучком поредевших серых во​лос на затылке.

— Поздно,— вслух сказала она затем и реши​тельно задула свечу.

Выстрела все не было. И удара кинжалом все не было. Только хлестал и плескался душ. Потом удивленно ахнул женский голос. Потом что-то звякнуло — будто нечто мелкое, металлическое упало с высоты. И стало тихо. И душ иссяк.

И руки оказались свободны.

Молдер открыл глаза.

Совсем рядом с ним на полу лежали ключи. Простые, обыкновенные ключи, упавшие непо​нятно откуда. Они могли бы выпасть из чьего-то кармана. Но из чьего? А поодаль лежало на полу ружье. А немного левее — одна женская туфель​ка на боку. И все.

Скалли нетвердо поднялась, рукой сгоняя воду слипа.

— Молдер, ты видел его глаза? — спросила она. — Он был одержим. Его вел, им управлял кто-то!

— Идем,— вместо ответа коротко бросил Молдер.

Подхватив фонарь, он шагнул к выходу из душевой. Скалли, оступаясь, двинулась следом.

Почему мы так целеустремленно идем, думал Молдер. Почему нас ничто уже не удивляет? По​чему эти трое исчезли, — а нам все равно? Не​ужели мы тоже одержимы и нас кто-то ведет?

Они вошли в класс для лабораторных.

— Миссис Пэддок!

Тишина.

Они прошли мимо пустого стеклянного куба, где совсем недавно еще жил питон.

— Миссис Пэддок!

Тишина.

Они вошли в ее кабинет; и в это мгновение фонарь в руке Молдера стал не нужен, потому что некая сила с гулом и грохотом перебросила некий главный рубильник, — и вспыхнул свет.

В кабинете не было ни души. И сильно пах​ло свечой. А на полу у стола, словно покинутый бабочкой кокон, лежали платье, жакет, очки — все немудрящее одеяние провинциальной ста​рой девы. А на столе, возле свечи...

— Молдер,— моргая от внезапного света, тихо сказала Скалли и шагнула вперед. — Моя ручка. А я все гадала, где ее посеяла.

Она взяла ее — и подняла на Молдера расте​рянные глаза.

— Оплавлена...— почти шепотом сказала она.

— Забери на память,— ответил Молдер и погасил фонарь.

Его знобило. Слишком много воды. Слиш​ком долго в одежде, пропитанной дождем на​сквозь. Он повел плечами и, путаясь в тяжелых полах мокрого плаща, вышел обратно в класс. Почему-то теперь ему захотелось осмотреться там.

Он не был разочарован. Торопливо проходя здесь пять минут назад, в темноте они проскочи​ли мимо классной доски, ничего не заметив. А может быть, пять минут назад на ней еще и не было ничего написано?

От края до края крупными буквами, акку​ратным учительским почерком, словно по про​писи, тянулось меловое: «До свидания. С вами было очень приятно работать».

Молдер молчал. Скалли, не дождавшись его возвращения, вышла из кабинета за ним вслед и,

перехватив его взгляд, тоже уставилась на доску. И тоже долго ничего не говорила.

Молдер думал: это издевка? Или правда? Или издевательская правда? Неужели мы, даже не подозревая об этом, и впрямь были так же одер​жимы, как те, кто исчез? Неужели и мы можем вот так вот, в разгаре страстей и сует, быть мо​жет, даже на пороге долгожданной победы, вдруг исчезнуть бесследно, — и никто не удивится?

Или же дело в том, что мы, даже не будучи в чужой власти, со всей своей свободной волей — немногим лучше одержимых? Да что там боять​ся слов — ничем не лучше?

Или все это и впрямь не более чем массовый психоз?

Он не знал. Истина ускользала.

Истина была не здесь. Возможно, где-то со​всем рядом. Но — снова не здесь.

Как всегда.
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